
(ВКЛЮЧАЯ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ)

URAM000501

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР

PW170ES-6K

СЕРИЙНЫЕ НОМЕРА 

PW170ES-6K - K34001  и выше

Несоблюдение правил техники безопасности при работе 
на этой машине может привести к серьезной травме или 
летальному исходу. Перед эксплуатацией или обслу-
живанием машины оператор и обслуживающий персонал 
должны ознакомиться с настоящим Руководством. 
Настоящее Руководство должно храниться в кабине в 
качестве справочного пособия. Весь персонал, имеющий 
отношение к данной машине, должен регулярно пере-
читывать  настоящее Руководство.

ОСТОРОЖНО

ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ





PW170ES-6K
ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР

ПАСПОРТ

1. ИЗГОТОВЛЕНИЕ МАШИНЫ

2. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ МАШИНЫ

3. ИСТОРИЯ И ТЕКУЩЕЕ СОСТОЯНИЕ МАШИНЫ

3.1 ДАТА НАЧАЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ
_____день________месяц 20___года

ПАСПОРТ

Страна изготовления  Великобритания

Завод-изготовитель  Komatsu UK Ltd.

Дата отгрузки с завода ……..........   месяц          …….  год

Модель машины PW170ES-6K

Тип двигателя Komatsu SA4D102E-1

Номер шасси

Номер двигателя

Температура наружного воздуха -20 °С /  -30 °С … +40 °С

Высота над уровнем моря 0…2000 м

Глубина преодолеваемого брода До верхней поверхности ведущего моста

Ознакомление фирмы “КОМАЦУ” с датой нача-
ла эксплуатации машины является важнейшей
информацией, полезной для правильной даль-
нейшей эксплуатации машины, как для Произ-
водителя, так и для Потребителя.



3.2 ИСТОРИЯ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ МАШИНЫ

ПАСПОРТ

Принадлежность машины Место эксплуатации Ответственный за
машину

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..

Организация:

Срок: с…….по………..

Местность:

Срок: с…….по………..

Фамилия:

Срок: с…….по………..



4. ДЕТАЛИ, ПОДВЕРЖЕННЫЕ ИЗНОСУ 
И НУЖДАЮЩИЕСЯ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ

Изнашиваемые детали, такие как фильтрующие элементы, зубья ковша и т.д., должны заменяться в соответствии с
регламентом технического обслуживания или до их предельного износа.

Для снижения эксплуатационных расходов необходимо заменять изнашиваемые детали в установленные сроки.
При замене должны использоваться подлинные детали фирмы Komatsu или детали только аналогичного качества.

При заказе деталей убедительная просьба проверять их номера по каталогу запчастей.

Детали, наименования которых заключены в круглые скобки, должны заменяться
одновременно с основной деталью.

5. ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ
И НУЖДАЮЩИЕСЯ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ

Для обеспечения безопасности при эксплуатации или движении машины, пользователь должен всегда выполнять
периодическое техническое обслуживание. Кроме того, для повышения безопасности необходимо также выполнять
периодическую замену деталей, указанных в таблице. Техническое состояние этих деталей оказывает особое
влияние на безопасность эксплуатации и пожаростойкость машины.

К таким деталям относятся быстро стареющие со временем или легко изнашиваемые и разрушающиеся детали.
Поскольку при техническом обслуживании зачастую трудно оценить их техническое состояние, они всегда должны
заменяться по прошествии установленного времени, независимо от их состояния. Это необходимо для
гарантированного обеспечения выполнения назначенных им функций.

Однако в случае обнаружения какой-либо неисправности в таких деталях до истечения установленного срока
замены, они подлежат немедленному восстановлению или замене.

Если хомуты шлангов имеют какое-либо повреждение (деформация или растрескивание), заменяйте хомуты
одновременно со шлангами.

При замене шлангов всегда заменяйте одновременно уплотнительные кольца, прокладки и другие сопутствующие
элементы.

ПАСПОРТ

Позиция Номер детали по
каталогу

Наименование детали Кол. Интервал между заменами

Масляный фильтр
гидросистемы

07063-51100

(07000-05155)

Фильтрующий
элемент

(Уплотнительное
кольцо)

1

(1)

При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Воздухоочиститель 203-01-К1130

203-01-К1290

Одинарный элемент

Двойной с внутренним
элемент ом

1

1

При техническом обслуживании по
мере необходимости

Масляный фильтр
двигателя

6733-51-5140 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Топливный фильтр
грубой очистки

6732-71-6310 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Фильтр тонкой
очистки

6732-71-6110 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов



Обращайтесь по поводу замены деталей, влияющих на безопасность, к Вашему региональному дилеру фирмы
Komatsu.

ПАСПОРТ

№ Детали, влияющие на безопасность машины, и
нуждающиеся в периодической замене

Кол. Интервал замены

1 Шланг подачи топлива (между топливным баком и
водоотделителем)

1

2 Шланг подачи топлива (между водоотделителем и
насосом подачи топлива к двигателю)

1

3 Шланг подачи топлива (между насосом подачи топлива к
двигателю и топливным фильтром)

1

Через каждые 2 года или 4000
моточасов, в зависимости от того,
что наступит раньше

4 Шланг подачи топлива (между топливным фильтром и
топливным насосом высокого давления)

1

5 Шланг перелива (между двигателем и топливным баком) 1

6 Гидравлический шланг (нагнетающий шланг главного
насоса)

1



6. ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ 
И СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ 
ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ПРЕДПИСАНИЯ ПО ВЫБОРУ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И
СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ

ЗАМЕЧАНИЕ

• Мы рекомендуем использовать подлинное масло фирмы Komatsu, специально разработанное для двигателей и
гидравлического рабочего оборудования и проверенное на практике.

• Применяйте только масла высокого качества, которые отвечают общепризнанным требованиям
международных стандартов.

• Во время эксплуатации машины в холодную погоду, когда приходится запускать двигатель при температуре
ниже 0 °C, пользуйтесь моторными маслами SAE10W, SAE10W-30 и SAE15W-40, даже если дневная температура
возрастет на 10 °C.

• Пользуйтесь моторным маслом CE или CF-4 по классификации API. В случае применения масла CD по
классификации API сокращайте интервал замены масла в двигателе вдвое.

• Не является нарушением правил смешивание незагущенного масла с всесезонным универсальным
(загущенным) маслом (SAE10W-30, 15W-40), но предварительно убедитесь, что доливаемое незагущенное
масло отвечает температурным требованиям (см. таблицу).

ПАСПОРТ

Заправляемые узлы
Вид

жидкости

Температура
окружающей среды

Тип масла
Вместимость, л

мин. макс. при началь-
ной заливке

при
заправке

Масляный поддон
двигателя

Моторное
масло

(API CE или
CF-4)

0 °С

-20 °С

-15 °С

-30 °С

30 °С

10 °С

50 °С

30 °С

SAE 30

SAE 10W

SAE 15W-40

SAE 10W-30

16 16

Картер механизма
поворота платформы

Моторное
масло

-20 °С З0 °С SAE 30 4 4

Гидросистема Биомасло -20 °С З0 °С SAE 10W 1 9 0 1 3 5

Масло для
гидросистем
API-CD

-20 °С З0 °С SAE 10W-30

Моторное
масло
API-CD

-20 °С 50 °С SAE 15W-40

Топливный бак Дизельное
топливо

-10 °С

-30 °С

40 °С

-10 °С

ASTM D975 № 2 
ASTM D975 №1 (зимнее)

2 5 0

Система охлаждения Вода Разбавить антифриз 20

Мосты Передний Универсаль -
ное масло

-30 °С 40 °С SAE 20W-30 15

Задний 20

Коробка передач 1,1

Муфта коробки передач 0,5

Ступицы Передняя -20 °С 40 °С SAE 80W-90 2,5

Задняя 2,7



• Мы рекомендуем использовать подлинное масло фирмы Komatsu,
специально разработанное для двигателей и гидравлического
рабочего оборудования и проверенное на практике.

• Если содержание серы в топливе - менее 0,5 %, заменяйте масло
в двигателе через регламентированные в настоящем Руководстве
интервалы.

Если содержание серы в топливе превышает 0,5 %, заменяйте масло
согласно следующей таблице.

Вместимость при начальной заливке: Общий объем масла, включая
масло в узлах и маслопроводах.

Вместимость при заправке: Объем масла, необходимый для заправки
системы при обычных проверках или техническом обслуживании.

Аббревиатуры:
ASTM: Американское общество по испытанию материалов 
SAE: Общество автотракторных инженеров 
API: Американский нефтяной институт

ПАСПОРТ

Содержание серы в
топливе, %

Интервал замены масла в масляном
поддоне двигателя

От 0,5 до 1,0 1/2 регламентного интервала

От 1,0 до 1,5 1/4 регламентного интервала

Тип масла
SAE15W-40
SAE10W-30

SAE10W
SAE10W

SAE30
SAE50
SAE10W

SAE10W

Класс
CF-4
CF-4

CD
CD

CD
CD
CD

Марка
EO-1540
EO-1030

TO-10
STO-10
для тяж. режима
эксплуатации
TO-30
TO-50
HO-10

BO-10

LG-N2

BIO-R2
AF-03
BIO-AF-0

Наименование
Моторное масло

Трансмиссион-
ное масло и 
редукторное масло

Масло для гидро-
систем
Биомасло для 
гидросистем
Консистентная 
смазка
Био-смазка
Антифриз
Биоантифриз

SPECTRUM XXX
ГСМ фирмы Komatsu



№ Фирма-

прозво-
дитель

Моторное масло (CD или

CE)
SAE 10W, 30, 40 10W-30,
15W-40 (15W-40 - масло,
помеченное звездочкой
(*) - масло класса CE)

Трансмиссионное

масло
(GL-4 или GL-5)
SAE 80, 90 и 140

Смазка (литиевая)

NLGI № 2

Антифриз

Охлаждающая
жидкость (на основе
этиленгликоля) с
повышенным сроком
эксплуатации

2 AGIP Diesel sigma S - всесезон-
ное, высшего качества
* Sigma turbo

Rotra MP
(универсальное)

GR MU/EP -

3 АМОСО *Amoco 300 Универсальное
трансмиссионное
масло

RYKON смазка
высшего качества

-

4 ARCO *Arcofleet S3 плюс Arco, трансмис-
сионное масло для
тяжелого режима
эксплуатации

Litholine HEP 2
Arco EP moly D

-

5 ВР Vanellus C3 Трансмиссионное
масло EP
Hypogear EP

Energrease LS-EP2 Антифриз

6 CALTEX *RPM delo 400
 RPM delo 450

Thuban,
универсальное
Thuban EP,
универсальное

Marfak, универ -
сальная смазка 2
Смазка для сверхтя -
желого режима 2

AF, охлаждающая
жидкость для
двигателя

7 CASTROL *Turbomax
*RX высшего качества
CRD

EP
EPX
Hypoy
Hypoy В
Hypoy С

MS3
Spheerol EPL2

Антифриз

8 CHEVRON *Delo 400 Универсальное
трансмиссионное

Смазка для
сверхтяжелого
режима 2

-

9 CONOCO * Автомобильное
моторное масло

Универсальная
трансмиссионная
смазка

Консистентная смазка
с наивысшей
стабильностью

-

10 ELF Универсальное 3C
Performance 3C

- Tranself EP
Tranself EP типа 2

Glacelf

11 EXXON
(ESSO)

Трансмиссионное
масло общего
назначения
Трансмиссионное
масло GX

Beacon EP2 Всесезонная
охлаждающая
жидкость

12 GULF Моторное масло для
сверхтяжелого режима
эксплуатации

Универсальная
трансмиссионная
смазка

Gulfcrown EP2
Gulfcrown EP,
специальная

Антифриз и
охлаждающая
жидкость

13 MOBIL Delvac 1300
*Delvac высшего качества
10W-30, 15W-40

Mobilube GX
Mobilube для
тяжелого режима
эксплуатации

Mobilux EP2
Mobilgrease 77
Mobilgrease,
специальная

-

14 PENNZOIL *Supreme Автомобильное
моторное масло для
тяжелого режима
эксплуатации

Универсальное, 4092
Универсальное, 4140

Универсальная белая
смазка 705
Подшипниковая
белая смазка 707L

Антифриз и летняя
охлаждающая
жидкость

15 PETROFINA FINA kappa TD FINA potonic N
FINA potonic NE

FINA marson EPL2 FINA tamidor

1 KOMATSU EO10-CD

EO30-CD

EO10-30CD

EO15-40CD

GO90

GO140

G2-LI

G2-LI-S

AF-ACL

AF-PTL

AF-РТ (зимняя,
 на один сезон)

Essolube D3 
*Essolube XD-3 

Экстра 

эксплуатации 

*Essolube XD-3 

*Esso для тяжелого режима 

Exxon для тяжелого режима
эксплуатации 

* Моторное масло для
сверхтяжелого режима
эксплуатации

ПАСПОРТ

7. РЕКОМЕДУЕМЫЕ К ПРИМЕНЕНИЮ МАРКИ ГСМ РАЗЛИЧНЫХ 
ФИРМ-ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ 



№ Фирма-
прозво-
дитель

Моторное масло
(CD или CE)

SAE10W, 30, 40 10W30,
15W40 (15W40 - масло,
помеченное звездочкой
(*) - масло класса CE)

Трансмиссионное
масло

(GL-4 или GL-5)

SAE80, 90 и 140

Смазка (литиевая)

NLGI № 2

Антифриз

Охлаждающая
жидкость (на основе
этиленгликоля) с
повышенным сроком
эксплуатации

16 SHELL Rimula X Spirax EP

Spirax для тяжелого
режима эксплуатации

Албанская смазка EP -

17 SUN
-

Sunoco GL5
трансмиссионное
масло

Sunoco ультра 2EP

Sun 742,
престижное

Антифриз Sunoco и
летняя охлаждающая
жидкость

18 ТЕХАСО *Ursa высшего качества
плюс

Ursa высшего качества

Трансмиссионное
универсальное

Multifak EP2

Starplex 2

Code 2055 startex,
охлаждающая
жидкость на основе
антифриза

19 TOTAL Rubia S

*Rubia X

Total EP

Total трансмиссионное

TM

Multis EP2 Антигель/
антифриз

20 UNION *Guardol Трансмиссионное
масло LS

Unoba EP -

21 VEEDOL *Turbostar

*Diesel star

MDC

Универсальное
трансмиссионное
Универсальное
трансмиссионное В
Универсальное
трансмиссионное С

- Антифриз

ПАСПОРТ



ВВОДНАЯ ЧАСТЬ





ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящее Руководство содержит информацию по технике безопас-
ности, эксплуатации и техническому обслуживанию, которая позво-
лит оператору эксплуатировать машину с оптимальными результата-
ми и максимальной производительностью. Оно всегда должно быть
под рукой для регулярного обращения к нему обслуживающего ма-
шину персонала. В случае утери или порчи настоящего Руководства
обратитесь в фирму Komatsu или к Вашему региональному дилеру
фирмы Komatsu для его замены.

В случае продажи машины не забудьте передать настоящее Руковод-
ство новым владельцам.

В связи с постоянным совершенствованием в конструкции данной
машины могут появиться изменения, которые могли быть не отраже-
ны в настоящем Руководстве. С вопросами о последних изменениях
в конструкции машины или о сведениях, приведенных в настоящем
Руководстве, обращайтесь в фирму Komatsu или к Вашему регио-
нальному дилеру фирмы Komatsu.

ОСТОРОЖНО

• В настоящем Руководстве по эксплуатации и техническому
обслуживанию могут приводиться сведения о комплектую-
щих изделиях и устанавливаемого по специальному заказу
оборудования, которых нет в Вашем регионе. Просьба про-
консультироваться по требуемым Вам изделиям с Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu.

• Данная машина отвечает требованиям (89/392/EEC) ЕС 
(Европейского сообщества). Машины, отвечающие указан-
ным требованиям, снабжены маркировкой СЕ

• Неправильная эксплуатация и техническое обслуживание
данной машины могут привести к серьезным травмам или
смерти.

• Перед эксплуатацией или техническим обслуживанием,
оператор и обслуживающий персонал должны внимательно
ознакомиться с настоящим Руководством.

• Отступления от предписанного в настоящем Руководстве
порядка действий при эксплуатации и техническом обслу-
живании машины могут стать причиной любого несчастного
случая.

• Порядок действий и меры предосторожности, приведенные
в настоящем Руководстве, применимы только при исполь-
зовании машины по назначению. Если Вы используете ма-
шину для каких-либо работ, для которых она не предназна-
чена, но их выполнение не запрещено, Вы должны, прежде
всего, убедиться, что они безопасны для Вас и окружаю-
щих. Запрещаются любые работы или действия, запрещен-
ные настоящим Руководством.

• Фирма Komatsu поставляет машины, которые отвечают
всем действующим требованиям и стандартам страны на-
значения. Если данная машина была приобретена в другой
стране или приобретена от кого-то в другой стране, в ней
могут отсутствовать некоторые защитные устройства или
она может не обладать некоторыми техническими характе-
ристиками, которые являются обязательными в Вашей
стране. В случае сомнений относительно соответствия Ва-
шей машины действующим стандартам и требованиям Ва-
шей страны, до того как приступить к эксплуатации маши-
ны, проконсультируйтесь с фирмой Komatsu или Вашим ре-
гиональным дилером фирмы Komatsu.

• Сведения по технике безопасности приведены в разделах
“СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ” на стр. 2 и “ТЕХ-
НИКА БЕЗОПАСНОСТИ” на стр. 13. 
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СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ
БЕЗОПАСНОСТИ
Большинство несчастных случаев вызвано невыполнением основ-
ных правил техники безопасности при эксплуатации и техническом
обслуживании машин.

Во избежание несчастных случаев перед эксплуатацией и техниче-
ским обслуживанием машины изучите и следуйте всем предписа-
ниям по технике безопасности и предупреждениям, представлен-
ным в настоящем Руководстве и на табличках машины.

Для предупреждения о потенциальной опасности, связанной с экс-
плуатацией машины, используются таблички со специальными пик-
тограммами (см. раздел “МЕСТА УСТАНОВКИ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬ-
НЫХ ТАБЛИЧЕК ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ”).

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЙ ЗНАК КРАСНЫЙ ТРЕУГОЛЬНИК -
используется на предупредительных табличках, устанавливаемых
там, где высока вероятность серьезной травмы или смерти в случае
пренебрежения потенциальной опасностью. В предупредительных
предписаниях, которые следуют за этим знаком, указываются меры
предосторожности, которые должны быть приняты во избежание
опасности. Невыполнение этих предписаний может также привести
к серьезному повреждению машины.

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЙ ЗНАК ОРАНЖЕВЫЙ 
ТРЕУГОЛЬНИК - используется на предупредительных табличках,
устанавливаемых в местах, где имеется потенциальная опасность,
грозящая серьезной травмой или смертью в случае пренебрежения
ею. В предупредительных предписаниях, которые следуют за этим
знаком, указываются меры предосторожности, которые должны
быть приняты во избежание опасности. Невыполнение этих пред-
писаний может также привести к серьезному повреждению 
машины.

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЙ ЗНАК ЖЕЛТЫЙ ТРЕУГОЛЬНИК -
используется на предупредительных табличках, оповещающих об
опасности, которая может привести к травме малой или средней
тяжести в случае пренебрежения потенциальной опасностью. Со-
общение, которое следует за этим знаком, может использоваться
также для обозначения опасности повреждения машины.

ВНИМАНИЕ - Это слово используется для принятия мер предосто-
рожности во избежание действий, которые могут вызвать сокраще-
ние срока службы машины.

Меры предосторожности описаны в разделе “ТЕХНИКА БЕЗОПАС-
НОСТИ”, стр. 13.

Фирма Komatsu не может предугадать всех обстоятельств, которые
могут представлять потенциальную опасность при эксплуатации и
техническом обслуживании. Поэтому предупреждения по технике
безопасности, приведенные в настоящем Руководстве и на маши-
не, не могут охватить все возможные меры предосторожности. По-
этому при выполнении какой-либо операции или порядка опера-
ций, не рекомендованных или позволенных явно в настоящем Руко-
водстве, Вы должны, прежде всего, убедиться в том, что они не уг-
рожают Вашей безопасности и безопасности окружающих, а также
в том, что они не приведут к повреждению машины. Если Вы сомне-
ваетесь в безопасности каких-либо действий, проконсультируйтесь
с фирмой Komatsu или Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu.
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УРОВЕНЬ ШУМА
Уровень шума, (уровень звукового давления) воздействующего на
органы слуха оператора.

Уровень шума (уровень звуковой мощности) окружающей среды

Указанный уровень шума - гарантируемое значение, измеренное
методом динамического контроля, в соответствии с требованием
86/662/EEC, в редакции 95/27/EC.

Данная машина, отличающаяся низким уровнем шумового
воздействия, отвечает требованиям RAL (Немецкий институт
гарантии качества и маркировки) и отмечена знаком защиты
окружающей среды (Голубой ангел).

УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ
• Уровень вибрации, которой подвергается плечевой пояс

оператора, не превышает 2,5 м/с2

• Уровень вибрации, которой подвергается тело оператора в

положении сидя, равно 0,64 м/с2

Указанные результаты были получены с помощью акселерометров
в режиме рытья траншей.

3

СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ



АВАРИЙНАЯ СИСТЕМА РУЛЕВОГО
УПРАВЛЕНИЯ
Данная машина оборудована аварийной системой рулевого
управления и соответствует требованиям стандарта ISO 5010. В
случае отказа источника энергии системы рулевого управления
(отказ двигателя) движущаяся машина может управляться
аварийной системой рулевого управления, которая обеспечивает
возможность безопасной остановки машины.

В этом случае усилие воздействия на рулевое колесо и число
оборотов рулевого колеса, требуемые для управления машиной,
увеличатся. Чтобы убедиться в работоспособности аварийной
системы рулевого управления, вывесьте передние колеса над
землей (с помощью рабочего оборудования) и, поворачивая
рулевое колесо при отключенном двигателе, проверьте движение
колес.
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ВВЕДЕНИЕ

СТАНДАРТНЫЕ ВИДЫ РАБОТ 
Данный ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР фирмы Komatsu
разработан для выполнения следующих работ:

• Выемка грунта

• Сглаживание поверхностей

• Рытье траншей

• Погрузочные работы

Более подробные сведения приведены в разделе
“РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ С ПОМОЩЬЮ
ГИДРАВЛИЧЕСКОГО ЭКСКАВАТОРА” на стр. 134.

Конструктивные особенности
• Данный ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР фирмы Komatsu

оснащен различными средствами управления на основе
усовершенствованных электронных систем.

• Наличие панели монитора, на котором отображается
информация о состоянии узлов машины, значительно
облегчает ежедневное техническое обслуживание и
самодиагностику.

• Режим работы и скорость движения - выбираемые.

• Усилие рытья и подъема может быть увеличено легким
касанием органа управления. (Подробности приведены в
разделе об эксплуатации машины.)

• Регулируемые рукоятки, управляемые движением запястья,
облегчают работу и обеспечивают ее плавное исполнение.

• Кондиционер, обеспечивающий подачу свежего
отфильтрованного воздуха, повышает комфортность работы.

• Низкий уровень шумов, превосходный стиль конструкции и
окраски.

• Превосходные эксплуатационные характеристики,
обеспечиваемые мощным двигателем и быстродействующим
гидравлическим насосом.

• Низкий расход топлива, управляемый системой электронного
управления, обеспечивает дружественность машины с
окружающей средой.

ОБКАТКА НОВОЙ МАШИНЫ
Ваша машина фирмы Komatsu была полностью отрегулирована и
проверена перед отгрузкой.

Однако излишне жесткие условия в начальный период
эксплуатации машины могут оказать неблагоприятное влияние на
ее эксплуатационные характеристики и сократить ее срок службы.

Эксплуатация машины в течение первых 100 ч (по счетчику
моточасов) должна производиться с особой осторожностью,
поскольку в это время происходит приработка ее различных узлов. 

При обкатке:
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• После пуска двигателя дайте поработать ему в течение 5 мин в
режиме холостого хода.

• Избегайте эксплуатации машины с разрешенной предельной
нагрузкой или на больших частотах вращения.

• В отсутствии аварийной необходимости избегайте резких
нагрузок или ускорений, излишне резкого торможения и
поворота.

Дополнительно, в течение первых 20 ч эксплуатации:

• Избегайте длительных периодов работы двигателя с
постоянной частотой вращения коленчатого вала (включая
режим холостого хода).

• Избегайте высокой скорости движения за период,
превышающий 5 мин.

Во время обкатки обращайте особое внимание на показания
индикаторов давления и температуры масла, чаще проверяйте
уровни охлаждающей жидкости и масла.

Меры предосторожности по обеспечению безопасности при
эксплуатации и техническом обслуживании, приведенные в
настоящем Руководстве, относятся только к случаю использования
данного изделия по назначению. Если машина используется для
работ, не перечисленных в настоящем Руководстве, фирма Komatsu
не несет никакой ответственности за безопасность эксплуатации.
Всю ответственность за безопасность при выполнении таких работ
принимает на себя потребитель.

Не допускаются к исполнению в любых обстоятельствах работы,
запрещенные настоящим Руководством.
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РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧЕК С СЕРИЙНЫМИ НОМЕРАМИ И
ДАННЫМИ О ДИЛЕРЕ

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР МАШИНЫ.
РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧКИ
На передней правой стороне ходовой части.

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР ДВИГАТЕЛЯ.
РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧКИ 
На передней грани картера распределительного механизма.

ТАБЛИЧКА С СЕРИЙНЫМИ НОМЕРАМИ
И ДАННЫМИ О ДИЛЕРЕ 
Серийный номер машины:

Серийный номер двигателя:

Наименование завода-изготовителя: Компания Komatsu Ltd,
Великобритания. 

Адрес:
Durham Road 
Birtley
Chester-Le-Street 
County Durham DH32QX 
United Kingdom

Дилер:

Адрес:

Телефон:
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ТАБЛИЧКА С ПАСПОРТНЫМИ ДАННЫМИ

СТАНДАРТНАЯ ТАБЛИЧКА

MODEL = Номер модели 
SERIAL No = Серийный номер 
MANUFACTURING YEAR = Год изготовления 
MAX. DRAWBAR PULL = Максимальное тяговое
усилие на крюке 
WEIGHT = Масса 
ENGINE POWER = Мощность двигателя 
Наименование завода-изготовителя: Manufactured
by Komatsu UK Ltd. Birtley, CO. Durham, United
Kingdom under Licence from Komatsu Ltd.
(Изготовлено компанией Komatsu UK Ltd., Birtley,
Дурхам, Великобритания, по лицензии компании
Komatsu Ltd.)

ТАБЛИЧКА НА НЕМЕЦКОМ
ЯЗЫКЕ

ТАБЛИЧКА НА ИТАЛЬЯНСКОМ
ЯЗЫКЕ

8

РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧЕК С СЕРИЙНЫМИ НОМЕРАМИ И ДАННЫМИ О ДИЛЕРЕ



СОДЕРЖАНИЕ

ПРЕДИСЛОВИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

СВЕДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

УРОВЕНЬ ШУМА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

УРОВЕНЬ ВИБРАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

АВАРИЙНАЯ СИСТЕМА РУЛЕВОГО  УПРАВЛЕНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

ВВЕДЕНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

СТАНДАРТНЫЕ ВИДЫ РАБОТ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

КОНСТРУКТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

ОБКАТКА НОВОЙ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧЕК С СЕРИЙНЫМИ НОМЕРАМИ И ДАННЫМИ О ДИЛЕРЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР МАШИНЫ. РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР ДВИГАТЕЛЯ. РАСПОЛОЖЕНИЕ ТАБЛИЧКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

ТАБЛИЧКА С СЕРИЙНЫМИ НОМЕРАМИ И ДАННЫМИ О ДИЛЕРЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

ТАБЛИЧКА С ПАСПОРТНЫМИ ДАННЫМИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

ПЕРЕД ПУСКОМ ДВИГАТЕЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

БУКСИРОВКА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

КОВШ С КРЮКОМ ИЛИ СЕРЬГА КОВША  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

ЭКСПЛУАТАЦИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57

ОБЩИЙ ВИД  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

ОБЩИЙ ВИД МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58

ОБЩИЙ ВИД СРЕДСТВ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59

9

СОДЕРЖАНИЕ



ОПИСАНИЕ СОСТАВНЫХ ЧАСТЕЙ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

МОНИТОР МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72

РУКОЯТКИ УПРАВЛЕНИЯ, ПЕДАЛИ.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82

ЛЮК КРЫШИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85

ПЕРЕДНЕЕ ОКНО  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87

ФИКСАТОР ДВЕРИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90

КРЫШКИ, ДВЕРЦЫ, СНАБЖЕННЫЕ ЗАМКАМИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91

ПЛАВКИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92

ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ДОКУМЕНТАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

ПЕПЕЛЬНИЦА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

ОБОГРЕВАТЕЛЬ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

КОНДИЦИОНЕР ВОЗДУХА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95

ПЛАВКАЯ ЦЕПЬ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

БЛОКИ УПРАВЛЕНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

ЯЩИК ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

ТОПЛИВОЗАПРАВОЧНЫЙ НАСОС  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98

РАДИОПРИЕМНИК КАБИНЫ (поставляется по специальному заказу)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЛАМПЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103

ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ПУСКОМ ДВИГАТЕЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103

ПУСК ДВИГАТЕЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112

ДВИЖЕНИЕ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121

РУЛЕВОЕ УПРАВЛЕНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123

ОСТАНОВКА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .125

ПОВОРОТ ПЛАТФОРМЫ (вращение верхней платформы)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126

ЭКСПЛУАТАЦИЯ РАБОЧЕГО ОБОРУДОВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127

ВЫБОР РЕЖИМА РАБОТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

ЗАПРЕЩЕННЫЕ ОПЕРАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ПОДЪЕМЕ НА СКЛОН И СПУСКЕ С НЕГО  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132

КАК ВЫТАЩИТЬ УВЯЗШУЮ МАШИНУ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133

РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ С ПОМОЩЬЮ ГИДРАВЛИЧЕСКОГО ЭКСКАВАТОРА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134

ЗАМЕНА И ИНВЕРСИЯ КОВША  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 135

УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

ПРОВЕРКА ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ РАБОЧЕЙ СМЕНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

ПРОВЕРКА ПОСЛЕ ОСТАНОВКИ ДВИГАТЕЛЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

ЗАПИРАНИЕ ЗАМКОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

УСТРОЙСТВО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О ПРЕВЫШЕНИИ ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140

УХОД ЗА КОЛЕСАМИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 141

ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ПОГРУЗКЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТРАНСПОРТИРОВАНИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

10

СОДЕРЖАНИЕ



ПОЛОЖЕНИЕ ПРИ ДВИЖЕНИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ ПРИ НИЗКИХ ТЕМПЕРАТУРАХ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ НИЗКОЙ ТЕМПЕРАТУРЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153

ПО ОКОНЧАНИИ ХОЛОДНОГО СЕЗОНА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154

ДЛИТЕЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

ПЕРЕД КОНСЕРВАЦИЕЙ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

ВО ВРЕМЯ ХРАНЕНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 155

ПОСЛЕ ХРАНЕНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

ПУСК МАШИНЫ ПОСЛЕ ДЛИТЕЛЬНОГО ХРАНЕНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ ВОЗМОЖНЫХ НЕИСПРАВНОСТЕЙ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

ЯВЛЕНИЯ, НЕ ОТНОСЯЩИЕСЯ К ПРИЗНАКАМ НЕИСПРАВНОСТЕЙ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157

МЕТОДИКА БУКСИРОВКИ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ В СПЕЦИФИЧЕСКИХ УСЛОВИЯХ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158

ЕСЛИ АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ РАЗРЯЖЕНА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159

ДРУГИЕ НЕИСПРАВНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165

ПРАВИЛА ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 166

ОСНОВЫ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О МАСЛАХ, ТОПЛИВЕ, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172

ДЕТАЛИ, ПОДВЕРЖЕННЫЕ ИЗНОСУ  И НУЖДАЮЩИЕСЯ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ  . . . . . . . . . . . . . 174

ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ 
В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 175

ПРЕДПИСАНИЯ ПО ВЫБОРУ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ  . . . 175

СТАНДАРТНЫЕ МОМЕНТЫ ЗАТЯЖКИ ДЛЯ БОЛТОВ И ГАЕК  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179

НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179

ТАБЛИЦА МОМЕНТОВ ЗАТЯЖКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180

ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ, И НУЖДАЮЩИЕСЯ 
В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181

ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 182

ПЛАН ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ГИДРАВЛИЧЕСКОГО ОТБОЙНОГО 
РАБОЧЕГО ОБОРУДОВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188

РЕГЛАМЕНТНЫЕ РАБОТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ В НАЧАЛЬНЫЕ 250 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МЕРЕ НЕОБХОДИМОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 190

ПРЕДПУСКОВЫЕ ПРОВЕРКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 202

11

СОДЕРЖАНИЕ



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 50 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 206

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 250 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 211

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 500 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 217

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 223

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 2000 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 227

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 4000 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 5000 МОТОЧАСОВ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 236

НАВЕСНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ПОСТАВЛЯЕМОЕ 
ПО СПЕЦИАЛЬНОМУ ЗАКАЗУ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 246

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПО СОБЛЮДЕНИЮ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 246

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 247

ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОВША С КРЮКОМ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248

ПРОВЕРКА ИСПРАВНОСТИ КОВША С КРЮКОМ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248

ЗАПРЕЩЕННЫЕ РАБОТЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 248

ПОДГОТОВКА МАШИНЫ К УСТАНОВКЕ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249

ОСНОВНЫЕ МЕСТА ПОДГОТОВКИ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 249

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ДВУХЧЕЛЮСТНОГО ГРЕЙФЕРНОГО КОВША  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 251

РАБОТА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 252

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 254

ДЛИТЕЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 255

ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ 
И ПОВЫШЕНИЯ СРОКА СЛУЖБЫ МАШИНЫ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 256

ГИДРОМОЛОТ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 256

МЕХАНИЧЕСКИЙ БЕТОНОЛОМ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 259

ВИЛЬЧАТЫЙ ЗАХВАТ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 260

ГРЕЙФЕРНЫЙ КОВШ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 261

МНОГОКЛЕШНЕВОЙ (СКРАПОВЫЙ) ЗАХВАТ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 262

КЛЕЩЕВАЯ ДРОБИЛКА  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 264

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ СВАЙНЫЙ КОПЕР  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 265

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР С УНИВЕРСАЛЬНЫМ ПОДЪЕМНЫМ КРАНОМ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 266

ПОВОРОТНАЯ РУКОЯТЬ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 268

12

СОДЕРЖАНИЕ



ОСТОРОЖНО

Изучайте и выполняйте все предписания по
технике безопасности. Несоблюдение мер
безопасности может привести к серьезной
травме или смерти.

В разделе “Техника безопасности” приведены
также меры безопасности при эксплуатации
дополнительного оборудования, поставляемого по
специальному заказу.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

• К эксплуатации и техническому обслуживанию машины
допускается ТОЛЬКО обученный и аттестованный персонал.

• Соблюдайте все правила техники безопасности, меры
предосторожности и инструкции при эксплуатации и
техническом обслуживании машины.

• При работе с другими операторами или на рабочей площадке,
убедитесь в том, что все знают и понимают сигналы,
подаваемые рукой.

ЗАЩИТНЫЕ ОГРАЖДЕНИЯ И УСТРОЙСТВА

• Убедитесь в наличии и правильной установке всех защитных
ограждений и крышек. В случае повреждения отремонтируйте
защитные ограждения и крышки.

• Используйте должным образом защитные устройства, такие
как рычаг блокировки органов управления.

• НИКОГДА не снимайте защитные ограждения и устройства.
ВСЕГДА поддерживайте их в надлежащем рабочем состоянии.

О рычаге блокировки органов управления см. раздел
“УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ” на стр. 138.

• Неправильное использование защитных ограждений и
устройств может стать причиной серьезной травмы или
смерти.

ОДЕЖДА И ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ЗАЩИТНЫЕ СРЕДСТВА

• Не надевайте свободную одежду и украшения, не распускайте
длинные волосы. Они могут быть захвачены органами
управления или перемещающимися частями машины, что
может стать причиной серьезной травмы или смерти. Не
носите также промасляную одежду, ввиду ее огнеопасности.

• Во время работы или при техническом обслуживании машины
надевайте каску, защитные очки, защитную обувь, маску или
перчатки. Выполняя работы, сопровождающиеся откалыванием
частиц металла или иного материала (например, при
выбивании соединительных пальцев молотком или при очистке
фильтрующего элемента воздухоочистителя с помощью
сжатого воздуха) всегда надевайте защитные очки, каску и
перчатки. Проверьте также отсутствие посторонних лиц вблизи
машины.

О выбивании соединительных пальцев см. раздел
“ЗАМЕНА И ИНВЕРСИЯ КОВША” на стр. 135.

Об очистке фильтрующего элемента
воздухоочистителя, см. порядок технического
обслуживания в разделе “ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПО МЕРЕ НЕОБХОДИМОСТИ” на стр. 190.

НЕСАНКЦИОНИРОВАННЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ КОНСТРУКЦИИ

• Любое изменение конструкции, выполненное без разрешения
фирмы Komatsu может угрожать Вашей безопасности.
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ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• Перед внесением изменения в конструкцию
проконсультируйтесь с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu. Фирма Komatsu не несет ответственности за любой
ущерб или повреждение, вызванные любым
несанкционированным изменением конструкции.

ПЕРЕД ТЕМ, КАК ПОКИНУТЬ РАБОЧЕЕ МЕСТО
ОПЕРАТОРА 

• Перед тем как покинуть рабочее место оператора, всегда
поднимайте рычаг блокировки органов управления в
положение LOCK (БЛОКИРОВКА). Если Вы случайно коснетесь
незаблокированных рукояток или рычагов поворота или хода,
может произойти внезапное перемещение рабочего
оборудования с нанесением серьезного ущерба или
повреждения.

• Перед тем как уйти с машины, опустите рабочее оборудование
полностью на землю, установите рычаг блокировки органов
управления в положение LOCK (БЛОКИРОВКА), остановите
двигатель и закройте все оборудование с помощью ключа.
Ключ всегда забирайте с собой.

О расположении рабочего оборудования см. раздел
“УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ” на стр. 138.

ПОДЪЕМ НА МАШИНУ И СПУСК С НЕЕ 

• Запрещается запрыгивать на машину и спрыгивать с нее.
Запрещается подъем и спуск с машины во время ее движения.

• Поднимаясь на машину или спускаясь с нее, всегда
становитесь лицом к ней и пользуйтесь поручнями и ступенями
машины или шасси.

• Запрещается использовать в качестве поручней какие-либо
рычаги управления при подъеме и спуске с машины.

• Чтобы не потерять равновесия и не упасть, поднимайтесь и
спускайтесь, сохраняя контакт по меньшей мере в трех 
точках, - с поручнями, ступенями или колесами.

• Всегда очищайте поручни и ступени машины от масла или
грязи. При наличии повреждений отремонтируйте их и затяните
ослабшие болты.

• Если при подъеме и спуске или перемещении по ступеням
шасси Вы держитесь за поручни двери, откройте и надежно
зафиксируйте дверь в открытом положении. В противном
случае из-за внезапного движения двери Вы можете потерять
равновесие и упасть.

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ВОЗГОРАНИЯ ТОПЛИВА И МАСЛА

Топливо, масло, и антифриз могут возгораться от пламени. Топливо
особенно ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЕМО и потому ОГНЕОПАСНО.

• Не пользуйтесь открытым пламенем вблизи огнеопасных
жидкостей.

• Остановите двигатель и не курите при заправке.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

• Надежно затягивайте крышки топливных и масляных баков.

• Заправка топливом и маслом должна производиться в хорошо
проветриваемых местах.

• Храните масло и топливо в надежном месте, недоступном для
посторонних лиц.

МЕРЫ ЗАЩИТЫ ОТ ВОЗДЕЙСТВИЯ ГОРЯЧИХ
ЖИДКОСТЕЙ

• Непосредственно после остановки машины охлаждающая
жидкость двигателя, а также масло в двигателе и в
гидросистеме остаются горячими и сохраняют давление.
Попытки снять крышку, слить масло или жидкость, или
заменить фильтры могут привести к серьезным ожогам.
Прежде чем приступить к выполнению указанных операций
всегда дожидайтесь остывания машины.

• Для предотвращения выброса горячей охлаждающей жидкости:
1. Выключите двигатель.
2. Дайте воде остыть.
3. Медленно отверните крышку, чтобы сбросить давление

перед съемом крышки.

• Для предотвращения выброса горячего масла:
1. Остановите двигатель.
2. Дайте маслу остыть.
3. Медленно отверните крышку, чтобы сбросить давление

перед съемом крышки.

МАШИНЫ, ОСНАЩЕННЫЕ КОЛЕСАМИ

Запрещается выполнять ремонтные или иные работы на колесах с
накачанными шинами, а также пользоваться источниками тепла в
непосредственной близости от шин.
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ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

ЗАЩИТА ОТ ВОЗДЕЙСТВИЯ АСБЕСТОВОЙ ПЫЛИ

Вдыхание асбестовой пыли может представлять ОПАСНОСТЬ
Вашему здоровью.

Ваша машина фирмы Komatsu и подлинные запасные части фирмы
Komatsu не содержат асбеста. Пользуйтесь только подлинными
запасными частями фирмы Komatsu. При использовании запасных
частей, содержащих асбест, необходимо соблюдать следующие
меры безопасности:

• НИКОГДА не пользуйтесь сжатым воздухом для их очистки.

• Для исключения образования пыли используйте для их очистки
воду.

• По возможности разверните машину, установив ее с
подветренной стороны.

• Пользуйтесь при необходимости проверенным и разрешенным
для использования респиратором.

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ТРАВМ ОТ ПОДВИЖНЫХ УЗЛОВ
МАШИНЫ 

Не вводите кисти рук, руки или иные части тела в пространство
между подвижными частями машины (между рабочим
оборудованием и гидроцилиндрами, или между машиной и
рабочим оборудованием).

При задействовании рабочего оборудования изменится объем
пространства между этими частями, что может привести к
серьезной травме или несчастному случаю.

ОГНЕТУШИТЕЛЬ И АПТЕЧКА

• Умейте пользоваться огнетушителем (если установлен).

• Убедитесь в наличии аптечки в надлежащем месте хранения.

• Знайте порядок действий в случае пожара.

• Убедитесь в том, что Вы знаете номер телефона, по которому
Вы должны звонить в экстренных случаях.

ЗАЩИТА ОТ ПАДАЮЩИХ ИЛИ ВЫЛЕТАЮЩИХ
ПРЕДМЕТОВ

При наличии опасности поражения оператора падающими или
вылетающими предметами, установите защитные ограждения в
местах, где требуется защита оператора, в зависимости от
конкретной ситуации.

• При выполнении работ с гидромолотом установите переднее
ограждение ветрового стекла. Кроме того, установите поверх
ветрового стекла защитный лист с многослойным покрытием.

• При выполнении работ по разрушению сооружений или срезу
конструкций установите переднее ограждение ветрового
стекла и верхнее ограждение кабины. Установите также поверх
ветрового стекла защитный лист с многослойным покрытием.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

• Для работы в шахтах, карьерах, туннелях, при разрушении
сооружений или в других местах, где имеется опасность
падения камней, установите на место FOPS (защита от
падающих предметов). Установите также поверх ветрового
стекла защитный лист с многослойным покрытием.

Вышесказанное относится к типичным условиям работы. В
зависимости от конкретных условий на Вашей рабочей площадке
установите, если требуется, другие ограждения. За более
подробными сведениями о защитных ограждениях обращайтесь к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.

Кроме того, для любых других работ, сопряженных с опасностью
поражения падающими или летящими предметами или
предметами, которые могут попасть в кабину оператора,
подбирайте и устанавливайте ограждение, соответствующее
условиям работы.

Убедитесь в обеспечении защиты переднего окна до начала
работы.

При выполнении вышеупомянутых мероприятий убедитесь, что
другие участники работ находятся за пределами зоны воздействия
падающих или летящих предметов. Будьте особенно внимательны
при поддержании надлежащей дистанции безопасности при
выполнении работ по разрушению сооружений и срезу
конструкций.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

• При монтаже и использовании дополнительного навесного
рабочего оборудования изучите инструкцию по эксплуатации
для данного оборудования и информацию, относящуюся к
такому оборудованию в настоящем Руководстве.

• Не пользуйтесь навесным рабочим оборудованием, не
разрешенным к применению фирмой Komatsu или Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu. Применение
неразрешенного навесного рабочего оборудования может
ухудшить безопасность, исходные рабочие характеристики и
эксплуатационную долговечность машины.

• Фирма Komatsu не несет ответственности за любые
повреждения, несчастные случаи и неисправности, возникшие
из-за применения несанкционированного оборудования.

МАШИНЫ С ГИДРОАККУМУЛЯТОРОМ

На машинах, оборудованных гидроаккумулятором, через короткий
промежуток времени после остановки двигателя рабочее
оборудование начнет опускаться под собственным весом, если
рукоятку управления рабочим оборудованием перевести в
положение LOWER (ОПУСКАНИЕ). После остановки двигателя
установите переключатель блокировки PPC в положение
отключения (заблокируйте также педаль управления рабочим
оборудованием блокирующим стопором).
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ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

(B): Верхнее ограждение (C): Переднее ограждение (I)



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

Сброс давления в гидравлическом контуре рабочего оборудования
на машинах, оборудованных гидроаккумулятором, осуществляйте в
порядке, приведенном в разделе о техническом обслуживании и
осмотре.

Методика сброса давления приведена в разделе
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА” на стр. 101.

Гидроаккумулятор заполнен сжатым под высоким давлением газом
(азотом), поэтому неправильное обращение с ним чрезвычайно
опасно. Всегда соблюдайте следующие меры безопасности.

• Запрещается делать какие-либо отверстия в
гидроаккумуляторе или подвергать его воздействию огня или
пламени.

• Запрещается приваривать что-либо к гидроаккумулятору.

• При разборке, техническом обслуживании или иных действиях
с гидроаккумулятором необходимо стравить газ из
гидроаккумулятора. Поскольку для выполнения этой операции
необходим специальный стравливающий клапан, обращайтесь
по этому поводу к Вашему региональному дилеру фирмы
Komatsu.

О газовом гидроаккумуляторе см. раздел
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА” на стр. 101.

ЗАПАСНОЙ ВЫХОД

• Когда из-за аварии невозможно воспользоваться обычным
выходом, Вы можете выйти через запасной выход (заднее
окно).

• Потяните за кольцо под окном и снимите накладку. Теперь Вы
сможете вытолкнуть стекло.

ПРОБЛЕСКОВЫЙ МАЯЧОК (поставляется по
специальному заказу)

• При использовании машины на или вдоль дорог во избежание
дорожных происшествий требуется установить проблесковый
маячок.

• С вопросом об установке проблескового маячка обратитесь к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.

ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЕ ПОМЕХИ

При эксплуатации машины в непосредственной близости от
источников сильных электромагнитных помех, например радарных
установок, могут наблюдаться некоторые аномальные явления:

• Беспорядочная работа дисплея на панели монитора.

• Может звучать предупредительный звуковой сигнализатор.

Указанные явления не являются признаком неисправности, и
машина возвращается в режим нормальной работы после
прекращения влияния источника электромагнитных помех.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда соблюдайте указанные меры предосторожности.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПЕРЕД ПУСКОМ ДВИГАТЕЛЯ
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ НА РАБОЧЕЙ ПЛОЩАДКЕ

• Перед тем как запустить двигатель внимательно осмотрите
площадку, чтобы убедиться в отсутствии необычных условий,
которые могли бы представлять опасность.

• Перед тем, как запустить двигатель проверьте территорию и
состояние грунта на рабочей площадке. Выберите наиболее
оптимальный и безопасный метод работы.

• Перед продолжением начатых работ выровняйте, насколько
возможно, уклон.

• Если предстоит работа на улице, примите меры по защите
пешеходов и автомобилей, выставьте регулировщика режима
движения и производимых на площадке работ или оградите
зону работ забором.

• Если под рабочей площадкой могут быть проложены водо- или
газопроводы, а также электрические кабели высокого
напряжения, свяжитесь с соответствующими коммунальными
службами и уточните места их прокладки. Будьте осторожны,
исключите возможность повреждения или разрыва указанных
коммуникаций.

• Проверьте глубину и скорость течения воды перед работой на
водоемах или при пересечении рек. НЕ ПРЕВЫШАЙТЕ
допустимой глубины погружения в воду.

О допустимой глубине погружения см. раздел “МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ” на стр. 131.

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ПОЖАРОВ

• Очистите моторный отсек от накопившейся деревянной
стружки, листьев, бумаги и других огнеопасных предметов. Они
могут стать причиной пожара.

• Проверьте топливную, смазочную и гидравлическую системы
на отсутствие утечек. Устраните утечки. Вытрите подтеки
масла, топлива или других огнеопасных жидкостей.

Места проверки см. в разделе “ВНЕШНИЙ ОСМОТР” на
стр. 103.

• Убедитесь в наличии и работоспособности огнетушителя.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ В КАБИНЕ ОПЕРАТОРА

• Не разбрасывайте инструменты или запасные части в кабине
оператора. Они могут повредить рычаги управления или
переключатели. Размещайте их в ящике для инструментов на
передней правой стороне поворотной рамы или в ящиках для
инструментов на ходовой части.

• Содержите пол кабины, средства управления, ступени и
поручни в чистоте, очищайте их от масла, смазки, снега и
излишней грязи. 
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

ВЕНТИЛЯЦИЯ ПОМЕЩЕНИЙ

Если необходимо запустить двигатель в закрытом помещении,
обеспечьте требуемую вентиляцию. Вдыхание выхлопных газов
двигателя может стать причиной СМЕРТИ.

ОЧИСТКА ЗЕРКАЛ, СТЕКОЛ И ФАР

• Очистите от грязи поверхности стекол и фар, чтобы обеспечить
хорошую видимость.

• Отрегулируйте зеркало заднего вида таким образом, чтобы
добиться наилучшей обзорности с сиденья оператора;
содержите в чистоте поверхность зеркала. В случае
повреждения стекла, зеркала или фары замените их новыми.

• Убедитесь в правильной регулировке, в соответствии с
режимом эксплуатации, передних и рабочих фар. Проверьте
также, что они обеспечивают необходимое освещение.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ
ПУСК ДВИГАТЕЛЯ

• Перед тем как подняться в кабину, обойдите еще раз машину,
чтобы проверить, нет ли людей или препятствий в направлении
движения.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ запускать двигатель, если к рукоятке
управления прикреплена предупредительная табличка.

• Перед пуском двигателя подайте предупредительный звуковой
сигнал.

• Запускайте двигатель и начинайте работу на машине, только в
положении сидя.

• Запрещается пребывание в кабине или на машине посторонних
лиц.

• На машине, оборудованной предупредительным звуковым
сигнализатором заднего хода, проверьте исправность
сигнализации.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ДВИЖЕНИЯ МАШИНЫ ПРОВЕРЬТЕ
НАПРАВЛЕНИЕ ДВИЖЕНИЯ

Перед тем, как нажать педаль движения, проверьте направление
ходовой части.

Если неподвижный мост находится спереди, действия педалью
переднего/заднего хода и рулевым управлением будут приводить к
противоположному результату.

Порядок действий при трогании с места см. в разделе
“ДВИЖЕНИЕ МАШИНЫ” на стр. 121.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ

A Неподвижный мост

В Мост с подвеской



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда соблюдайте указанные меры предосторожности.

ПЕРЕД ПОВОРОТОМ ПЛАТФОРМЫ ИЛИ ВКЛЮЧЕНИЕМ
ЗАДНЕГО ХОДА УБЕДИТЕСЬ В ОТСУТСТВИИ ЛЮДЕЙ В
ЗОНЕ МАНЕВРА 

• Работая в опасной зоне и в условиях ограниченной видимости,
всегда выставляйте сигнальщика.

• Убедитесь в отсутствии людей в зоне разворота платформы
или в направлении движения.

• Перед началом движения включите звуковую сигнализацию или
подайте сигнал, чтобы  люди не приближались к машине.

• Поскольку за машиной имеются не просматриваемые зоны,
перед включением заднего хода, при необходимости,
поверните верхнюю платформу, чтобы убедиться в отсутствии
людей за машиной.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ДВИЖЕНИИ 

• Перед началом движения сложите рабочее оборудование, как
показано на рис. ниже, и поддерживайте его на высоте 
40-50 см от уровня земли.

• При движении по дорогам общего пользования рычаг
блокировки органов управления должен быть переведен вниз, а
переключатель блокировки рычага управления установлен в
положение отключения. При этом будут заблокированы рычаги
управления, и будет включена цепь сигнализации задних
тормозов.

• Перемещаясь по неровной дороге, снижайте скорость и
избегайте резких изменений направления движения.

• Избегайте по возможности движения по крупным ухабам. При
необходимости пересечения высокого препятствия опустите
рабочее оборудование как можно ближе к поверхности земли и
двигайтесь с минимальной скоростью. Не проезжайте над
препятствием, сильно накреняющим машину (на 10° или
больше).
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

см

НЕПРАВИЛЬНО



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

ДВИЖЕНИЕ НА УКЛОНАХ

• Перемещение по крутым холмам, берегам рек или уклонам
таит опасность опрокидывания или соскальзывания машины.

• При движении по холмам, берегам рек или уклонам
удерживайте ковш ближе к земле, на высоте приблизительно
от 20 до 30 см над поверхностью. В случае аварии быстро
опустите ковш на землю - это поможет машине остановиться и
предотвратит ее опрокидывание.

• Старайтесь не изменять направления движения, избегайте
движения поперек уклонов. Для выполнения этих маневров
выезжайте на ровное место.

О методах движения на уклонах, см. раздел “МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ПОДЪЕМЕ НА СКЛОН И
СПУСКЕ С НЕГО” на стр. 132.

Не перемещайтесь по склонам вверх или вниз, если они покрыты
травой, опавшими листьями или мокрым металлом. Эти материалы
способствуют скольжению машины, особенно при движении боком.
Перемещайтесь с минимальной скоростью движения.

ЗАПРЕЩЕННЫЕ ОПЕРАЦИИ

• Не подрывайте нависший грунт. Нависший грунт может
разрушиться и упасть на машину.

• Не ройте глубоко, не подрывайте грунт под передней стороной
машины. Массив грунта под машиной может разрушиться и
увлечь машину.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Подъем

Спуск

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

ПРАВИЛЬНО

см

см



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

НЕ ПРИБЛИЖАЙТЕСЬ К ВЫСОКОВОЛЬТНЫМ ЛИНИЯМ

Приближение к высоковольтным линиям опасно поражением
электрическим током. Всегда поддерживайте безопасное
расстояние между машиной и электрическими проводами (см.
ниже в таблице).

• Для предотвращения несчастных случаев эффективны
следующие мероприятия.
1) Надевайте защитные ботинки на резиновой или кожаной

подошве.
2) Выставьте сигнальщика, предупреждающего об опасном

приближении машины к электрическим проводам.

• Если рабочее оборудование прикоснулось к электрическому
проводу, оператор не должен покидать кабину оператора.

• При выполнении работ вблизи высоковольтных линий не
позволяйте кому-либо приближаться к машине.

• Перед началом работ уточните в службе электросетей данные о
напряжении на проводах.

НЕ ПОДВЕРГАЙТЕ УДАРАМ РАБОЧЕЕ ОБОРУДОВАНИЕ

• Работая в условиях ограничения высоты (в туннелях, под
мостами, под электрическими кабелями или в гаражах), будьте
предельно осторожны, во избежание повреждения стрелы или
рукояти.

ОБЕСПЕЧЬТЕ НЕОБХОДИМУЮ ВИДИМОСТЬ

• Работая в темное время суток или в затемненных местах,
установите прожектор и рабочие фары, организуйте, если
необходимо, освещение рабочей зоны.

• Остановите работы в условиях плохой видимости (во время
тумана, при снегопаде или дожде) и дождитесь улучшения
погодных условий, когда можно безопасно завершить
остановленные работы.

РАБОТАЙТЕ ОСТОРОЖНО НА СНЕГУ

• Во время работы на заснеженных или обледенелых дорогах,
даже небольшой уклон может вызвать боковое соскальзывание
машины, поэтому перемещайтесь на малой скорости, избегая
резких маневров (трогания с места, остановки или поворота).
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Напряжение, кВ Минимальное безопасное расстояние, м

6,6 3

33,0 4

66,0 5

154,0 8

275,0 10



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• При сильных снежных заносах дорожные обочины и предметы,
лежащие вдоль дороги, покрыты снегом и могут не
просматриваться, поэтому снегоуборочные работы выполняйте
всегда осторожно.

РАБОТА НА РЫХЛЫХ ГРУНТАХ

• Избегайте использовать машину в непосредственной близости
от крутых обрывов, выступов и глубоких канав. При обрушении
грунта в таких местах машина может упасть или опрокинуться,
что может повлечь тяжелую травму, вплоть до смертельного
исхода. Помните, что грунт после сильных дождей или
взрывных работ в таких местах сильно ослаблен.

• Грунт, уложенный после выемки, и грунт вдоль траншей
ослаблен. Он может разрушиться под действием веса или
вибрации машины.

• Устанавливайте конструкцию защиты от падающих предметов
(FOPS) при выполнении работ в местах, где существует
опасность падения камней и грязи.

НЕ ПОВРЕДИТЕ КАБИНУ 
(только для машин с составной стрелой)

• При втянутом штоке второго гидроцилиндра стрелы ковш или
другое навесное рабочее оборудование могут ударить кабину
оператора или шасси.

• Манипулируйте рабочим оборудованием осторожно, без
резких движений, не допуская соударений с шасси и кабиной
оператора.

РАБОТА НА УКЛОНАХ

• Во время работы на уклонах сохраняется опасность потери
устойчивости и опрокидывания машины при повороте
платформы или использовании рабочего оборудования.
Выполняйте такие работы всегда осторожно.
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ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

• Не разворачивайте рабочее оборудование с загруженным
ковшом в сторону понижения уклона. Такое действие опасно.
(См. рис. выше справа.)

• При необходимости использования машины на уклоне,
переместите грунт под основание, чтобы выровнять машину
как можно ближе к горизонтальному положению. (См. рис.
справа.)

Об укладке грунта на уклоне см. раздел “МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ПОДЪЕМЕ НА СКЛОН И
СПУСКЕ С НЕГО” на стр. 132.

УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ

Организуйте стоянку машины по возможности на горизонтальном
участке. Если такой возможности нет, установите под колеса
колодки, опустите ковш на землю и подопритесь ковшом.

• Во время стоянки на дорогах общего пользования установите
ограждения и организуйте сигнализацию, например, флажками
или зажженными огнями на машине, чтобы предупредить
прохожих быть осторожными. Убедитесь, что машина, флажки
или стояночные огни не затрудняют движение.

Об организации стоянки см. раздел “УСТАНОВКА
МАШИНЫ НА СТОЯНКУ” на стр. 138.

• Покидая машину, опустите рабочее оборудование полностью
на землю, установите рычаг блокировки органов управления в
положение LOCK (БЛОКИРОВКА), остановите двигатель и
заприте ключом все оборудование. Ключ всегда берите с
собой.

О положении рабочего оборудования см. раздел
“УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ” на стр. 138.

Места запирания ключом см. в разделе “ЗАПИРАНИЕ
ЗАМКОВ” на стр. 140.

ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ
ПОГРУЗКА И РАЗГРУЗКА

• Погрузка и разгрузка машины всегда сопряжена с
потенциальной опасностью. Поэтому ДОЛЖНЫ БЫТЬ
ПРЕДПРИНЯТЫ ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ. При погрузке или разгрузке машины
двигатель должен работать на малой частоте вращения
холостого хода, скорость движения должна быть также
минимальной.

• Погрузочно-разгрузочные работы выполняйте только на
твердой и ровной площадке. Поддерживайте безопасное
расстояние от края дороги.

• Перед погрузкой и разгрузкой ВСЕГДА блокируйте колеса
буксирующего транспортного средства и устанавливайте
упоры под обеими аппарелями.

• ВСЕГДА подбирайте аппарели одинаковой и необходимой
прочности. Убедитесь, что аппарели имеют достаточную
ширину и длину для обеспечения безопасного уклона погрузки.
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка

ПРАВИЛЬНО

Насыпное
основание

ПРАВИЛЬНО

Кододка

Упор

Макс. 15°

Аппарель

Колодки

Подпор ковшом

Расстояние между аппарелями



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• Убедитесь, что аппарели надежно прикреплены к упорам и
погрузочному борту и расположены на равном уровне
относительно друг друга.

• Убедитесь в чистоте поверхности аппарелей, отсутствии на них
консистентной смазки, масла, льда и скользкого материала.
Очистите колеса машины от грязи.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ маневрировать на аппарелях. При
необходимости спустите машину с аппарелей и повторите
подъем заново.

• Поворачивайте верхнюю платформу на автотранспортном
средстве с предельной осторожностью, чтобы избежать
возможного несчастного случая из-за потери устойчивости
машины.

• После погрузки заблокируйте колеса машины и закрепите
машину растяжками.

О погрузке и разгрузке, см. раздел
“ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ” на стр. 146. 

ОТГРУЗКА

• При транспортировании машины на буксирующем
транспортном средстве выполняйте все федеральные и
местные постановления и правила, регламентирующие массу,
ширину и длину автотранспортных средств и грузов.
Выполняйте все правила дорожного движения.

• Выбирайте маршрут транспортирования с учетом ширины,
высоты и массы автотранспортного средства и Вашей машины.

АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕЕЙ

• Электролит аккумуляторной батареи содержит серную кислоту
и способен быстро поражать кожу и прожигать отверстия в
одежде. При попадании кислоты на тело, немедленно
промойте пораженное место водой.

• Поражение глаз брызгами кислоты аккумуляторной батареи
может стать причиной слепоты. При попадании кислоты в глаза
промойте их немедленно большим количеством воды и
незамедлительно обратитесь к врачу.

• При попадании кислот во внутрь, выпейте много воды или
молока, сырое яйцо или растительное масло. Вызовите врача,
или направьтесь немедленно в пункт скорой помощи к
специалисту по отравлениям.

• Во время работы с аккумуляторными батареями ВСЕГДА
пользуйтесь защитным стеклом или защитными очками.

• Аккумуляторные батареи выделяют водород. Водород
чрезвычайно ВЗРЫВООПАСЕН, легко ВОСПЛАМЕНЯЕТСЯ от
малейшей искры или пламени.

• Перед работой с аккумуляторными батареями остановите
двигатель и поверните ключ зажигания в положение OFF
(ОТКЛ.).

• Не допускайте короткого замыкания на клеммах
аккумуляторной батареи из-за случайного попадания
металлических предметов (типа гаечных ключей) между
клеммами.
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ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

• При съеме или установке аккумуляторной батареи проверяйте,
какая из клемм положительная (+) и какая отрицательная (-).

• Затягивайте крышку аккумуляторной батареи надежно.

• Надежно затягивайте клеммы аккумуляторной батареи. На
ослабших клеммах может возникнуть искрение, приводящее к
взрыву.

• При съеме крышки аккумуляторной батареи надевайте
резиновые перчатки, чтобы исключить контакт электролита с
кожей.

ПУСК ДВИГАТЕЛЯ ОТ ВНЕШНЕГО ИСТОЧНИКА С
ПОМОЩЬЮ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ КАБЕЛЕЙ 

• ВСЕГДА пользуйтесь защитным стеклом или защитными очками
при пуске двигателя от внешнего источника с помощью
вспомогательных пусковых кабелей.

• При пуске от другой машины не допускайте взаимного касания
машин.

• При использовании вспомогательных пусковых кабелей
присоединяйте первым провод между положительными (+)
полюсами батарей. Снимая кабели, разъединяйте первым
провод отрицательного (-) полюса или провод массы.

• Одновременное касание любым инструментом положи-
тельной (+) клеммы и шасси машины вызовет искрение. Это
опасно, поэтому будьте внимательны.

• Соединяйте аккумуляторные батареи параллельно:
положительный полюс одной батареи с положительным
полюсом, отрицательный полюс с отрицательным.

• Присоединяйте провод массы к раме запускаемой машины как
можно дальше от аккумуляторной батареи.

Пуск от внешнего источника с помощью вспомогательных
пусковых кабелей см. в разделе “ЕСЛИ
АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ РАЗРЯЖЕНА” на стр. 159.

БУКСИРОВКА
ПРИ БУКСИРОВКЕ ПРИКРЕПЛЯЙТЕ ТРОС К РАМЕ

• Неправильная буксировка поврежденной машины может стать
причиной травмы или смерти.

• Если машина буксируется другой машиной, ВСЕГДА
используйте проволочный трос, пригодный для буксировки.

• ЗАПРЕЩАЕТСЯ буксировать поврежденную машину на уклоне.

• Не пользуйтесь расплетенными или потертыми проволочными
тросами.

• Не сдваивайте буксировочные или проволочные тросы.

• При соединении с буксирующей машиной не допускайте
посторонних между буксирующей машиной и буксируемым
оборудованием.
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Буксировочные отверстия 

Ходовая часть

НЕПРАВИЛЬНО



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• При сцепке добивайтесь выстраивания буксирующей машины,
сцепного троса и буксируемого оборудования по прямой
линии.

• Вставьте деревянные проставки между проволочными тросами
и корпусом машины для защиты их от износа и повреждения.

• Никогда не буксируйте машину, используя для крепления троса
легкое буксировочное отверстие.

О методике буксировки см. раздел “МЕТОДИКА
БУКСИРОВКИ МАШИНЫ” на стр. 158.

При буксировке машины, на которой не работает двигатель или
недостаточное давление в гидравлической системе, необходимо
вручную растормозить ее стояночный тормоз следующим образом.

Коробка передач, вид спереди

Перед буксировкой растормозите стояночный тормоз:

1. Отверните полностью стопорные гайки на болтах
растормаживания (A) стояночного тормоза (в трех местах).

2. Вворачивайте болты растормаживания (A) стояночного
тормоза до тех пор, пока резко не повысится момент
сопротивления. Стояночный тормоз при этом будет
расторможен.

Восстановление стояночного тормоза (A) после буксировки:

1. Отверните полностью болты растормаживания стояночного
тормоза (A).

2. Вворачивайте вручную болты растормаживания стояночного
тормоза до тех пор, пока не почувствуете касания конца болта.
Зафиксируйте болты стопорными гайками.
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ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

КОВШ С КРЮКОМ ИЛИ СЕРЬГА КОВША

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

СПЕЦИАЛЬНЫЙ КРЮК

• При выполнении такелажных работ используется специальный
грузовой крюк или подъёмная проушина.

• Запрещены следующие операции.
❍ Подъем грузов с помощью проволочного троса,

обмотанного вокруг зубьев ковша.
❍ Подъем грузов с помощью проволочного троса,

намотанного за стрелу или рукоять.

ПРОВЕРКА КРЮКА

• При подъеме грузов перед пуском машины выполните
следующие проверки, чтобы убедиться в отсутствии каких-либо
неисправностей.
❍ Проверьте, нет ли каких-либо трещин или деформации в

конструкциях подъемного оборудования.
❍ Проверьте исправность стопорного устройства.

НАДЕЖНО ЗАЦЕПЛЯЙТЕ ПРОВОЛОЧНЫЙ 
КАНАТ ЗА КРЮК

• При выполнении подъемных работы надежно зацепляйте
проволочный канат за специальный грузовой крюк или
подъемную проушину.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ УСТАНОВКЕ
МАШИНЫ

• После предварительного осмотра состояния грунта выберите
ровное твердое место. Убедитесь в возможности безопасного
использования машины, без угрозы опрокидывания или
скатывания.

ОПЕРАЦИИ, ЗАПРЕЩЕННЫЕ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ
ОСНОВНОЙ РАБОТЫ 

• При выполнении подъемных работ запрещается подъем или
спуск людей.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРЕБЫВАНИЕ ЛЮДЕЙ В РАБОЧЕЙ ЗОНЕ

• Из-за возможной опасности падения груза или столкновения с
грузом пребывание людей в рабочей зоне запрещается.
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ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

ОТВЕТСТВЕННЫЙ ЗА ИСПОЛНЕНИЕ РАБОТЫ

• Перед выполнением подъемных работ назначается
ответственный за исполнение работы. Всегда выполняйте
операции по подъему согласно его указаниям.
❍ Исполняйте указанный им порядок выполнения операций.

❍ Выберите лицо, ответственное за передачу сигналов. Работайте
только по сигналам, выдаваемым этим лицом.

РАБОТА С ПРОВОЛОЧНЫМИ КАНАТАМИ, ТРОСАМИ.

• Для работы с проволочными канатами и тросами надевайте
защитные кожаные перчатки.

РАБОТА С ЖИДКОСТЯМИ

• Некоторые масла и жидкости, типа антифриза, могут
представлять опасность для Вашего здоровья и окружающей
среды, поэтому следует выполнять инструкции заводов-
изготовителей по их хранению, обращению с ними и удалению.

РАБОТА С МОТОРНЫМИ МАСЛАМИ

• Избегайте прямого контакта с применяемыми в двигателе
маслами.

• Ознакомьтесь по проспектам с техническими данными,
представляемыми заводом-изготовителем, о мерах
предосторожности при хранении и работе с маслами,
применяемыми в двигателе.

РАБОТА С МАСЛАМИ

• Избегайте длительного или частого открытого контакта с
дизельным топливом, маслом гидросистемы и маслами,
используемыми в механизмах поворота, коробке отбора
мощности, мостах силовой передачи и в ступицах.

• Ознакомьтесь по проспектам с техническими данными,
представляемыми заводом-изготовителем о мерах
предосторожности при хранении и работе.

РАБОТА С ЖИДКОСТЯМИ

• Ознакомьтесь по проспектам заводов-изготовителей
антифриза и смазок с мерами предосторожности при их
хранении и работе с ними.

ЗАЩИТА ГЛАЗ

• Некоторые масла и жидкости могут поражать глаза. Справьтесь
по проспектам заводов-изготовителей о мерах
предосторожности при их хранении и работе с ними.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ВЫПОЛНЕНИИ ПОДЪЕМНЫХ РАБОТ

ПЛАВНОСТЬ ВЫПОЛНЕНИЯ ПОДЪЕМНЫХ РАБОТ 

• При выполнении подъемных работ используйте режим
минимальной частоты вращения холостого хода двигателя и
режим L.О. (режим подъемных работ).

• Избегайте резких переключений рукоятки и ускорений.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

• Скорость поворота платформы экскаватора в 3-4 раза
превышает скорость поворота передвижных кранов. Поэтому
будьте особенно осторожны при выполнении поворота
платформы.

НИКОГДА НЕ СХОДИТЕ С РАБОЧЕГО МЕСТА ОПЕРАТОРА

• Никогда не сходите с рабочего места оператора при подъеме
груза. 

НЕ ПРЕВЫШАЙТЕ РЕЖИМОВ ЭКСПЛУАТАЦИИ

• Превышение эксплуатационных характеристик машины может
привести к несчастному случаю или отказу машины.

• Выполняйте подъемные операции, не превышая заданных
ограничений по грузоподъемности.

• Никогда не выполняйте операции, которые могут привести к
повреждению машины, не перегружайте и не допускайте
“ударных нагрузок” на машину.

• Никогда не тяните груз в сторону или на себя, не втягивайте
рукоять, иначе может возникнуть опасная ситуация.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ДВИЖЕНИЕ С ПОДНЯТЫМ ГРУЗОМ

• Никогда не перемещайтесь для переноса груза.

РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ

• При неверной установке машины проволочные тросы или
кольцо могут отделиться от крюка. Во избежание указанной
опасности убедитесь в правильном выборе угла протяжки.
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ

ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ТЕХНИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ
ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ТАБЛИЧКА

• Если кто-то запустит двигатель или приведет в действие
органы управления, в то время как Вы проводите техническое
обслуживание или смазку, Вы можете получить тяжелую травму
вплоть до смертельного исхода.

• ВСЕГДА прикрепляйте ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНУЮ ТАБЛИЧКУ к
рукоятке управления в кабине оператора, чтобы предупредить
о том, что Вы работаете на машине. Прикрепите при
необходимости дополнительные предупредительные таблички
вокруг машины.

• Такие таблички имеются у Вашего регионального дилера
фирмы Komatsu. (Идентификационный номер таблички 20Е-00-
К1340)

ПРИМЕНЯЙТЕ НАДЛЕЖАЩИЕ ИНСТРУМЕНТЫ

• Используйте только подходящие для данной задачи
инструменты. Применение поврежденных, низкого качества,
дефектных или инструментов, непригодных для выполнения
конкретного вида работы, может стать причиной несчастного
случая.

Об инструментах см. раздел “НЕОБХОДИМЫЕ
ИНСТРУМЕНТЫ” на стр. 179.

ПЕРИОДИЧЕСКАЯ ЗАМЕНА ДЕТАЛЕЙ, ВЛИЯЮЩИХ НА
БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ 

• Заменяйте периодически детали, влияющие на безопасность
машины, в следующих системах:
Топливная система: топливный шланг, перепускной шланг и
крышка топливопровода. 
Гидравлическая система: выпускной шланг насоса.

• Заменяйте эти шланги периодически новыми, независимо от
того, имеют ли они видимые дефекты или нет. Свойства этих
составных частей ухудшаются со временем.

• Заменяйте или ремонтируйте эти шланги при обнаружении на
них любого дефекта, даже если они не отработали свой срок
службы.

О замене деталей, влияющих на безопасность
машины, см. раздел “ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА
БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ И НУЖДАЮЩИЕСЯ В
ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ” на стр. 181. 
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

ОСТАНОВИТЕ ДВИГАТЕЛЬ ПЕРЕД ОСМОТРОМ И
ТЕХНИЧЕСКИМ ОБСЛУЖИВАНИЕМ МАШИНЫ

• Перед осмотром и техническим обслуживанием всегда
устанавливайте машину на ровной твердой площадке и
останавливайте двигатель.

• Если необходимо запустить двигатель при выполнении
технического обслуживания, например, при очистке
внутреннего объема радиатора, установите рычаг блокировки
органов управления в положение LOCK (БЛОКИРОВКА) и
продолжайте операции с помощником.

• Один из работающих должен находиться на рабочем месте
оператора, готовый при необходимости немедленно
остановить двигатель. Он должен быть чрезвычайно
осторожен, чтобы не коснуться по ошибке любого рычага.
Прикасайтесь к рычагам только при необходимости их
использования.

• Выполняющий техническое обслуживание должен быть
чрезвычайно осторожен, чтобы не касаться движущихся частей
машины или быть захваченным ими.

ПРАВИЛО, КОТОРОЕ СЛЕДУЕТ ВЫПОЛНЯТЬ ПРИ
ЗАПРАВКЕ ТОПЛИВА ИЛИ МАСЛА

• Немедленно вытирайте разлитое топливо или масло, поскольку
они делают поверхность очень скользкой.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

HEAT = Подогрев ON = Вкл.
OFF = Откл. START = Пуск 

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• Всегда надежно затягивайте крышки топливо- и
маслоналивных горловин.

• Запрещается использовать топливо для мойки деталей.

• Доливайте топливо и масло только в хорошо проветриваемом
месте.

УРОВЕНЬ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ В РАДИАТОРЕ

• Если необходимо долить охлаждающую жидкость в радиатор,
остановите двигатель, и перед доливом жидкости остудите
двигатель и радиатор.

• Перед тем, как снять крышки, медленно отворачивайте их,
чтобы сбросить давление.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

ПРИМЕНЕНИЕ ОСВЕТИТЕЛЬНЫХ ПРИБОРОВ

• При проверке топлива, масла, охлаждающей жидкости или
электролита аккумуляторной батареи пользуйтесь только
взрывозащищенными осветительными приборами.
Применение иных осветительных устройств чревато
опасностью взрыва.

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ТЕХНИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ
ПЕРСОНАЛ

• К техническому обслуживанию и ремонту машины допускается
только аттестованный персонал. При шлифовке, сварке и
использовании кувалды должны приниматься дополнительные
меры предосторожности.

НАВЕСНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

• Снятое с машины навесное оборудование необходимо
устанавливать в безопасном месте таким образом, чтобы
исключить его падение. Падение его на людей может повлечь
тяжелую травму.

РАБОТА ПОД МАШИНОЙ

• Перед выполнением технического обслуживания или ремонта
под машиной опускайте на землю или в самое нижнее
положение все подвижное рабочее оборудование.

• Надежно блокируйте колеса машины.

• Никогда не работайте под машиной, если она недостаточно
закреплена.

СОДЕРЖИТЕ В ЧИСТОТЕ МАШИНУ

• Разлитое масло или смазка, разбросанные инструменты или
неисправные детали опасны тем, что Вы можете
поскользнуться или упасть. Всегда поддерживайте чистоту и
порядок на Вашей машине.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

• При попадании воды в электрическую систему существует
опасность неожиданной остановки или неожиданного
перемещения машины. Поэтому не пользуйтесь водой или
паром для очистки датчиков, соединителей или внутренней
поверхности кабины оператора.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ С АККУМУЛЯТОРНОЙ
БАТАРЕЕЙ

• При ремонте электрической системы или при выполнении
электросварочных работ снимайте отрицательную (-) клемму с
аккумуляторной батареи, чтобы разорвать цепь протекания
тока.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ШЛАНГОВ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ

• Не cгибайте и не допускайте ударов твердыми предметами по
шлангам высокого давления. Не используйте гнутые или
растрескавшиеся трубопроводы, трубки или шланги. Они могут
взорваться при работе.

• Всегда ремонтируйте ослабшие или поврежденные топливные
или масляные шланги. Утечка топлива или масла может стать
причиной пожара.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ С МАСЛОМ,
НАХОДЯЩИМСЯ ПОД ВЫСОКИМ ДАВЛЕНИЕМ

• Не забывайте, что гидравлические контуры рабочего
оборудования находятся всегда под давлением.

• Не допускается доливать, сливать масло, выполнять
техническое обслуживание или осмотр до полного сброса
давления в контурах.

• Истечение масла под высоким давлением из малых отверстий
опасно, поскольку струя масла высокого давления может
поразить кожу или глаза. Всегда надевайте защитные очки и
перчатки из плотной ткани, используйте кусок картона или
доски при проверках утечки масла.

• В случае поражения струей масла высокого давления
немедленно обратитесь за медицинской помощью к врачу.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ВО ВРЕМЯ
ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ ИЛИ РЕМОНТА
УЗЛОВ, НАХОДЯЩИХСЯ ПОД ВЫСОКОЙ
ТЕМПЕРАТУРОЙ ИЛИ ВЫСОКИМ ДАВЛЕНИЕМ

• Непосредственно после остановки машины охлаждающая
жидкость в двигателе и масло во всех системах имеют высокую
температуру и давление. В таких условиях снятие крышки, слив
масла или охлаждающей жидкости или замена фильтров может
привести к ожогам или другим травмам. Дождитесь снижения
температуры систем и затем проведите осмотр и техническое
обслуживание в соответствии с порядком, приведенным в
настоящем Руководстве.
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ



ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

Об очистке внутреннего объема системы охлаждения см.
раздел “ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МЕРЕ
НЕОБХОДИМОСТИ” на стр. 190.

О проверке уровня охлаждающей жидкости, уровня масла
в гидросистеме см. раздел “ПРЕДПУСКОВЫЕ ПРОВЕРКИ”
на стр. 202.

О проверке уровня смазочного масла, добавлении
масла см. соответствующий пункт на стр. 183.

О замене масла, фильтров см. соответствующий пункт на
стр. 183.

ОХЛАЖДАЮЩИЙ ВЕНТИЛЯТОР И РЕМЕНЬ

• Не приближайтесь к вращающимся деталям машины и
сохраняйте осторожность, чтобы исключить вовлечение в них
каких-либо предметов.

• Прикосновение к вращающимся лопастям или к приводному
ремню вентилятора инструментом или частями тела может
привести к выбросу инструмента и/или травмам, поэтому
никогда не прикасайтесь к любым вращающимся деталям
машины.

ОТХОДЫ

• Никогда не сливайте отработанное масло в канализационную
систему, реки и т.д.

• Собирайте слитое из машины масло только в отведенные для
этих целей емкости. Никогда не сливайте масло
непосредственно на землю.

• Соблюдайте соответствующие требования и инструкции по
утилизации вредных веществ и материалов, таких как масло,
топливо, охлаждающая жидкость, растворители, фильтры,
аккумуляторные батареи и т. д.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда соблюдайте указанные меры предосторожности.

МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК
Содержите указанные таблички чистыми. В случае их утери или
повреждения замените их новыми. 

Кроме перечисленных предохранительных табличек имеются и
другие, с которыми следует обращаться столь же бережно.

Предохранительные таблички имеются у Вашего регионального
дилера фирмы Komatsu.

МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ
ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК 
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК



ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

1. Предупреждения о необходимости поддержания зоны
разворота платформы свободной от посторонних лиц и
препятствий, об аварийном рулевом управлении, об
электрических проводах, о запрещении пребывания
посторонних лиц на машине, о падающих предметах и об

опасности повреждения кабины ковшом. (20E-00-K1890).

• Неправильная эксплуатация и техническое обслуживание могут
стать причиной тяжелой травмы или смерти.

• Изучите настоящее Руководство перед эксплуатацией машины.

• Следуйте инструкциям и предупреждениям, приведенным в
настоящем Руководстве и табличках на машине.

• Храните настоящее Руководство в кабине машины, за
сиденьем оператора, в отделении для хранения документации.

• В случае утери настоящего Руководства убедительная просьба
обращаться за его заменой к Вашему региональному дилеру
фирмы Komatsu.

• Всегда включайте блокировку, поднимаясь с сиденья
оператора.

• Штатное рулевое управление может использоваться только при
работающем двигателе.

• Аварийным рулевым управлением следует пользоваться только
для безопасной остановки машины.

• Несоблюдение безопасной дистанции между машиной или
навесным рабочим оборудованием и электрическими
проводами грозит тяжелой травмой или смертью.

• Запрещается провоз посторонних лиц при движении машины.

• Не работайте в местах, где имеется опасность падения
предметов. Проконсультируйтесь с Вашим дилером об
оснащении машины конструкцией защиты от падающих
предметов (FOPS).

• При эксплуатации машины ковш может ударить кабину
оператора. Перед эксплуатацией машины изучите настоящее
Руководство. 

2. Предупреждение о запрещении нахождения посторонних лиц и
мешающих объектов в рабочей зоне (20E-00-K1260).
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ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

3. Янтарный светоотражатель (20G-46-K1680).

4. Предупреждение, запрещающее пуск машины при ее
техническом обслуживании (20E-00-K1340). Не запускать!

5. Предупреждение о наличии гидроаккумулятора 
(20E-00-K1210).
Предупреждение о мерах безопасности при обращении с
гидроаккумулятором.
Опасность взрыва

• Держите далеко от открытого пламени.

• Запрещается сварка или сверление.

• Изучите настоящее Руководство по эксплуатации и
техническому обслуживанию перед работой.

6. Предупреждение о запрещении нахождения посторонних лиц и
мешающих объектов в рабочей зоне (20E-00-K1150).

Запрещается пребывание в зоне движения.

Для предотвращения ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЫ или СМЕРТИ.

Выполните следующие требования, перед тем как привести в
движение машину или рабочее оборудование:

• Подайте звуковой сигнал, чтобы предупредить людей,
находящихся поблизости.

• Убедитесь в отсутствии людей на машине, вблизи нее или в
зоне поворота платформы.

• Поверните кабину (если можно сделать безопасно) для полного
обзора направления движения.

• Если затруднен обзор, установите сигнальщика. Выполняйте
указанные требования даже на машине, оборудованной
звуковым сигнализатором хода и зеркалами.
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ОСТОРОЖНО: Для обеспечения безопасности всегда
соблюдайте указанные меры предосторожности.

7. Предупреждение о горячих составных частях (20E-00-K1190).

Предупреждение о высокой температуре охлаждающей жидкости и
масла, опасности поражения горячей охлаждающей жидкостью или
маслом.

Для предотвращения выброса горячей охлаждающей жидкости и
масла:

• Выключите двигатель.

• Дайте воде остыть.

• Медленно отворачивайте крышку, чтобы сбросить давление
перед тем, как ее снять.

• Перед тем как приступить к работе, изучите настоящее
Руководство.

8. Рычаг блокировки органов управления 
(20E-00-k1850)

9. Предупреждение о запрещении нахождения посторонних лиц и
мешающих объектов в рабочей зоне (20E-00-K1140).

Запрещается пребывание в зоне движения.

Для предотвращения ТЯЖЕЛОЙ ТРАВМЫ или СМЕРТИ.

Выполните следующие требования, перед тем как привести в
движение машину или рабочее оборудование:

• Подайте звуковой сигнал, чтобы предупредить людей,
находящихся поблизости.

• Убедитесь в отсутствии людей на машине, вблизи нее или в
зоне поворота платформы.

• Поверните кабину (если можно сделать безопасно) для полного
обзора направления движения.

• Если затруднен обзор, установите сигнальщика. Выполняйте
указанные требования даже на машине, оборудованной
звуковым сигнализатором хода и зеркалами.
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ОСТОРОЖНО: Несоблюдение указанных мер
предосторожности может привести к серьезному несчастному
случаю.

10. Предупреждение о запрещении нахождения посторонних лиц и
мешающих объектов в рабочей зоне. 
(20G-00-K2350) с правой стороны. 
(20G-00-K2360) с левой стороны.

11. Предупреждение об опасности падения с верхних 
конструкций.(20E-00-K1110)

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность падения с верхних конструкций.

• Не приближайтесь к машине.

• Не стойте у противовеса.

• Запрещается езда на машине.

12. Предупреждение о необходимости остановки двигателя 
(20E-00-K1310). 

• Запрещается снимать крышку при работающем двигателе.
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STOP = Стоп



13. Предупреждение о необходимости снятия блокировки
передних окон (20E-00-K1230).

• Всегда запирайте, покидая кабину оператора.

14. Предупреждение о высоком давлении масла (20E-00-K1270).

15. 20E-00-K1280.

Переключатель системы управления насосом и переключатель
электрической системы торможения поворотной платформы.

Перед тем как приступить к работе, изучите настоящее
Руководство.

16. Красный светоотражатель (20G-47-K1690).

17. 20Y-00-K2220.

• Запасной выход.

• Перед тем, как приступить к работе, изучите настоящее
Руководство.
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18. Ограничение габаритной высоты при движении -
только для машин, эксплуатируемых в
Великобритании (20E-00-K1720).

19. Пиктограммы о задействовании рабочего
оборудования (20G-00-K2273)

МОНОБЛОЧНАЯ СТРЕЛА 

При демонтаже ковша, рычажного механизма или
гидроцилиндра грузоподъемность может быть
увеличена на соответствующую массу.

A - Вылет стрелы от центра поворота 

В - Высота до крюка ковша

С - Указанные величины грузоподъемности включают
массу ковша (462 кг), рычажного механизма
(84 кг) и гидроцилиндра ковша (92 кг).

OF: Грузоподъемность (номинальная продольная).

OS: Грузоподъемность (номинальная поперечная).

- Номинальная при максимальном вылете стрелы.
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kg = кг
Nom. 36.2 MPa = Номин. 36,2 МПа
Max 37.2 MРa = Макс. 37,2 МПа

WORK EQUIPMENT TRAVELLING HEIGHT = Ограничение габаритной
высоты рабочего оборудования при движении
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МЕСТА КРЕПЛЕНИЯ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫХ ТАБЛИЧЕК ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ

ПРИМЕЧАНИЯ к таблицам грузоподъемности:

1. Величины номинальной грузоподъемности приведены в соответствии со стандартом ISO 10567

2. Величины грузоподъемности приведены при следующих ограничениях:
a) из условия 75 % опрокидывающей нагрузки;
b) номинальная грузоподъемность, ограниченная возможностями гидравлической системы, составляет 87 %

от максимальной.
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3. Величины грузоподъемности, отмеченные звездочкой (*),
ограничены возможностями гидравлической системы

СОСТАВНАЯ СТРЕЛА

При демонтаже ковша, рычажного механизма или гидроцилиндра
грузоподъемность может быть увеличена на соответствующую массу.

A - Вылет стрелы от центра поворота 

В - Высота до крюка ковша

С - Указанные величины грузоподъемности включают массу ковша
(462 кг), рычажного механизма (84 кг) и гидроцилиндра ковша
(92 кг).

OF: Грузоподъемность (номинальная продольная).

OS: Грузоподъемность (номинальная поперечная).

- Номинальная продольная (назад).

- Номинальная поперечная (на 360°).

- Номинальная при максимальном вылете стрелы.
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kg = кг
Nom. 36,2 MPa = Номин. 36,2 МПа
Max 37,2 MРa = Макс. 37,2 МПа
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ПРИМЕЧАНИЯ к таблицам грузоподъемности:
1. Величины номинальной грузоподъемности приведены в соответствии со стандартом ISO 10567
2. Величины грузоподъемности приведены при следующих ограничениях:

a) из условия 75 % опрокидывающей нагрузки;
b) номинальная грузоподъемность, ограниченная возможностями гидравлической системы, составляет 87 %

от максимальной.
3. Величины грузоподъемности, отмеченные звездочкой (*) ограничены возможностями гидравлической системы
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ПОВОРОТНАЯ СТРЕЛА
При демонтаже ковша, рычажного механизма или гидроцилиндра
грузоподъемность может быть увеличена на соответствующую
массу.

A - Вылет стрелы от центра поворота 

В - Высота до крюка ковша

С - Указанные величины грузоподъемности включают массу ковша
(462 кг), рычажного механизма (84 кг) и гидроцилиндра ковша
(92 кг).

OF: Грузоподъемность (номинальная продольная).

OS: Грузоподъемность (номинальная поперечная).

- Номинальная продольная (назад).

- Номинальная поперечная (на 360°).

- Номинальная при максимальном вылете стрелы.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПЕРЕГРУЗКЕ 

Данная машина оборудована системой предупреждения о
перегрузке, которая выдает визуальное (на мониторе) и звуковое
предупреждение при подъеме груза, масса которого близка
грузоподъемности машины (работает только в режиме подъема
грузов (L.O.)).

На табличке в кабине оператора указаны величины грузов,
зависящие от положения рабочего оборудования, при подъеме
которых выдается предупреждение о перегрузке.

Предупреждение о перегрузке (из-за простого устройства системы
сигнализации о перегрузке) выдается при величине груза, меньшей
фактически допустимой величины (см. полные таблицы
грузоподъемности).

Для полного использования грузоподъемности машины
необходимо установить более совершенную систему
предупреждения о перегрузке (распознающую положение рабочего
оборудования относительно машины).

Табличка с указанием массы груза (в кг), при подъеме которого
выдается предупреждение о перегрузке.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ



ОБЩИЙ ВИД

ОБЩИЙ ВИД МАШИНЫ
Обозначения направлений, принятые в данном разделе, 
соответствуют указанным стрелками направлениям, приведенным на рис. ниже.
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1. Ковш 5. Стрела

2. Гидроцилиндр ковша 6. Гидроцилиндр стрелы

3. Рукоять 7. Ходовая часть

4. Гидроцилиндр рукояти

A: ПЕРЕДНЯЯ СТОРОНА В: ЗАДНЯЯ СТОРОНА С: ПРАВАЯ СТОРОНА D: ЛЕВАЯ СТОРОНА



ОБЩИЙ ВИД СРЕДСТВ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЯ
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ ОБЩИЙ ВИД

1. Рычаг блокировки органов управления 15. Переключатель блокировки поворота платформы

2. Звуковой сигнал 16. Переключатель блокировки рукояток управления

3. Левая рукоятка управления рабочим оборудованием 17. Переключатель освещения

4. Максимальная мощность. (Кнопка) 18. Переключатель предупредительного звукового
сигнализатора

5. Индикаторы звукового сигнала, стеклоочистителя,
омывателя и прожекторных фар дальнего и ближнего
света

19. Переключатель опускания стрелы

6. Переключатель левого поворота двухчелюстного
грейферного ковша

20. Переключатель проблескового маячка

7. Переключатель стрелы 21. Переключатель обогревателя сиденья оператора

8. Монитор машины 22. Панель управления кондиционером и нагревателем
воздуха

9. Переключатель с прерывателем правого поворота
двухчелюстного грейферного ковша,

23. Источник электропитания 12 В

10. Переключатель навесного оборудования ходовой
части

24. Переключатели левых и правых выносных опор,
огней безопасности, стояночного тормоза, дорожных
фар, блокировки подвески.

11. Правая рукоятка управления рабочим
оборудованием

25. Педаль движения

12. Замок зажигания 26. Педаль тормоза

13. Ручка регулирования частоты вращения двигателя
(подачи топлива)

27. Рулевая колонка, педаль растормаживания

14. Прикуриватель 28. Педаль управления моноблочной стрелой



1. Дисплей (указатель времени и признака
неисправности)

2. Указатель температуры охлаждающей жидкости
двигателя

3. Индикатор температуры охлаждающей жидкости
двигателя

4. Индикатор уровня охлаждающей жидкости в
радиаторе

5. Индикатор давления масла в двигателе

6. Индикатор засорения воздухоочистителя

7. Индикатор системы предупреждения превышения
грузоподъемности

8. Селекторный переключатель режимов работы

9. Переключатель максимальной
мощности/замедления рабочего оборудования 

10. Переключатель скорости движения

11. Счетчик моточасов

12. Указатель количества топлива

13. Индикатор уровня топлива

14. Индикатор уровня масла в двигателе

15. Индикатор уровня масла в гидросистеме

16. Индикатор степени заряда аккумуляторной батареи

17. Индикатор подогрева двигателя 

18. Индикатор блокировки поворота платформы

19. Индикатор замены масла в двигателе

20. Переключатель автозамедления
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ОПИСАНИЕ СОСТАВНЫХ ЧАСТЕЙ
Ниже представлено описание приборов, органов управления и
иных устройств, необходимых для эксплуатации машины.

Для правильной и безопасной эксплуатации машины важно
понимать принцип работы оборудования и смысл отображаемой на
дисплеях информации.

МОНИТОР МАШИНЫ

A. ОСНОВНЫЕ ПОЗИЦИИ ПРОВЕРКИ
Буквой А обозначены основные позиции, которые должны быть
проверены перед пуском двигателя.

В случае любого отклонения от нормы будет мигать
соответствующая лампа монитора.

ВНИМАНИЕ
При выполнении проверок перед пуском двигателя не

ограничивайтесь только показаниями монитора. При
проверках всегда выполняйте требования пунктов плана
периодического технического обслуживания или раздела
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ” на стр. 103.
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B. ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ПОЗИЦИИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При мигании указанных позиций монитора проверьте и
устраните соответствующую неисправность при первой
возможности.

Указанные позиции необходимо проверять при работающем
двигателе.

В случае любого отклонения от нормы отображаемая
неисправность должна быть исправлена при первой возможности с
момента ее проявления.

С появлением любой неисправности будет мигать
соответствующая лампа индикатора, указывая расположение
неисправности.

C. ПОЗИЦИИ АВАРИЙНОЙ ОСТАНОВКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При мигании указанных позиций монитора немедленно
остановите работы, проверьте и устраните соответствующую
неисправность.

Указанные позиции необходимо проверять при работающем
двигателе. В случае любого отклонения от нормы отображаемая
неисправность должна быть исправлена немедленно с момента ее
проявления.

С появлением любой неисправности будет мигать
соответствующая лампа индикатора, указывая расположение
неисправности, и будет звучать предупредительный звуковой
сигнализатор.

D. ИЗМЕРИТЕЛЬНАЯ СЕКЦИЯ МОНИТОРА
Эта секция состоит из индикатора предварительного подогрева
двигателя, индикатора блокировки поворота платформы, указателя
температуры охлаждающей жидкости двигателя, указателя
количества топлива и дисплея.

E. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ
Переключатели используются для установки времени на часах и
для выбора рабочего режима и скорости перемещения.
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A: ОСНОВНЫЕ ПОЗИЦИИ ПРОВЕРКИ

ВНИМАНИЕ
При выполнении проверок перед пуском не

ограничивайтесь только показаниями “ОСНОВНЫХ ПОЗИЦИЙ
ПРОВЕРКИ” монитора. При проверках всегда выполняйте
требования пунктов плана периодического технического
обслуживания или раздела “ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ”.

1. УРОВЕНЬ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ В
РАДИАТОРЕ

Указанный индикатор предупреждает, что уровень охлаждающей
жидкости в радиаторе слишком низок. Если мигает лампа
индикатора, проверьте уровень охлаждающей жидкости в
радиаторе и резервном баке и долейте жидкость.

2. УРОВЕНЬ МАСЛА В ДВИГАТЕЛЕ

Этот индикатор предупреждает об излишне низком уровне масла в
масляном поддоне двигателя. Если лампа индикатора мигает,
проверьте уровень масла в масляном поддоне двигателе и долейте
масло.
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B: ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ПОЗИЦИИ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Если мигает лампа предупредительного индикатора,
устраните неисправность при первой возможности.

1. СТЕПЕНЬ ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ

Этот индикатор указывает на неисправность в системе заряда
аккумуляторной батареи при работающем двигателе. Если лампа
индикатора мигает, проверьте натяжение клинового ремня.

При обнаружении неисправности см. раздел “ДРУГИЕ
НЕИСПРАВНОСТИ” на стр. 161.

ЗАМЕЧАНИЕ
Лампа будет продолжать гореть, пока ключ замка зажигания

будет оставаться в положении ON (ВКЛ.) и погаснет сразу после
следующего пуска двигателя.

2. УРОВЕНЬ ТОПЛИВА

Если объем оставшегося топлива станет меньше 55 л, лампа начнет
мигать. Дозаправьте топливо раньше. 

3. ЗАСОРЕНИЕ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ

Индикатор предупреждает, что забит воздухоочиститель.

Если мигает лампа индикатора, остановите двигатель, проверьте и
очистите воздухоочиститель.

4. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ПРЕВЫШЕНИИ
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ (работа в режиме подъема груза)

Индикатор сигнализирует, что машина близка к опрокидыванию из-
за превышения грузоподъемности (выдается также
предупредительная звуковая сигнализация); при выдаче
предупреждения необходимо опустить груз. Проверьте по таблице
грузоподъемности допускаемую массу груза. (См. стр. 46).
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С: ПОЗИЦИИ АВАРИЙНОЙ ОСТАНОВКИ
При мигании лампы любого индикатора такого типа остановите
двигатель или переведите его в режим работы на минимальной
частоте вращения холостого хода и выполните следующие
действия.

1. ТЕМПЕРАТУРА ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ
ДВИГАТЕЛЯ

При аномально высокой температуре охлаждающей жидкости
двигателя мигает лампа индикатора и автоматически приводится в
действие система предотвращения перегрева, снижающая частоту
вращения коленчатого вала двигателя.

Остановите работу и переведите двигатель в режим работы на
минимальной частоте вращения холостого хода до тех пор, пока не
загорится зеленый сектор указателя температуры охлаждающей
жидкости двигателя.

2. УРОВЕНЬ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ В
РАДИАТОРЕ

При снижении уровня охлаждающей жидкости в радиаторе ниже
заданного уровня начнет мигать лампа индикатора. Остановите
двигатель, проверьте уровень охлаждающей жидкости в радиаторе
и долейте охлаждающую жидкость, если необходимо.

3. ДАВЛЕНИЕ МАСЛА В ДВИГАТЕЛЕ

Если давление масла в двигателе станет ниже нормального
давления, начнет мигать лампа индикатора. В этом случае
остановите и проверьте двигатель в соответствии с методикой,
приведенной в разделе “ДРУГИЕ НЕИСПРАВНОСТИ” на стр. 161

ЗАМЕЧАНИЕ
Лампа будет продолжать гореть, пока ключ замка зажигания

будет оставаться в положении ON (ВКЛ.), и погаснет сразу после
следующего пуска двигателя. После пуска двигателя может звучать
в течение короткого времени предупредительный звуковой
сигнализатор, однако это не является признаком неисправности.
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D: ИЗМЕРИТЕЛЬНАЯ СЕКЦИЯ ДИСПЛЕЯ

КОНТРОЛЬНЫЙ ДИСПЛЕЙ

При нормальном функционировании позиций дисплея после
перевода ключа замка зажигания в положение ON (ВКЛ.) дисплей
светится.

1. ИНДИКАТОР ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО ПОДОГРЕВА
ДВИГАТЕЛЯ

Эта лампа индикатора указывает время предварительного
подогрева, требуемое для пуска двигателя при температуре
окружающей среды ниже 0 °C. Лампа индикатора загорается после
перевода ключа замка зажигания в положение HEAT (ПОДОГРЕВ) и
начинает мигать приблизительно через 30 с, указывая, что
подогрев закончен. (Лампа индикатора погаснет приблизительно
через 10 с.)

2. ИНДИКАТОР БЛОКИРОВКИ ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ

Оповещает оператора, что приведена в действие блокировка
поворота платформы. 

Блокировка действует: горит лампа индикатора

Когда переключатель блокировки поворота платформы установлен
в положение ON (БЛОКИРОВКА ВКЛЮЧЕНА), лампа индикатора
горит.

Лампа индикатора мигает, если установлен в положение включения
переключатель электрической системы торможения поворотной
платформы.
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ЗАМЕЧАНИЕ
В гидромоторе поворота платформы установлен дисковый

тормоз для механической остановки вращения мотора. На время
приведения в действие блокировки поворота платформы тормоз
включается стационарно.

ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАТЕЛИ

3. УКАЗАТЕЛЬ ТЕМПЕРАТУРЫ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ
ЖИДКОСТИ ДВИГАТЕЛЯ

Указатель отображает температуру охлаждающей жидкости
двигателя.

Если температура при эксплуатации нормальная, будет светиться
зеленый сектор (A).

Если во время работы загорится красный сектор (C), будет
приведена в действие система предотвращения перегрева.

Система предотвращения перегрева действует следующим
образом.

Горит красный сектор (1):

Снижается выходная мощность, начинает мигать лампа
индикатора (3) температуры охлаждающей жидкости.

Если загорается красный сектор (2):

Частота вращения двигателя понижается еще больше, до
минимальной частоты холостого хода, загорается лампа
индикатора (3) температуры охлаждающей жидкости двигателя и
звучит одновременно предупредительный звуковой сигнализатор.

Система предотвращения перегрева будет работать до тех пор,
пока температура не снизится до величины, при которой
загорается зеленый сектор.

Если красный сектор (2) будет гореть, когда температура
охлаждающей жидкости двигателя снижена, а ручка регулирования
частоты вращения двигателя установлена в положение
минимальной частоты холостого хода, дисплей будет отключен. 

4. УКАЗАТЕЛЬ КОЛИЧЕСТВА ТОПЛИВА

Этот измеритель показывает количество топлива в топливном баке.
Если уровень топлива во время работы в пределах нормы, горит
зеленый сектор (2).

Как только во время работы загорится красный сектор (1), это
значит, что в топливном баке осталось меньше 55 л топлива,
проверьте уровень и долейте топливо.

Непосредственно после поворота ключа в замке зажигания в
положение ON (ВКЛ.) указатель в течение короткого времени
может показывать неверный уровень топлива, но это не является
признаком неисправности.

После остановки двигателя поверните ключ в замке зажигания в
положение ON (ВКЛ.) и убедитесь, что лампы индикаторов на
позициях А, В, С и D монитора, а также секторы указателей горят.
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5. ДИСПЛЕЙ

При нормальной работе на дисплее отображается время. С
появлением любой неисправности, если ключ в замке зажигания
установлен в положение ON (ВКЛ.), дисплей отображает тип
отказа.

Установка времени вручную

1. Когда на дисплее отображается время, нажмите кнопку
установки часов (1) на 2,5 с или более.

2. На дисплее начнет загораться и гаснуть слово TIME (ВРЕМЯ).

3. Нажмите кнопку H (2) увеличения часов или кнопку М (3)
увеличения минут. Если нажимать кнопки (2) или (3) в течение
2,5 секунд или больше, часы или минуты на дисплее будут
увеличиваться непрерывно,

4. Установив правильное время, нажмите кнопку установки
часов (1). Установка времени завершена.

Корректировка времени

1. Когда на дисплее отображается время, нажмите кнопку
установки часов (1) на 2,5 с или более.

2. На дисплее начнет загораться и гаснуть слово TIME (ВРЕМЯ).

3. Если теперь нажать кнопку SET (УСТАНОВИТЬ), показания
часов от 0 до 14 минут и от 45 до 59 минут округляются.
Например, вместо 10:14 часы покажут 10:00, 
а вместо 10:45-11:00.
Если нажать кнопку SET (УСТАНОВИТЬ) во время подачи
временного сигнала или сигнала стандартного времени, на
часах установится правильное время.

4. Установив правильное время, нажмите кнопку установки
часов (1). Установка времени завершена.

Когда в машине имеется неисправность, если ключ в замке
зажигания установлен в положение ON (ВКЛ.), на дисплее
появляется код неисправности. Дисплей мигает и последовательно
отображает все коды неисправности.

При появлении на дисплее любого кода
неисправности см. раздел “СИСТЕМА ЭЛЕКТРОННОГО
УПРАВЛЕНИЯ” на стр. 164.
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Код неисправ-
ности на дисплее

Неисправная система

E02 Система клапана РС-ЕРС/система регулирова-
ния (поддержания) мощности двигателя (TVC)

E03 Тормозная система механизма поворота

E05 Регулятор частоты вращения

CALL Код связан с нарушением правил эксплуатации



6. СЧЕТЧИК МОТОЧАСОВ

Счетчик моточасов показывает накопленные часы эксплуатации
машины. Используйте показания счетчика для определения
интервалов периодического технического обслуживания.

Показания счетчика моточасов увеличиваются только за счет
времени работы двигателя (даже если машина не перемещается).

Показания счетчика моточасов увеличиваются на 1 за каждый час
работы двигателя, независимо от частоты вращения коленчатого
вала.

E: ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ

1. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВЫБОРА РЕЖИМА РАБОТЫ
(основной переключатель)

Переключатель предназначен для установки режима движения или
мощности рабочего оборудования. Выбрав режим, который
максимально соответствует рабочим условиям, легче выполнить
работы.

Горит лампа индикации H.O. (тяжелый режим эксплуатации):
Режим применяется для выполнения тяжелых работ.

Горит лампа индикации G.O. (режим общих работ):
Режим используется для обычной работы.

Горит лампа индикации F.O. (режим доводочных работ):
Режим применяется для работы по профилированию или
выравниванию поверхностей.

Горит лампа индикации L.O. (режим подъемных работ):
Режим используется при подъеме грузов.

Горит лампа индикации B.O. (режим работ с гидромолотом):
Режим применяется при работах с гидромолотом.
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При пуске двигателя, автоматически устанавливается режим G.О.
(режим общих работ). Режим работы сменяется при каждом
нажатии кнопки переключателя.

ВНИМАНИЕ
При использовании рабочего оборудования в качестве

гидромолота запрещается выбор режима H.О. (тяжелый
режим эксплуатации).

ЗАМЕЧАНИЕ
Кнопка H переключателя используется также для установки

значения часов, а кнопка М для установки значения минут на часах
(см. раздел “ДИСПЛЕЙ” на странице 68).

2. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ АВТОЗАМЕДЛЕНИЯ (селекторный
переключатель)

Этот переключатель предназначен для включения системы, которая
автоматически уменьшает частоту вращения коленчатого вала
двигателя и расход топлива, если рукоятка управления установлена
в нейтральное положение.

Горит лампа индикации включения: система автозамедления
приведена в действие. 

Лампа не горит: система автозамедления отключена.

При каждом нажатии кнопки переключателя автозамедление
приводится в действие или отключается.

3. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ СКОРОСТИ ДВИЖЕНИЯ

Если пользоваться переключателем Hi-Lo (высокая — малая
скорость движения) во время движения машины, машина может
отвернуть от курса даже на прямолинейном участке движения.
Чтобы исключить такую возможность для переключения скорости
всегда останавливайте машину.

Переключатель используется для выбора одной из трех скоростей
движения.

Если горит лампа Lo — установлена малая скорость движения
машины.
Если горит лампа Mi - установлена средняя скорость.
Если горит лампа Hi - установлена высокая скорость движения
машины.

При пуске двигателя автоматически устанавливается малая (Lo)
скорость движения.

Во время движения с высокой (Hi) скоростью, скорость движения
регулируется автоматически в зависимости от условий движения
(состояния поверхности, рыхлости грунта или крутизны уклона),
поэтому оператору не требуется использовать переключатель
скорости. Вне зависимости от значения регулируемой скорости
продолжает гореть лампа индикации высокой скорости 
движения (Hi).

ПРИМЕЧАНИЕ. Переключаться с высокой скорости (Hi) на
среднюю (Mi) или малую (Lo) можно только на остановленной
машине, с приведенным в действие рабочим тормозом.

Если нажать кнопку Mi или Lo при отключенном рабочем тормозе,
загорится сигнальная лампа выбранной скорости, но машина
останется на высокой скорости (Hi) до момента полного
задействования рабочего тормоза. Переключаться со средней
скорости (Mi) на малую (Lo) или высокую (Hi), или с малой (Lo) на
среднюю (Mi) или высокую (Hi) скорости можно в любое время,
даже во время движения. См. раздел “ДВИЖЕНИЕ МАШИНЫ
ПЕРЕДНИМ ХОДОМ” на стр. 121.
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n/min = Минимальная частота вращения



4. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ МАКСИМАЛЬНОЙ МОЩНОСТИ/
ЗАМЕДЛЕНИЯ РАБОЧЕГО ОБОРУДОВАНИЯ

При выемке грунта мощность, передаваемая на рабочее
оборудование, может быть увеличена, а скорость работы
уменьшена одним касанием кнопки рукоятки (кратким нажатием и
отпусканием кнопки).

Горит лампа индикатора максимальной мощности (повышения
мощности):
Только в тяжелом режиме эксплуатации и в режиме общих работ
мощность продолжает наращиваться в зависимости от
длительности времени нажатия кнопки переключателя. Однако
приблизительно через 8,5 с мощность перестает увеличиваться,
если даже кнопку продолжают держать нажатой.

Горит лампа замедления скорости работы:
Только в тяжелом режиме эксплуатации и в режиме общих работ
скорость продолжает снижаться в зависимости от длительности
нажатия кнопки переключателя.

При пуске двигателя загорается лампа индикации режима
максимальной мощности. Смена режима происходит при каждом
нажатии кнопки переключателя.
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ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ

1. ЗАМОК ЗАЖИГАНИЯ

Переключатель предназначен для пуска или остановки двигателя.

Положение ключа в замке OFF (ОТКЛ.)

В этом положении вставляется или вынимается ключ замка
зажигания. При этом все переключатели электрической системы
выключены, а двигатель остановлен; остаются под напряжением
только выключатели освещения кабины, радио (если установлено)
и часов.

Положение ON (ВКЛ.)

К цепям фар и заряда аккумуляторной батареи подается
напряжение.

Во время работы двигателя ключ должен оставаться в положении
ON (ВКЛ.).

Положение START (ПУСК)

Положение пуска двигателя. Удерживайте ключ в этом положении
при пуске двигателя. После пуска немедленно отпустите ключ, при
этом он автоматически вернется в положение ON (ВКЛ.).

Положение HEAT (ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ ПОДОГРЕВ
ДВИГАТЕЛЯ)

При пуске двигателя зимой установите ключ в замке зажигания
вначале в положение HEAT (ПОДОГРЕВ). При этом должна
загореться лампа индикатора подогрева.

Удерживайте ключ в этом положении, пока не погаснет лампа
индикатора. Когда лампа погаснет, немедленно отпустите ключ.
Ключ автоматически вернется в положение ON (ВКЛ.). Теперь
можно запустить двигатель, повернув и удерживая ключ в
положении START (ПУСК).
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HEAT = Подогрев ON = Вкл.
OFF = Откл. START = Пуск 



2. РУЧКА РЕГУЛИРОВАНИЯ ЧАСТОТЫ ВРАЩЕНИЯ
ДВИГАТЕЛЯ (с механизмом автозамедления)

Предназначена для изменения частоты вращения коленчатого вала
и выходной мощности двигателя.

(1) Минимальная частота вращения режима холостого хода (MIN):
поверните ручку в крайнее левое положение.

(2) Максимальная частота вращения двигателя (MAX): поверните
ручку в крайнее правое положение.

3. ПРИКУРИВАТЕЛЬ

Предназначен для прикуривания. Для приведения в действие
утопите прикуриватель в гнезде. Через несколько секунд пружина
вытолкнет его обратно.

Вытащите прикуриватель из гнезда и зажгите сигарету.

Запрещается подключать какую либо нагрузку к прикуривателю без
предварительного разрешения официального дилера фирмы
Komatsu.

4.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ БЛОКИРОВКИ ПОВОРОТА
ПЛАТФОРМЫ

ОСТОРОЖНО

• При самостоятельном движении машины (от собственного
двигателя) или когда не используется движение поворота
платформы, всегда устанавливайте переключатель в
положение ON (ВКЛ.) (БЛОКИРОВКА ПРИВЕДЕНА В
ДЕЙСТВИЕ).

• На уклоне рабочее оборудование может повернуться в
сторону снижения уклона, даже если переключатель
блокировки поворота платформы установлен в положение
ON (ВКЛ.). Будьте осторожны, помните об этом
предупреждении.

Переключатель используется для блокировки поворота платформы.
Положение переключателя ON (ВКЛ.):

При включении переключателя блокировки поворота верхняя
платформа перестает поворачиваться, даже при выдаче команды
на поворот. В этом состоянии горит лампа индикатора блокировки
поворота платформы.

Положение переключателя OFF (ОТКЛ.) (отключение блокировки):

Включить блокировку поворота платформы можно только в том
случае, если рукоятка управления поворотом находится в
нейтральном положении; в другом положении рукоятки управления
поворотом блокировка поворота игнорируется.

Блокировка поворота платформы приводится в действие
приблизительно через 4 с после установки рычага поворота
платформы в нейтральное положение.
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MAX = Макс. MIN = Мин.



5. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ БЛОКИРОВКИ РУКОЯТОК
УПРАВЛЕНИЯ

ОСТОРОЖНО

Перед движением по дорогам общего пользования установите
переключатель в положение выключения. Таким образом
будет предотвращено срабатывание рабочего оборудования и
подано питание к цепям сигнальных ламп задних тормозов.

С помощью этого переключателя снимается блокировка рукояток
управления рабочим оборудованием.

Клавиша переключателя в положении ON (ВКЛ.):

Если машина движется по дорогам общего пользования
необходимо блокировать действие рукояток управления с помощью
этого переключателя.

Клавиша переключателя в положении OFF (ОТКЛ.):

Подсветка клавиши переключателя горит в положении включения.

6. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ФАР

Переключатель предназначен для включения рабочих фар и
освещения монитора.

7. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНОГО
ЗВУКОВОГО СИГНАЛИЗАТОРА 

Предназначен для выключения предупредительного звукового
сигнализатора, который звучит, предупреждая о неисправности при
срабатывании одного из индикаторов ПОЗИЦИЙ АВАРИЙНОЙ
ОСТАНОВКИ на мониторе при работающем двигателе.

8. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ НИЖНЕГО СТЕКЛООЧИСТИТЕЛЯ
(если установлен)

Переключатель приводит в действие передний нижний
стеклоочиститель.

Клавиша в положении OFF (ОТКЛ.): стеклоочиститель неподвижен.

Клавиша в положении ON (ВКЛ.): стеклоочиститель работает
непрерывно.

Замечание: Не включайте при снятом нижнем сетчатом экране.
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(1) Положение OFF (ОТКЛ.)

(2) Включены основные рабочие фары

(3) Включены основные и дополнительные (если установлены)
рабочие фары

OFF = Сигнализатор отключен.
ON = Сигнализатор включен



9. КНОПКА ЗВУКОВОГО СИГНАЛА

Это нижняя кнопка на левой рукоятке управления рабочим
оборудованием, при нажатии которой будет звучать звуковой
сигнал.

ПРИМЕЧАНИЕ. Дополнительный переключатель 
звукового сигнала - переключатель 25.

10.КНОПКА РУКОЯТКИ

Верхняя кнопка левой рукоятки управления рабочим
оборудованием используется для включения режимов
максимальной мощности/замедления рабочего оборудования.
Нажмите кнопку и держите ее нажатой. В тяжелом и общем
режимах эксплуатации, мощность повышается в течение не более
8,5 секунд, режим замедления продолжается в течение всего
периода удерживания кнопки нажатой. 

11.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ОБОГРЕВАТЕЛЯ СИДЕНЬЯ
ОПЕРАТОРА (если установлен)

Переключатель предназначен для включения обогрева сиденья
оператора.

Клавиша в положении OFF (выключения): сиденье не обогревается.

Клавиша в положении ON (включения): сиденье обогревается.

12.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПРОБЛЕСКОВОГО МАЯЧКА 
(если установлен)

Переключатель используется для включения проблескового
маячка.

Клавиша в положении включения: проблесковый маячок горит и
вращается.
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ОТКЛ.

ОТКЛ.



13.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПЛАФОНА КАБИНЫ

Используется для включения освещения кабины.

Переключатель включен: плафон горит.

Освещение кабины остается включенным, если даже ключ в замке
зажигания установлен в положение OFF (ОТКЛ.), поэтому не
забывайте выключать указанный переключатель.

14.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ НАСОСА 

При отсутствии неисправности и при нормальном рабочем
соостоянии переключатель должен устанавливаться в нижнее
положение (2).

При наличии неисправности переключатель должен
устанавливаться в верхнее положение (1): Если на дисплее
монитора отображается код неисправности E02 (неисправность
клапанной системы TVC), можно продолжить работу, установив
переключатель в верхнее положение. Переключатель системы
управления насоса предназначен для обеспечения возможности
продолжения работы в течение короткого периода времени в
условиях возникшей неисправности в системе управления насоса
(неисправность клапанной системы TVC). Неисправность подлежит
немедленному устранению.

15.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ
ТОРМОЖЕНИЯ ПОВОРОТНОЙ ПЛАТФОРМЫ 

При отсутствии неисправности переключатель должен
устанавливаться в нижнее положение (2).

При наличии неисправности переключатель должен
устанавливаться в верхнее положение (1): Если на дисплее
монитора отображается код неисправности E03 (неисправность
тормозной системы механизма поворота), тормоз отключается и
становится возможным повернуть верхнюю платформу, установив
переключатель в верхнее положение для выполнения обычных
рабочих операций. Однако тормоз механизма поворота остается
отключенным.

Переключатель блокировки поворота платформы предназначен для
обеспечения возможности продолжения работы в течение
короткого периода времени в условиях возникшей неисправности в
электрической системе торможения поворотной платформы
(неисправность тормозной системы механизма поворота
платформы). Неисправность подлежит немедленному устранению.
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16.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ СТОЯНОЧНОГО ТОРМОЗА

Переключатель используется для приведения в действие и
растормаживания стояночного тормоза.

Клавиша переключателя в положении отключения (OFF):
стояночный тормоз расторможен (сигнальная лампа
предупредительного индикатора не горит).

Клавиша переключателя во включенном положении (ON):
Стояночный тормоз приведен в действие (горит сигнальная лампа
предупредительного индикатора).

ПРИМЕЧАНИЕ 1. При подъеме на уклон с места длительной
стоянки перед растормаживанием стояночного тормоза
необходимо слегка нажать на педаль движения, чтобы подать
давление в гидросистему движения и предотвратить возможный
начальный откат назад.

ПРИМЕЧАНИЕ 2. При нажатии педали движения, если включен
стояночный тормоз, будет звучать предупредительный звуковой
сигнализатор.

Не включайте стояночный тормоз во время движения машины в
связи с возможностью повреждения стояночного тормоза.

17.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ БЛОКИРОВКИ ПОДВЕСКИ

Отключайте блокировку подвески с помощью данного
переключателя. 

Клавиша переключателя в положении (1): Подвеска переднего
моста перемещается свободно.

Клавиша переключателя в положении (2): Подвеска переднего
моста находится в режиме автоматического действия, то есть при
нажатии педали движения подвеска переднего моста
перемещается свободно, а если педаль движения не нажата,
подвеска переднего моста блокирована.

Клавиша переключателя в положении (3): Передний мост
блокирован.

Лампа подсветки горит, если передний мост блокирован, и не
горит, когда передний мост разблокирован.

ОСТОРОЖНО

Позаботьтесь о стабилизации машины, когда работаете с
навесным оборудованием с постоянно заблокированной
подвеской, поскольку заблокированный передний мост может
неожиданно освободиться.

Если машина оснащена отвалом и выносными опорами,
необходимо установить клавишу переключателя (20) выносной
опоры в среднее положение (правое навесное оборудование),
чтобы разблокировать подвеску при выполнении бульдозерных
работ.
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ON = Вкл.
OFF = Откл.



18.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ДОРОЖНЫХ ФОНАРЕЙ И ФАР

Переключатель используется для включения габаритных фонарей и
дорожных фар.

19.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ДОРОЖНОЙ АВАРИЙНОЙ
СИГНАЛИЗАЦИИ

Переключатель используется для включения дорожной аварийной
световой сигнализации. 

Клавиша переключателя в положении OFF (ОТКЛ.): аварийная
световая сигнализации выключена. Клавиша переключателя в
положении ON (ВКЛ.): аварийная световая сигнализации включена. 

(При включенной сигнализации мигает подсветка клавиши).

20.ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ЛЕВЫХ/ПРАВЫХ ВЫНОСНЫХ
ОПОР (если установлены)

Переключатель позволяет привести в действие левые, правые или
одновременно все выносные опоры, в зависимости от
установленного положения клавиши.

21.КНОПКА ПРИВЕДЕНИЯ В ДЕЙСТВИЕ НАВЕСНОГО
ОБОРУДОВАНИЯ ХОДОВОЙ ЧАСТИ

Кнопка предназначена для приведения в действие бульдозерного
отвала и/или выносных опор.

• Для машин, оборудованных только бульдозерным отвалом:
При нажатии этой кнопки загорается предупредительная лампа
переключателя (20).

• Для машин, оборудованных выносными опорами или
бульдозерным отвалом и выносными опорами:
При нажатии этой кнопки подсвечивается клавиша
переключателя (20).

22. КНОПКА ВКЛЮЧЕНИЯ СТРЕЛЫ

При нажатии кнопки приводится в действие стрела.
Предупредительная лампа на панели рядом с переключателем 20
при этом не загорается.
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(1) Фары, габаритные фонари выключены

(2) Включены габаритные фонари (стояночные)

(3) Включены дорожные фары.

(1) Одновременно ЛЕВЫЕ И ПРАВЫЕ

(2) Правые опоры

(3) Левые опоры

ON = Вкл. OFF = Откл.



ПРИМЕНЕНИЕ БУЛЬДОЗЕРНОГО ОТВАЛА И ВЫНОСНЫХ
ОПОР (убедитесь, что рычаг блокировки органов
управления разблокирован, а подвеска переднего
моста заблокирована)

A. Для приведения в действие переднего навесного
рабочего оборудования 

1. Убедитесь в том, что переключатель (16) стояночного тормоза
включен.

2. Установите клавишу переключателя (20) левых/правых
выносных опор в требуемое положение.

3. Нажмите кнопку (21) приведения в действие навесного
оборудования ходовой части.

4. Переведите правую рукоятку управления вперед, если
необходимо опустить навесное оборудование, или назад, если
необходимо его поднять.

22a. ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ЛАМПА ПРИВЕДЕНИЯ В
ДЕЙСТВИЕ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ (для машин,
оснащенных только бульдозерным отвалом)

Эта лампа загорается при нажатии кнопки приведения в действие
навесного оборудования ходовой части и предупреждает, что если
правая рукоятка управления будет переведена вперед или назад,
переместится навесное оборудование ходовой части.

Если эта лампа не горит, при перемещении правой рукоятки
управления будет, как обычно, подниматься и опускаться стрела.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если машина оснащена выносными опорами, 
при нажатии кнопки приведения в действие навесного
оборудования ходовой части загорится лампа подсветки
клавиши переключателя (20) левых/правых выносных опор.

В. Для приведения в действие заднего навесного
рабочего оборудования 

1. Убедитесь в том, что переключатель (16) стояночного тормоза
выключен.

2. Установите клавишу переключателя (20) левых/правых
выносных опор в требуемое положение.

3. Нажмите кнопку (21) приведения в действие навесного
оборудования ходовой части.

4. Переведите правую рукоятку управления вперед, если
необходимо опустить навесное оборудование, или назад, если
необходимо его поднять.
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ОСТОРОЖНО

Перед началом движения машины убедитесь в том, что
навесное оборудование шасси поднято.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ
БУЛЬДОЗЕРНОГО ОТВАЛА

1. При использовании бульдозерного отвала в качестве выносной
опоры.
Используйте бульдозерный отвал таким же образом, как и
выносную опору. Однако опускайте отвал только на ровную
поверхность, чтобы исключить неравномерность нагрузки на
отвал.

2. Если Вы используете бульдозерный отвал в том случае, когда
поворотная платформа обращена к задней стороне ходовой
части, помните, что поворот рулевого колеса приводит к
противоположному результату, чем при нормальном движении.

3. Перед выполнением бульдозерных работ посмотрите пункт 17
раздела (переключатель блокировки подвески), чтобы
убедиться в том, что система блокировки подвески полностью
освобождена.

ПРИМЕЧАНИЕ. Бульдозерный отвал должен использоваться
только для выравнивания поверхности и легких бульдозерных
работ.

23. КНОПКА ВРАЩЕНИЯ ПО ЧАСОВОЙ СТРЕЛКЕ
ДВУХЧЕЛЮСТНОГО ГРЕЙФЕРНОГО КОВША/КНОПКА
УПРАВЛЕНИЯ ГИДРОМОЛОТОМ

Кнопка используется для включения режима вращения
двухчелюстного грейферного ковша по часовой стрелке (если
установлен) или приведения в действие оборудования
гидромолота (если установлено).

24. ВРАЩЕНИЕ ДВУХЧЕЛЮСТНОГО ГРЕЙФЕРНОГО
КОВША ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ

Эта кнопка используется для включения режима вращения
двухчелюстного грейферного ковша против часовой стрелки (если
установлен).

25. КНОПКА ВКЛЮЧЕНИЯ ЗВУКОВОГО СИГНАЛА

При нажатии кнопки на торце рычага рулевой колонки будет звучать
звуковой сигнал.

ПРИМЕЧАНИЕ. Дополнительный переключатель звукового 
сигнала - кнопка (9).
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26. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ОМЫВАТЕЛЯ ВЕТРОВОГО СТЕКЛА

Если сдвинуть гильзовый переключатель на левом рычаге рулевой
колонки в сторону рулевой колонки, включится омыватель
ветрового стекла.

27. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ УКАЗАТЕЛЯ ПОВОРОТА МАШИНЫ

Переключатель используется, чтобы показать намерение водителя
изменить направление движения.

(1) Поворачивая вправо: отведите рычаг в крайнее переднее
положение.

(2) Поворачивая влево: отведите рычаг в крайнее заднее
положение.

(Будет мигать контрольная лампа поворота рулевого колеса, и
звучать предупредительный звуковой сигнализатор)

Для отключения сигнализации верните рычаг в нейтральное
положение (автоматически в нейтральное положение рычаг не
возвращается)

28. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ФАР БЛИЖНЕГО/ДАЛЬНЕГО СВЕТА
И РЕЖИМОВ ПОСТОЯННОГО ГОРЕНИЯ/МИГАНИЯ 

Этот переключатель имеет две функции.

• Для переключения фар ближнего и дальнего света. Отведите
левый рычаг рулевой колонки в крайнее верхнее положение и
отпустите. (Обратите внимание, что переключатель (18)
дорожных фонарей и фар должен быть при этом в
положении (3).)
При включении фар дальнего света на рулевой колонке
загорится предупредительная лампа.

• Для включения режима мигания — для этого отведите левый
рычаг рулевой колонки в крайнее верхнее положение.

29. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ОСНОВНОГО ОЧИСТИТЕЛЯ
ВЕТРОВОГО СТЕКЛА

Поворотный переключатель на левом рычаге рулевой колонки
предназначен для управления очистителем ветрового стекла.

• Для включения режима прерывистой работы стеклоочистителя
поверните переключатель на 30° от себя.

• Для включения режима непрерывной работы стеклоочистителя
поверните переключатель еще на 30° от себя.
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30.ИСТОЧНИК ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ 12 В

Розетка на 12 В, выведенная на правую панель, может
использоваться только для таких электрических устройств,
потребление которых не превышает 1,5 A. Любые потребители,
питающиеся от этой розетки, должны иметь маркировку ЕС
(Европейского экономического сообщества).

РУКОЯТКИ УПРАВЛЕНИЯ, ПЕДАЛИ

1. РЫЧАГ БЛОКИРОВКИ ОРГАНОВ УПРАВЛЕНИЯ

ОСТОРОЖНО

• Покидая кабину оператора установите переключатель
блокировки PPC в положение выключения, поднимите
рычаг блокировки органов управления в положение LOCK
(БЛОКИРОВКА). Если рукоятки и рычаги управления не
заблокировать, случайное прикасание к ним может
привести к серьезному несчастному случаю.
Если рычаг блокировки органов управления не
зафиксирован надежно в положение LOCK
(БЛОКИРОВКА), а переключатель блокировки не
выключен, рукоятки и рычаги управления могут оказаться
незаблокированными должным образом. Убедитесь, что
Вы установили рычаг в положение, изображенное на
рисунке.
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



• При подъеме рычага блокировки органов управления
старайтесь не касаться рукоятки управления рабочим
оборудованием. До надежной фиксации рычага
блокировки в верхнем положении рабочее оборудование и
поворотная платформа могут прийти в движение,
создавая потенциально опасную ситуацию.

• После опускания рычага блокировки органов управления,
будьте осторожны, чтобы исключить случайное касание
рукоятки управления рабочим оборудованием.

Рычаг блокировки органов управления блокирует органы
управления рабочим оборудованием, поворотом платформы и
дополнительным оборудованием.

Блокирующее устройство — гидравлического действия, поэтому
если оно находится в состоянии блокировки, рукоятка управления
рабочим оборудованием может перемещаться, но рабочее
оборудование и гидромотор поворота не будут работать.

2. ЛЕВАЯ РУКОЯТКА УПРАВЛЕНИЯ РАБОЧИМ
ОБОРУДОВАНИЕМ (с устройством автозамедления)

ОСТОРОЖНО

Будьте осторожны, приводя в действие любой рычаг в режиме
замедления, поскольку частота вращения коленчатого вала
двигателя резко увеличится.

Рукоятка предназначена для управления рукоятью и поворотной
платформой экскаватора.
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Управление стрелой Управление ковшом

(A) ВЫЛЕТ рукояти (C) Поворот вправо

(B) ПОДТЯГИВАНИЕ рукояти (D) Поворот влево

N - Нейтраль

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



Если рукоятка находится в этом положении, поворотная платформа
и рукоять будут оставаться в том положении, в каком они были
остановлены.

3. ПРАВАЯ РУКОЯТКА УПРАВЛЕНИЯ РАБОЧИМ
ОБОРУДОВАНИЕМ (с устройством автозамедления)

ОСТОРОЖНО

Будьте осторожны, приводя в действие любой рычаг в режиме
замедления, поскольку частота вращения коленчатого вала
двигателя резко увеличится.

Правая рукоятка используется для управления стрелой и ковшом.

Если рукоятка находится в этом положении, стрела и ковш будут
оставаться в том положении, где они были остановлены.

При воздействии на рукоятки (2), (3) и педаль (5) частота вращения
коленчатого вала двигателя, из-за действия механизма
автозамедления, изменяется следующим образом.

• Если педаль движения и рукоятки управления рабочим
оборудованием переведены в нейтральное положение, то если
даже ручка регулирования частоты вращения двигателя
установлена в положение выше середины диапазона
регулирования, частота вращения коленчатого вала двигателя
снизится до средней частоты диапазона. При перемещении
любого из указанных органов управления частота вращения
коленчатого вала двигателя повысится до установленной
ручкой частоты вращения двигателя.

• Если установить все указанные органы управления в
нейтральное положение, частота вращения коленчатого вала
двигателя понизится приблизительно на 100 об/мин, а
приблизительно через 4 секунды частота вращения двигателя
уменьшится до частоты замедления (приблизительно
1400 об/мин).

4. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ БЛОКИРОВКИ PPC

ОСТОРОЖНО

Перед движением по дорогам общего пользования установите
переключатель в положение выключения. Таким образом
будет предотвращено срабатывание рабочего оборудования и
подано питание к цепям сигнальных ламп задних тормозов.

С помощью этого переключателя снимается блокировка рукояток
управления рабочим оборудованием.

Клавиша переключателя в положении ON (ВКЛ.):
Если машина движется по дорогам общего пользования
необходимо блокировать действие рукояток управления с помощью
этого переключателя.

Клавиша переключателя в положении OFF (ОТКЛ.).
Подсветка клавиши переключателя горит в положении включения.
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Управление стрелой Управление ковшом

(1) RAISE (ПОДЪЕМ) (3) DUMP (РАЗГРУЗКА)

(2) LOWER (ОПУСКАНИЕ) (4) CURL (ПОВОРОТ)

N - Нейтраль



5. ПЕДАЛЬ ДВИЖЕНИЯ (ХОДА)

ЛЮК КРЫШИ

ОСТОРОЖНО

Покидая кабину оператора установите надежно рычаг
блокировки органов управления в положение LOCK
(БЛОКИРОВКА). Если рукоятки управления не заблокировать,
случайное прикасание к ним может привести к серьезному
несчастному случаю.

Для открывания

1. Установите надежно рычаг блокировки органов управления в
положение LOCK (БЛОКИРОВКА).

2. Откройте люк крыши, потянув фиксаторы (2), размещенные по
обе стороны, и затем отожмите ручку (1) потолочного окна.

Для закрытия

Закройте люк с помощью ручки (1) и зафиксируйте его с помощью
фиксаторов (2). При неполной фиксации откройте и закройте люк
снова.
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(1) Движение вперед

(2) Нейтральное положение

(3) Задний ход

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ПРОЗРАЧНАЯ КРЫША
Для улучшения обзорности кабина оператора оснащена
прозрачной крышей. Для потенциально опасных работ может быть
установлено дополнительное ограждение, предохраняющее
прозрачную крышу от повреждений.

ПРОЗРАЧНЫЙ ЗАЩИТНЫЙ КОЗЫРЕК ОТ
ДОЖДЯ 

ОПУСТИТЕ ЗАЩИТНЫЙ КОЗЫРЕК ОТ СОЛНЦА
Кабина оператора оснащена защитным козырьком от солнца.
Козырек просто опускается и зацепляется фиксаторами,
установленными на переднем окне. Положение фиксаторов может
быть отрегулировано в одном из трех предварительно
установленных положений (вывернув болты, удерживающие
кронштейны, и вновь прикрепив кронштейны в одном из
положений).

Второй набор фиксаторов установлен в нижней части переднего
окна для фиксации защиты прозрачной крыши при установке
переднего окна в поднятое положении.

Третий набор фиксаторов установлен на крыше кабины для
фиксации защиты прозрачной крыши при закрытом переднем окне.

Если нет необходимости в защите от солнца, снимите валик
козырька с фиксаторов и установите козырек на место.

86

ОПИСАНИЕ СОСТАВНЫХ ЧАСТЕЙ ЭКСПЛУАТАЦИЯ



ПЕРЕДНЕЕ ОКНО

ОСТОРОЖНО

При открывании переднего окна вытягивайте его, держа
всегда ручку крепко обеими руками. Если открывать только
одной рукой, она может соскользнуть и ее может придавить.

Переднее окно (верхнюю часть) можно хранить под крышей кабины.

Чтобы открыть окно

ОСТОРОЖНО

Открытое переднее окно может упасть, поэтому всегда
фиксируйте его левым и правым шпингалетами (A). 

1. Опустите рабочее оборудование на ровное место и остановите
двигатель.

2. Надежно зафиксируйте рычаг блокировки органов управления.

3. Убедитесь в том, что стеклоочиститель убран в правую раму.
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



4. Сдвиньте в сторону середины окна шпингалеты (A),
находящиеся с левой и правой стороны в верхней части
переднего окна.

5. Находясь в кабине и, удерживая нижнюю ручку левой рукой, а
верхнюю ручку правой рукой, вытяните окно и прижмите его до
захвата защелкой (C).

6. Зафиксируйте его левым и правым шпингалетами (A).
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Чтобы закрыть окно 

ОСТОРОЖНО

При закрывании окна опускайте его медленно и будьте
осторожны, чтобы не придавило Вашу руку.

1. Опустите рабочее оборудование на ровное место и остановите
двигатель.

2. Надежно зафиксируйте рычаг блокировки органов управления.

3. Освободите шпингалеты (A).

4. Удерживая нижнюю ручку переднего окна левой рукой, а
верхнюю ручку правой рукой, освободите большим пальцем
правой руки защелку (C), затем потяните аккуратно за верхнюю
ручку и опустите переднее окно. Для освобождения 
защелки (C) нажмите на отжимной рычаг (D) в направлении,
указанном стрелкой.
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



5. Зафиксируйте окно надежно левым и правым 
шпингалетами (A).

Съем нижней части переднего окна

Убедитесь в том, что нижний стеклоочиститель (если установлен)
находится в надлежащем исходном положении.

Если снята основная часть переднего окна, сдвиньте 
шпингалеты (E), после чего можно снять нижнюю часть переднего
окна.

Храните снятую нижнюю часть переднего окна на задней стороне
кабины оператора, зафиксировав ее шпингалетами (E).

ВНИМАНИЕ
Не включайте нижний стеклоочиститель (если

установлен), если снята нижняя часть переднего окна.

ФИКСАТОР ДВЕРИ
Для фиксации двери в открытом положении используйте ее
фиксатор.

1. Дверь будет надежно закреплена в открытом положении, если
прижать ее к защелке (1).

2. Для закрывания двери отведите вниз ручку (2) слева от
сиденья оператора так, чтобы отвести защелку.

Для фиксации прижимайте дверь сильнее к защелке.
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Положение хранения



КРЫШКИ, ДВЕРИ, ДВЕРЦЫ,
СНАБЖЕННЫЕ ЗАМКАМИ
Крышка заливной горловины топливного бака, кабина оператора,
капот двигателя, крышка ящика для инструментов, правая и левая
двери машины оснащены замками.

Запирайте и открывайте эти замки с помощью ключа замка
зажигания.

ПОРЯДОК ОТКРЫВАНИЯ И ЗАКРЫВАНИЯ
КРЫШКИ С ЗАМКОМ (крышка заливной
горловины топливного бака)

Чтобы открыть крышку

1. Вставьте ключ в замок крышки.

2. Поверните ключ по часовой стрелке до совпадения паза под
ключ (в барабане замка) с отметкой на крышке и затем снимите
крышку.

Чтобы запереть крышку 

1. Заверните крышку.

2. Поверните ключ, как показано на рисунке, и вытащите его.

Вставляйте ключ до упора. Если поворачивать не полностью
вставленный ключ, он может сломаться.

ПОРЯДОК ОТКРЫВАНИЯ И ЗАКРЫВАНИЯ
КРЫШЕК И ДВЕРЕЙ С ЗАМКОМ (крышки и
двери с замком)

Чтобы открыть крышку или дверь с замком

1. Вставьте ключ.

2. Поверните его против часовой стрелки и откройте дверь
(крышку), потянув за ее ручку.

Чтобы запереть крышку или дверь с замком 

1. Закройте дверь (крышку) и вставьте ключ.

2. Поверните ключ по часовой стрелке и вытащите его.
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Тип В

Тип A



ПЛАВКИЕ ПРЕДОХРАНИТЕЛИ
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед заменой плавкого предохранителя
убедитесь, что выключили замок зажигания.

Плавкие предохранители защищают электрооборудование и
провода от выгорания.

Замените плавкий предохранитель, если он подвергся коррозии,
покрыт белым налетом или слабо держится в гнезде.

Заменяйте плавкий предохранитель другим, рассчитанным на
такую же силу тока. 

Номинальная сила тока плавкого предохранителя и
наименование защищаемой им цепи
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№ Номинальная
сила тока, А

Наименование защищаемой цепи

(1) 20 Насос и регулятор частоты вращения,
кнопка выключения гидромолота

(2) 10 Электромагнитный клапан

(3) 20 Pезервная, для дополнит. оборудования

(4) 10 Левая фара стрелы и фара рабочая, задняя

(5) 10 Радио, прикуриватель, панель
кондиционера воздуха, обогреватель,
стеклоомыватели, кнопка левой рукояти
управления

(6) 15 Звуковой сигнал

(7) 15 Блок управления стеклоочистителем

(8) 20 Дополнительные рабочие фары
(кабинные), проблесковый маячок

(9) 20 Нижний стеклоочиститель,
топливозаправочный насос

(10) 10 Сигнальные цепи замка зажигания,
сиденье с подогревом, индикаторы

(11) 20 Дорожные фары

(12) 30 Прожекторные фары, лампа отсека
двигателя, дорожная аварийная световая
сигнализация

(13) 10 Сигнал тревоги, монитор

(14) 20 Пусковая сигнализация

(15) 10 Плафон кабины, радио (резервный)



ОТДЕЛЕНИЕ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ
ДОКУМЕНТАЦИИ
Это отделение расположено за сиденьем оператора. Для удобства
доступа храните Руководство по эксплуатации и техническому
обслуживанию в этой коробке.

ПЕПЕЛЬНИЦА
Находится сбоку от сиденья оператора. Перед тем как закрыть
крышку всегда проверяйте, что сигарета погашена.

КРОНШТЕЙН ДЛЯ ЧАШЕК
Кронштейн предназначен для удержания чашек или иных емкостей.
Не следует оставлять в чашке напитки, поскольку они могут
пролиться во время работы машины.

ОБОГРЕВАТЕЛЬ 

ВИД НА ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1. Ползунок управления подачей забортного воздуха 

Используется для переключения режимов замкнутой циркуляции
воздуха и подачи приточного (забортного) воздуха.
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Назначение Замкнутая циркуляция воздуха.
Используется при необходимости
быстрого обогрева кабины

Внешний воздухозабор. Используется
для подачи приточного воздуха,
удаления конденсата с окон или при
необходимости освежает воздух внутри
кабины

Положение
рычажка

AN113590PW
AN113600PW



2. Ползунок выбора потоков обдува

Оператор может выбрать желаемый поток обдува.

Для полного размораживания переднего окна установите ползунок
на середине его хода.

3. Ползунок регулирования температуры

Предназначен для регулирования температуры воздуха.

Для увеличения температуры потока обдува: переместите ползунок
влево (к красной полосе).

Для уменьшения температуры потока обдува: переместите
ползунок вправо (к синей полосе).

4. Переключатель выбора интенсивности потоков
обдува

Переключатель позволяет выбрать одну из трех ступеней потоков
обдува, отличающихся интенсивностью.

5. Рычаг выбора режима антиобледенения 

Рычаг используется при необходимости удаления конденсата или
льда с нижней части переднего окна.

Передвижение рычага вперед: размораживание 

Передвижение рычага назад: обогрев ног оператора
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Назначение Обдув верхней части сиденья оператора и
при размораживании верхней части
переднего окна

Обдув нижней части сиденья оператора
и при размораживании нижней части
переднего окна

Положение
рычажка

Потоки обдува

RED = Красный
BLUЕ = Синий 



Режим антиобледенения устанавливается при смещении ползунка
выбора потоков обдува в отмеченное место:

КОНДИЦИОНЕР ВОЗДУХА

ВИД ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
При выборе режима функционирования загораются
соответствующие лампы индикации.

1. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВЫБОРА ПОТОКОВ ОБДУВА 

Оператор может выбрать желаемый поток обдува.
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(1) ОБДУВ НОГ ОПЕРАТОРА

(2) АНТИОБЛЕДЕНИТЕЛЬ

A/C = Переключатель кондиционера воздуха
LO = Минимальная интенсивность обдува
HI = Максимальная интенсивность обдува
COOL = Охлаждение 
WARM = Обогрев
OFF = Откл.

Назначение Обдув верхней части
сиденья оператора

Обдув нижней части
сиденья оператора

Переключатель



2. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕЖИМА ЦИРКУЛЯЦИИ ВОЗДУХА
(ЗАМКНУТЫЙ/РАЗОМКНУТЫЙ) 

Используется для переключения режимов замкнутой циркуляции
воздуха или подачи приточного воздуха.

3. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕГУЛИРОВАНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ

Переключатель позволяет непрерывно регулировать температуру
воздуха (от горячего до холодного).
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Назначение Обдув верхней части
сиденья оператора

Обдув нижней части
сиденья оператора

Потоки обдува

Назначение Замкнутая циркуляция воздуха.
Используется для быстрого обогрева

или охлаждения кабины,
или при необходимости освежить

воздух внутри кабины

Внешний воздухозабор.
Используется для подачи приточного

воздуха или удаления конденсата с окон

Переключатель

Назначение Уменьшение температуры Увеличение температуры

Переключатель

Синий цвет означает низкую температуру, а красный - высокую.
Сектор разделен на восемь диапазонов, в пределах каждого из которых
непрерывно поддерживается температура

COOL = Холодный
WARM = Теплый
Blue = Синий
Red = Красный



4. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ПОТОКОВ ОБДУВА

Переключатель позволяет выбрать одну из трех ступеней обдува,
отличающихся интенсивностью.

5. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ КОНДИЦИОНЕРА
ВОЗДУХА А/C

Используется для включения и выключения кондиционера воздуха.

6. ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ВЕНТИЛЯТОРА 

Переключатель предназначен для остановки
вентилятора.

OFF = Откл.

7. РЫЧАГ ВЫБОРА РЕЖИМА АНТИОБЛЕДЕНЕНИЯ

Используется для удаления влаги с переднего стекла в холодную
или дождливую погоду.

Передвижение рычага вперед: режим антиобледенения (2). 

Передвижение рычага назад: обогрев ног оператора (1).

Режим антиобледенения может использоваться при наличии
панели вентиляции.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ИСПОЛЬЗОВАНИИ КОНДИЦИОНЕРА ВОЗДУХА
Во время охлаждения воздуха время от времени включайте
вентилятор.

• При курении у оператора может появиться резь в глазах. В
этом случае, временно переключите переключатель на режим
вентиляция/охлаждение, чтобы удалить табачный дым.

• При охлаждении воздуха в течение длительного времени,
включайте режим вентиляция/охлаждение один раз в час.
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Назначение Low (Низкая) Intermediate (Средняя) High (Высокая)

Переключатель



Избегайте чрезмерного охлаждения.

• Если оператор ощущает холод при входе в охлажденную
кабину, нужно установить комфортную температуру,
оптимальную для здоровья (температура в кабине ниже
наружной температуры на 5-6 °C). Регулируйте температуру
охлаждения аккуратно.

ПЛАВКАЯ ЦЕПЬ
Если стартер не вращается, когда ключ в замке зажигания
переведен в положение START (ПУСК), - возможная причина -
перегорание плавкой цепи проволочного типа. Откройте дверь с
левой стороны корпуса машины, чтобы осмотреть плавкую цепь и,
если необходимо, замените ее.

ЗАМЕЧАНИЕ
Плавкая цепь, изготовленная с использованием провода

большого сечения, вставляется в участок цепи, пропускающий ток
большой силы, для защиты электрических устройств и проводов от
перегорания; она похожа на обычный плавкий предохранитель,
отличаясь от него размерами.

БЛОКИ УПРАВЛЕНИЯ
Насос и регулятор частоты вращения оснащены блоками
управления. Они расположены справа в задней части кабины под
панелью (1).

ВНИМАНИЕ

• Избегайте попадания воды, грязи на регулятор, поскольку
это может стать причиной его неисправности.

• При появлении неисправности в регуляторе не пытайтесь
его ремонтировать, а проконсультируйтесь с Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu.

ЯЩИК ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ
Ящик используется для хранения инструментов.

ТОПЛИВОЗАПРАВОЧНЫЙ НАСОС

ОСТОРОЖНО

Не допускайте открытого огня или искр около топлива.

1. Если машина эксплуатируется в местах, где нет
топливозаправочных станций, ее можно заправить с помощью
топливозаправочного насоса (если установлен) из бочек с
топливом.
Топливозаправочный насос расположен рядом с
аккумуляторными батареями на передней правой стороне
машины.

2. Вставьте шланг (2) подачи топлива, который хранится в
кармане (3), в бочку с топливом, установленную рядом с
машиной.
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3. Для заправки топлива включите топливозаправочный насос с
помощью переключателя (1) на насосе; не допускайте
перелива топлива. Это может стать причиной пожара.

ВНИМАНИЕ

• Насос защищен плавким предохранителем (5). Если
насос не работает, проверьте, прежде всего, плавкий
предохранитель (10 A).

• Убедитесь в чистоте сетчатого фильтра на конце шланга.

РАДИОПРИЕМНИК КАБИНЫ
(поставляется по специальному заказу)
См. отдельное Руководство по эксплуатации для кассетного
радиоприемника.

ПРИМЕЧАНИЕ. Покидая машину на длительное время, убедитесь в
том, что выключили радиоприемник, чтобы предотвратить разряд
аккумуляторной батареи.

Антенна

Если принимаемый радиосигнал слаб или сопровождается
шумами, вытяните антенну. Если радиосигнал мощный,
отрегулируйте чувствительность, втягивая антенну.

ВНИМАНИЕ
При транспортировании машины или стоянке ее в гараже

всегда полностью втягивайте антенну, чтобы исключить
возможность ее поломки.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ИСПОЛЬЗОВАНИИ
• Для обеспечения безопасной эксплуатации машины,

отрегулируйте громкость таким образом, чтобы были слышны
шумы снаружи кабины.

• Во избежание повреждения не допускайте попадания воды на
корпус акустической системы или радиоприемника.

• Не пользуйтесь жидкостями типа бензина или растворителей
для очистки лицевой панели или кнопок. Они должны
протираться сухой, мягкой тканью. (Для чистки очень грязных
поверхностей используйте ткань, смоченную в спирте.)

• При замене аккумуляторной батареи содержимое памяти,
предварительно введенное с помощью установочных кнопок,
будет стерто. Введите установочную информацию вновь.
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ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЛАМПЫ

1. ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ЛАМПА УКАЗАТЕЛЯ
ПОВОРОТА МАШИНЫ

Эта лампа будет мигать (и звучать предупредительный звуковой
сигнализатор), если рычаг указателя поворота не переведен в
нейтральное положение.

2. ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ЛАМПА РАБОЧИХ ФАР

Лампа горит, когда включены рабочие фары.

3. ЛАМПА ИНДИКАЦИИ НИЗКОГО ДАВЛЕНИЯ В
ТОРМОЗНОЙ СИСТЕМЕ

Если двигатель работает, а давление в тормозной системе ниже
нормального, эта лампа горит.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Запрещается движение на машине, если горит лампа
индикации низкого давления в тормозной системе.

4. ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНАЯ ЛАМПА ФАР ДАЛЬНЕГО
СВЕТА

Лампа горит, если включены фары дальнего света.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА

ОСТОРОЖНО

После остановки двигателя всегда фиксируйте рычаг
блокировки органов управления в положении LOCK
(БЛОКИРОВКА) и заблокируйте педаль управления навесным
оборудованием с помощью чеки.

Гидроаккумулятор заполнен сжатым под высоким давлением
газом (азотом), поэтому неправильное обращение с ним
чрезвычайно опасно. Всегда соблюдайте следующие меры
безопасности.

• Запрещается делать какие-либо отверстия в
гидроаккумуляторе или подвергать его воздействию огня
или пламени.

• Запрещается приваривать что-либо к гидроаккумулятору.

• При разборке, техническом обслуживании или иных
действиях с гидроаккумулятором, необходимо стравить
газ из гидроаккумулятора, поэтому убедительная просьба
обратиться с этим вопросом к Вашему региональному
дилеру фирмы Komatsu.

Гидроаккумуляторы тормозного контура

Эта машина оборудована гидроаккумулятором в тормозных
контурах.
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Гидроаккумулятор - это устройство, предназначенное для
поддержания давления в контуре, и если он установлен, контур
может использоваться в течение короткого времени даже после
остановки двигателя.

Место размещения гидроаккумуляторов указано стрелкой на рис.
справа.

Гидроаккумулятор контура управления

Эта машина оборудована гидроаккумулятором в контуре
управления. Гидроаккумулятор - это устройство, предназначенное
для поддержания давления в контуре, и если он установлен, контур
может использоваться в течение короткого времени даже после
остановки двигателя. Поэтому, если рукоятка управления будет
перемещена в положение опускания рабочего оборудования, оно
сможет опуститься под действием собственного веса.

Место размещения гидроаккумулятора указано стрелкой на
рисунке справа. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ

ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ПУСКОМ ДВИГАТЕЛЯ

ВНЕШНИЙ ОСМОТР 

ОСТОРОЖНО

Грязь, масло или топливо в отсеке двигателя, нагретые до
высокой температуры, могут стать причиной пожара и
повреждения машины.

Проверяйте машину тщательно, устраняйте любые
обнаруженные неисправности сами или обращайтесь к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.

Перед пуском двигателя осмотрите машину сверху и снизу, чтобы
проверить, нет ли незатянутых гаек или болтов, подтекания масла,
топлива или охлаждающей жидкости, а также проверить состояние
рабочего оборудования и гидросистемы.
Проверьте надежность крепления электропроводки, нет ли
накопления пыли и грязи в местах, подвергающихся сильному
нагреванию.

Ежедневно перед пуском двигателя проверяйте машину по всем
пунктам данного раздела.

1. Оцените состояние рабочего оборудования, его
гидроцилиндров, рычажного механизма, шлангов

Проверьте, нет ли каких-либо трещин, чрезмерного износа, или
излишнего люфта в рабочем оборудовании, гидроцилиндрах,
рычажном механизме или шлангах. При обнаружении любой
неисправности устраните ее.
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2. Удалите грязь вокруг двигателя и радиатора

Проверьте, нет ли скопления грязи вокруг двигателя или
радиатора. При обнаружении любой грязи, мусора удалите их.

3. Проверьте, нет ли утечки охлаждающей жидкости или
масла в отсеке двигателя

Проверьте, нет ли утечки масла из двигателя или утечки
охлаждающей жидкости из системы охлаждения. При обнаружении
любой неисправности устраните ее.

4. Проверьте, нет ли утечки масла из гидравлического
оборудования, масляного бака, шлангов, соединений

Убедитесь в отсутствии утечки масла. При обнаружении любой
неисправности отремонтируйте места просачивания масла.

5. Проверьте исправность колес и шин

6. Проверьте, не повреждены ли поручни, нет ли на них
ослабших болтов

Отремонтируйте места повреждения, подтяните ослабшее
крепление.

7. Проверьте исправность указателей, индикаторов и
монитора, надежность его крепления

Проверьте, не повреждены ли указатели, индикаторы монитора в
кабине оператора. При обнаружении любой неисправности
замените детали. Очистите поверхности от грязи.

8. Очистите зеркало заднего вида, проверьте, не
повреждено ли оно

Проверьте отсутствие каких-либо повреждений на зеркале заднего
вида. Если оно повреждено, замените его новым зеркалом.
Очистите поверхность зеркала и отрегулируйте его наклон таким
образом, чтобы с сиденья оператора просматривалась задняя
часть машины.

9. Проверьте исправность ковша с крюком 

Проверьте крюк, ограничитель и основание крюка. При
обнаружении повреждения свяжитесь с Вашим региональным
дилером фирмы Komatsu по вопросу необходимости ремонта.
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ПРОВЕРЬТЕ ПЕРЕД ПУСКОМ
Ежедневно перед пуском двигателя всегда проверяйте машину по
всем пунктам данного раздела.

ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ,
ДОЛЕЙТЕ ЖИДКОСТЬ

ОСТОРОЖНО

Не открывайте крышку радиатора без особой необходимости.
Для проверки охлаждающей жидкости всегда проверяйте
уровень в резервном бачке радиатора при холодном
двигателе.

1. Откройте заднюю дверь с левой стороны машины и убедитесь,
что уровень охлаждающей жидкости расположен между
отметками FULL (ПОЛНЫЙ) и LOW (НИЗКИЙ) резервного бачка
радиатора (1), (показан на рисунке справа). Если уровень
низкий, долейте жидкость через водоналивную горловину
резервного бачка радиатора (1) до отметки FULL (ПОЛНЫЙ).

2. Долив жидкость, затяните надежно крышку.

3. Если резервный бачок радиатора пустой, проверьте вначале
места возможной утечки охлаждающей жидкости и затем
заполните радиатор и резервный бачок радиатора
охлаждающей жидкостью.

ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ МАСЛА В МАСЛЯНОМ ПОДДОНЕ
ДВИГАТЕЛЯ, ДОЛЕЙТЕ МАСЛО

1. Откройте капот двигателя.

2. Вытащите щуп (G) для измерения уровня масла и вытрите
масло со щупа чистой тканью.

3. Вставьте щуп (G) полностью и затем вытащите его вновь.

4. Уровень масла должен быть между метками H и L
измерительного щупа (G).

Если уровень масла ниже метки L, долейте масло в двигатель через
маслоналивную горловину (F).

Более подробные сведения о применяемом масле
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

5. Если уровень масла выше метки H, слейте излишнее масло из
двигателя через сливной кран (P) и проверьте уровень масла
снова.

6. Если уровень масла нормальный, затяните надежно крышку
маслоналивной горловины и закройте капот двигателя.

ЗАМЕЧАНИЕ
При проверке уровня масла убедитесь, что машина

установлена горизонтально.
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ОСТОРОЖНО

Перед проверкой уровня масла, во избежание ожогов от
прикосновения к горячим частям двигателя, дайте двигателю
остыть.

ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ ТОПЛИВА, ДОЛЕЙТЕ ТОПЛИВО

ОСТОРОЖНО

При заправке не допускайте перелива топлива. Это может
стать причиной пожара. В случае разлива полностью удалите
разлитое топливо.

1. Для проверки заправки топливного бака пользуйтесь
визуальным указателем (G) на лицевой стороне топливного
бака.

2. Если уровень топлива по визуальному указателю не
просматривается, долейте топливо через наливную горловину
(F), наблюдая за уровнем по визуальному указателю (G).
Вместимость топливного бака: 240 л.

Более подробные сведения о применяемом топливе
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

3. Долив топливо, затяните надежно крышку топливоналивной
горловины.

ЗАМЕЧАНИЕ
Если отверстия (1) сообщения с атмосферой на крышке

забиты, давление в баке уменьшится, и подача топлива будет
затруднена. Прочищайте отверстия время от времени.
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ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ МАСЛА В МАСЛЯНОМ БАКЕ,
ДОЛЕЙТЕ МАСЛО

ОСТОРОЖНО

• При съеме крышки маслоналивной горловины может
произойти выброс масла, поэтому отворачивайте крышку
медленно, чтобы снять внутреннее давление перед
съемом крышки.

• Если после долива уровень масла стал выше отметки H,
остановите двигатель и дождитесь остывания масла в
гидросистеме, чтобы затем слить излишнее масло, сняв
пробку (P) сливного отверстия. 

1. Если расположение рабочего оборудования отличается от
показанного на рисунке справа, запустите двигатель,
переведите его в режим минимальной частоты вращения,
выдвиньте рукоять и ковш, затем опустите стрелу, уложите
ковш зубьями на площадку и остановите двигатель.

2. Проверьте визуальный указатель (G). Уровень масла
нормальный, если находится между метками H и L.

ВНИМАНИЕ
Не доливайте масло, если его уровень выше линии H. Это

может привести к повреждению гидравлического
оборудования и вызвать выброс масла.

3. Если уровень масла ниже отметки L, снимите крышку (F)
масляного бака и долейте масло.

Более подробные сведения о применяемом масле
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ЗАМЕЧАНИЕ
Уровень масла будет меняться в зависимости от температуры

масла.

Поэтому, помните:

• Уровень масла перед работой: около метки L. 
(Температура масла 10-30 °С.)

• Уровень масла во время нормальной работы: около метки H.
(Температура масла 50-80 °C.)

ПРОВЕРЬТЕ СТЕПЕНЬ ЗАСОРЕНИЯ
ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ 

1. Убедитесь, что лампа индикации засорения воздухоочистителя
не мигает.

2. Если она мигает, немедленно очистите или замените
фильтрующий элемент воздухоочистителя.

Более подробные сведения о порядке очистки
фильтрующего элемента воздухоочистителя см. в
разделе “ПРОВЕРКА, ОЧИСТКА И ЗАМЕНА
ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ” на
стр. 190.
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ПРОВЕРЬТЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДКУ

ОСТОРОЖНО

При частом перегорании плавкого предохранителя или
наличии следов короткого замыкания в электропроводке
всегда выясняйте причину неисправности и устраняйте ее.

Проверьте исправность плавкого предохранителя и наличие
признаков разрыва или короткого замыкания в электропроводке.
Проверьте также, нет ли ослабших клемм, и, при обнаружении
таких, затяните их. Тщательно проверьте:

• Аккумуляторную батарею

• Стартер

• Генератор переменного тока

Убедительная просьба связаться с Вашим региональным дилером
фирмы Komatsu для выяснения и устранения причины
неисправности.

ПРОВЕРЬТЕ НАЛИЧИЕ ВОДЫ В ОТСТОЙНИКЕ ТОПЛИВА

Водоотстойник топлива установлен в левом отсеке.

Водоотстойник отделяет воду, смешанную с топливом. До того, как
уровень воды достигнет пояска (A), слейте воду из сливного
отверстия, закрытого пробкой (P).

О порядке слива см. раздел “ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МЕРЕ НЕОБХОДИМОСТИ”.

• Убедитесь, что в топливном баке нет воды и осадка даже при
наличии водоотстойника.

ПРОВЕРЬТЕ НАЛИЧИЕ ВОДЫ В ТОПЛИВНОМ ФИЛЬТРЕ
ГРУБОЙ ОЧИСТКИ, СЛЕЙТЕ ВОДУ

Топливный фильтр грубой очистки установлен в отсеке радиатора.

1. Остановив двигатель, откройте левую дверцу и отыщите
сливной кран на донце топливного фильтра грубой очистки.

2. Чтобы открыть сливной кран, поверните его вентиль против
часовой стрелки приблизительно на 1,5-2 оборота, пока не
начнется слив. Сливайте отстоявшуюся воду из фильтра до
появления чистого топлива.

3. Закройте вентиль, поворачивая его по часовой стрелке.
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ВНИМАНИЕ
Не перетягивайте вентиль. Перетягивая, можно сорвать

резьбу вентиля.

ПЕРЕД РАБОТОЙ ОТРЕГУЛИРУЙТЕ СИДЕНЬЕ
ОПЕРАТОРА 

(A) Продольное регулирование сиденья

Потяните рычаг (1) вверх. После установки сиденья в желаемое
положение отпустите рычаг.

ПРИМЕЧАНИЕ. Эта регулировка не меняет взаимного положения
рукояток управления и сиденья.

(B) Продольное регулирование сиденья относительно
рукояток управления

Потяните рычаг (2) вверх. После установки сиденья в желаемое
положение отпустите рычаг.

ПРИМЕЧАНИЕ. Эта регулировка меняет взаимное положение
рукояток управления и сиденья.

(C) Регулирование спинки сиденья

Потяните вверх рычаг (3), чтобы установить спинку сиденья в
наиболее удобное для работы положение, после чего отпустите
рычаг.

(D) Регулирование высоты подлокотников

Поверните регулировочную головку (4), чтобы отрегулировать
удобную высоту подлокотников.

(E) Регулирование угла наклона сиденья

Поднимите рычаг (4), чтобы изменить угол наклона сиденья.
Установив сиденье в требуемом положении, отпустите рычаг.

(F) Регулирование подвески сиденья

При повороте ручки (6) по часовой стрелке подвеска становится
жестче, против часовой стрелки - мягче. Отрегулируйте жесткость
подвески таким образом, чтобы она лучше всего соответствовала
бы Вашей массе.
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(G) Отрегулируйте опору поясницы

Поверните ручку (7), чтобы отрегулировать поясничные опоры.

(H) Регулирование пневматической подвески (заказной
вариант)

Если нажать кнопку 8, воздушный компрессор подкачает воздух и
увеличит жесткость подвески, а при вытягивании кнопки воздух
стравится и подвеска станет мягче. Помните, что компрессор
может быть включен только при включенном зажигании.

РЕГУЛИРОВАНИЕ УГЛА НАКЛОНА ПАНЕЛИ МОНИТОРА

Поверните панель монитора на угол, удобный для просмотра. При
регулировке угла наклона необходимо выставлять панель в
желаемое положение обеими руками. Панель автоматически
фиксируется в выбранном положении.

Регулировка угла наклона: 30° (ступенчатая)

ПРЕДПУСКОВЫЕ ОПЕРАЦИИ И ПРОВЕРКИ 

ОСТОРОЖНО

При случайном задевании рукоятки управления рабочее
оборудование или машина могут неожиданно прийти в
движение. Покидая кабину, всегда надежно фиксируйте рычаг
блокировки органов управления в положении LOCK
(БЛОКИРОВКА).

1. Убедитесь, что рычаг блокировки органов управления (1)
зафиксирован в положении блокировки.

2. Проверьте положение каждой рукоятки.

110

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ ЭКСПЛУАТАЦИЯ

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



Установите рукоятку управления в нейтральное положение. При
пуске двигателя никогда не касайтесь кнопки рукоятки.

3. Вставьте ключ в замок зажигания (2), поверните ключ в
положение ON (ВКЛ.) и выполните следующие проверки.

Зазвучит приблизительно в течение 1 с предупредительный
звуковой сигнализатор, и зажгутся приблизительно на 3 с
следующие индикаторы и указатели.

• Индикатор (3) уровня охлаждающей жидкости в радиаторе 

• Индикатор (4) уровня масла в двигателе 

• Индикатор (5) уровня масла в гидравлическом баке 

• Индикатор (6) степени заряда аккумуляторной батареи 

• Индикатор (7) уровня топлива

• Индикатор (8) температуры охлаждающей жидкости двигателя 

• Индикатор (9) давления масла в двигателе 

• Указатель (10) температуры охлаждающей жидкости двигателя 

• Указатель (11) количества топлива 

• Индикатор (12) предварительного нагрева воздуха во впускном
коллекторе двигателя

• Индикатор (13) засорения воздухоочистителя

• Индикатор (14) блокировки поворота платформы 

• Индикатор (15) замены масла в двигателе 

Если лампы индикаторов или указатели не загораются или не
звучит предупредительный звуковой сигнализатор, по-видимому,
неисправна соответствующая лампа или имеется разрыв в цепях
монитора, поэтому свяжитесь с Вашим региональным дилером
фирмы Komatsu по поводу ремонта.

Приблизительно через 3 с следующие указатели будут продолжать
гореть (а лампы индикаторов погаснут).

• Указатель (10) температуры охлаждающей жидкости двигателя 
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• Указатель (11) количества топлива 

(2) Нажмите клавишу переключателя (14) фар, чтобы включить
рабочие фары.

Загорится предупредительная лампа на рулевой колонке. Если
лампы не горят, по-видимому, неисправны лампочки или имеется
разрыв в электропроводке, поэтому свяжитесь с Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu для ремонта.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

В некоторых странах запрещено движение на дорогах с
зажженными обращенными назад рабочими фарами.

ПУСК ДВИГАТЕЛЯ 

ПУСК В ОБЫЧНЫХ УСЛОВИЯХ

ОСТОРОЖНО

Убедитесь в отсутствии людей или препятствий в рабочем
радиусе машины, дайте звуковой сигнал и запустите
двигатель.

ВНИМАНИЕ
Если двигатель не запускается в течение 20 с, 

отпустите ключ зажигания. Подождите 2 мин, затем
попробуйте запустить двигатель снова.
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1. Установите ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение минимальной частоты вращения
режима холостого хода (MIN).

2. Поверните ключ в замке зажигания (2) в положение START
(ПУСК). Запустится двигатель.

3. После запуска двигателя отпустите ключ в замке зажигания (2).
Ключ автоматически вернется в положение ON (ВКЛ.).

ПУСК В ХОЛОДНУЮ ПОГОДУ

ОСТОРОЖНО

• Убедитесь в отсутствии людей или препятствий в рабочем
радиусе машины, дайте звуковой сигнал и запустите
двигатель.

• Никогда не пользуйтесь вспомогательными не
рекомендованными жидкостями для облегчения пуска из-
за опасности возможного взрыва.

ВНИМАНИЕ
Если двигатель не запускается в течение 20 с, отпустите

ключ зажигания.
Подождите 2 мин, затем попробуйте запустить двигатель
снова.

Запускайте двигатель при низких температурах следующим
образом.
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1. Установите ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение минимальной частоты вращения
режима холостого хода (MIN).

2. Держите ключ в замке зажигания (1) в положении HEAT
(ПОДОГРЕВ), одновременно убедившись в загорании лампы (3)
индикатора предварительного подогрева. Спустя
приблизительно 30 с лампа (3) индикатора предварительного
подогрева начнет мигать (приблизительно 10 с),
предупреждая, что подогрев закончен.

ЗАМЕЧАНИЕ
После поворота ключа в положение HEAT (ПОДОГРЕВ)

контрольная лампа монитора и указатель также загораются, но это
не является признаком какой-либо неисправности.

3. Когда лампа (3) индикатора предварительного подогрева
замигает, поверните ключ в замке зажигания (2) в положение
START (ПУСК), чтобы запустить двигатель.

4. Когда двигатель запустится, отпустите ключ в замке
зажигания (2). Ключ автоматически вернется в положение 
ON (ВКЛ.).
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Температура
окружающей среды

Время предварительного
подогрева, с

Больше 0 °С -

От 0 °С до -10 °С 20

От -10 °С до -20 °С 30

MIN = Мин.

HEAT = Подогрев ON = Вкл.
OFF = Откл. START = Пуск 



ОПЕРАЦИИ И ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ПУСКА
ДВИГАТЕЛЯ

ОСТОРОЖНО

• Аварийная остановка

При любом необычном срабатывании или появлении
любой неисправности установите ключ замка зажигания в
положение OFF (ОТКЛ.).

• Если использовать рабочее оборудование без
достаточного прогрева машины, реакция рабочего
оборудования на перемещение рукоятки управления
будет медленной, оборудование не сможет
функционировать так, как задумал оператор, поэтому
всегда необходим предварительный прогрев машины.
Перед работой убедитесь (особенно при пониженной
температуре окружающей среды), что машина достаточно
прогрета.

В ОБЫЧНЫХ УСЛОВИЯХ

ВНИМАНИЕ

• Если масло в гидросистеме холодное, не делайте резких
перемещений органов управления или смены рабочих
операций. Всегда предварительно прогревайте машину.
Это поможет продлить срок службы машины.
До завершения прогрева не допускайте резкого
повышения частоты вращения двигателя.

• Не допускайте непрерывной длительной работы
двигателя (более 20 минут) при минимальной или
максимальной частоте вращения холостого хода. Это
может стать причиной утечки масла из маслопровода
подачи масла турбокомпрессора. Если необходимо
удерживать двигатель в режиме холостого хода, меняйте
время от времени нагрузку или поменяйте частоту
вращения двигателя на среднюю.

После запуска двигателя не переходите немедленно к выполнению
работ. Сначала выполните следующие операции и проверки.
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1. Поверните ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в среднее положение (между крайними
положениями MIN и MAX, соответствующими минимальной и
максимальной частоте вращения режима холостого хода) и
дайте поработать двигателю при средней частоте вращения
приблизительно 5 мин без нагрузки.

2. Во время работы двигателя на средней частоте вращения
нажимайте кнопки переключателя (2) выбора режима работы,
пока не загорится лампа индикации тяжелого режима
эксплуатации.

3. Опустите рычаг (3) защитной блокировки органов управления в
положение FREE (РАЗБЛОКИРОВКА), установите
переключатель блокировки PPC в положение отключения и
поднимите опущенный ковш.

4. Поработайте медленно рукояткой (4) управления движениями
ковша и рукояткой (5) управления рукоятью, чтобы
переместить штоки гидроцилиндров ковша и рукояти к концу их
хода.

5. Выполните в течение 5 мин движения ковшом и рукоятью на
полный ход штоков гидроцилиндров, чередуя движения
ковшом и рукоятью с интервалом 30 с.
Если установить переключатель блокировки поворота
платформы (6) в положение включения (приведение в действие
блокировки) и перемещать рукоятку (5) управления поворотом
платформы на полный ход штока гидроцилиндра, масло в
гидравлической системе можно разогреть раньше.

ВНИМАНИЕ
При втягивании рабочего оборудования не допускайте его

соударения с корпусом машины или поверхностью площадки.
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(A) ПОДТЯГИВАНИЕ рукояти (C) ПОДВОРОТ(ЗАГРУЗКА)

(B) ВЫЛЕТ рукояти (D) РАЗГРУЗКА

Поворот влево

Поворот
вправо

H.O. - тяжелый режим эксплуатации

G.O. - общий режим работ

F.O. - режим доводочных работ (более точного исполнения)

L.O. - режим  связанный с подъемом

B.O. - режим работ с гидромолотом

MIN = Мин.

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



6. После проведения операций прогрева машины проверьте
каждый указатель и каждую индикаторную лампу, которые
должны находиться в следующем состоянии.

• Указатель (7) температуры охлаждающей жидкости двигателя:
в пределах зеленого сектора

• Указатель (8) количества топлива: в пределах зеленого сектора

• Индикатор (9) температуры охлаждающей жидкости двигателя:
НЕ ГОРИТ

• Индикатор (10) уровня охлаждающей жидкости в радиаторе: НЕ
ГОРИТ

• Индикатор (11) давления масла в двигателе: НЕ ГОРИТ

• Индикатор (12) степени заряда аккумуляторной батареи: НЕ
ГОРИТ

• Индикатор (13) уровня топлива: НЕ ГОРИТ

• Индикатор (14) запыленности воздухоочистителя: НЕ ГОРИТ

• Лампа индикатора (15) предварительного прогрева воздуха во
впускном коллекторе двигателя: НЕ ГОРИТ

• Индикатор (16) уровня масла в двигателе: НЕ ГОРИТ

• Индикатор (17) уровня масла в гидравлическом баке: НЕ ГОРИТ

• Индикатор (18) замены масла в двигателе: НЕ ГОРИТ

7. Убедитесь в отсутствии отработавших газов необычного цвета,
шума или вибрации. При обнаружении любой неисправности
устраните ее.

8. Установите требуемый режим работы машины, нажимая на
кнопки переключателя (2) выбора режима работы на панели
монитора до загорания лампы нужного режима.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ ПРОГРЕВ МАШИНЫ (ДЛЯ
РАЙОНОВ С СУРОВЫМИ КЛИМАТИЧЕСКИМИ
УСЛОВИЯМИ)
При пуске двигателя в холодных районах используйте режим
автоматического прогрева машины после запуска двигателя.

Если температура охлаждающей жидкости двигателя после пуска
низкая (ниже 30 °C), прогрев машины производится автоматически.

Режим автоматического прогрева отключается, если температура
охлаждающей жидкости двигателя не меньше нормативной
температуры (30 °C) или если длительность прогрева составит 
10 мин. Если по истечении автоматического прогрева температуры
охлаждающей жидкости двигателя или масла в гидросистеме
остаются низкими, разогрейте двигатель далее следующим
образом.
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H.O. - тяжелый режим эксплуатации

G.O. - общий режим работ

F.O. - режим доводочных работ (более точного исполнения)

L.O. - режим  связанный с подъемом

B.O. - режим работ с гидромолотом



ВНИМАНИЕ

• Если масло в гидросистеме холодное, не делайте резких
перемещений органов управления или смены рабочих
операций. Всегда предварительно прогревайте машину.
Это поможет продлить срок службы машины.

• До завершения прогрева не допускайте резкого
повышения частоты вращения двигателя. 
Не допускайте непрерывной длительной работы
двигателя (более 20 минут) при минимальной или
максимальной частоте вращения холостого хода. Это
может стать причиной утечки масла из маслопровода
подачи масла турбокомпрессора. Если необходимо
удерживать двигатель в режиме холостого хода, меняйте
время от времени нагрузку или смените частоту вращения
двигателя на среднюю.

1. Установите ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение MIN (МИН.) минимальной частоты
вращения холостого хода и дайте поработать двигателю
приблизительно 5 минут без нагрузки.

2. После завершения автоматического прогрева установите
режим работы - тяжелый режим эксплуатации (нажимая кнопки
переключателя (2) до загорания лампы индикации этого
режима).

3. Установите ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в среднее положение, а переключатель (3)
блокировки поворота платформы в положение ON (ВКЛ.).
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MIN = Мин.

ОN = Вкл.

H.O. - тяжелый режим эксплуатации

G.O. - общий режим работ

F.O. - режим доводочных работ (более точного исполнения)

L.O. - режим  связанный с подъемом

B.O. - режим работ с гидромолотом



4. Опустите рычаг (4) блокировки органов управления в
положение FREE (РАЗБЛОКИРОВКА), установите
переключатель (7) блокировки РРС в положение включения и
поднимите ковш с земли.

5. Медленными перемещениями рукоятки (5) управления стрелой
и ковшом и рукоятки (6) управления рукоятью переместите
штоки гидроцилиндров стрелы, ковша и рукояти на их полный
ход.

6. Поработайте медленно одновременно стрелой и рукоятью и
повторите эти действия в течение 30 с.
Затем, повторите такие же действия с ковшом и поворотной
платформой в течение 30 с. Выполняйте обе операции
поочередно в течение 5 минут.

ВНИМАНИЕ
При втягивании рабочего оборудования не допускайте его

соударения с корпусом машины или поверхностью площадки.

7. Поверните ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение (MAX) максимальной частоты вращения
и выполните операции пункта 6 в течение 3-5 мин.

8. Повторите следующие операции 3-5 раз, выполняя их
медленно.

• ПОДЪЕМ и ОПУСКАНИЕ стрелы

• ВЫТЯГИВАНИЕ и ПОДТЯГИВАНИЕ рукояти

• ПОВОРОТ и РАЗГРУЗКА ковша

• ПОВОРОТ ВЛЕВО и ВПРАВО платформы

• ПЕРЕДНИЙ и ЗАДНИЙ ХОД машины на минимальной 
скорости (Lo) 
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A Поворот влево

В Поворот вправо

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ЗАМЕЧАНИЕ
Если не выполнять указанные выше операции, может

наблюдаться задержка действий рабочего оборудования в ответ на
приведение в действие или остановку управляющих органов
(рукояток, педалей), поэтому продолжайте указанные операции до
достижения нормального исполнения команд.

9. Для выбора необходимого рабочего режима пользуйтесь
кнопками переключателя (2) выбора режима работы на панели
монитора.

ВНИМАНИЕ
Для отмены автоматического прогрева машины, если это

продиктовано необходимостью аварийного снижения частоты
вращения коленчатого вала двигателя до минимальной
частоты вращения режима холостого хода, выполните
следующие операции.

1. Поверните ручку (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение (MAX) максимальной частоты вращения
и держите ее в этом положении в течение 3 с.

2. После возвращения ручки (1) регулирования частоты вращения
двигателя в положение (МIN) минимальной частоты вращения
холостого хода частота вращения коленчатого вала двигателя
понизится.

120

ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ ЭКСПЛУАТАЦИЯ

MAX = Макс.
МIN = Мин.

Минимальная частота
вращения холостого хода

H.O. - тяжелый режим эксплуатации

G.O. - общий режим работ

F.O. - режим доводочных работ (более точного исполнения)

L.O. - режим  связанный с подъемом

B.O. - режим работ с гидромолотом



ДВИЖЕНИЕ МАШИНЫ 

ДВИЖЕНИЕ МАШИНЫ ПЕРЕДНИМ ХОДОМ

ОСТОРОЖНО

• Перед началом движения проверьте безопасность
рабочего радиуса вокруг машины и дайте звуковой
сигнал.

• Освободите машину и площадку от всех посторонних лиц.

• Уберите все препятствия с пути машины.

• Если орган управления будет приведен в действие в
режиме замедления, частота вращения коленчатого вала
двигателя резко повысится. Управляйте рычагами и
педалями аккуратно.

• Убедитесь, что ходовая часть выставлена в нормальном
прямом направлении.

• Проверьте рабочий тормоз только после трогания с места.

• Убедитесь, что предупредительная лампа низкого
давления в тормозной системе не горит.

1. Установите переключатель (1) блокировки поворота
платформы в положение ON (ВКЛ.) и убедитесь что лампа
индикатора (2) блокировки поворота платформы горит. Хотя
гидравлическая блокировка (1) поворота платформы
достаточна для нормальной работы на рабочей площадке, в
некоторых странах правила дорожного движения требуют
применения механической блокировки при движении по
дорогам общего пользования.

2. Поверните ручку (3) регулирования частоты вращения
двигателя в положение максимальной частоты вращения
холостого хода, чтобы увеличить частоту вращения коленчатого
вала двигателя.

3. Опустите рычаг (4) блокировки органов управления в
положение FREE (РАЗБЛОКИРОВКА), установите
переключатель блокировки РРС в положение включения,
сложите рабочее оборудование в положение движения, и
поднимите его на высоту 40-50 см от земли.
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MAKC = Макс.

ON = Вкл.



4. Поднимите выносные опоры/бульдозерный отвал (если
установлен). См. раздел об эксплуатации выносных опор и
бульдозерного отвала.

5. Убедитесь в том, что колесный тормоз выключен (нажав на
педаль (5) разблокировки рабочего тормоза).

6. Снимите блокировку подвески переднего моста с помощью
переключателя (6). 
Положение (1): подвеска переднего моста перемещается
свободно.
Положение (2): подвеска переднего моста находится в
автоматическом режиме, то есть, если педаль движения
нажата, движения подвески переднего моста свободны, а когда
педаль движения не нажата, подвеска переднего моста
заблокирована.

Положение (3): Передний мост заблокирован.
Подсветка переключателя горит, когда передний мост
заблокирован и не горит, если передний мост разблокирован.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если машина оснащена как бульдозерным
отвалом, так и выносными опорами, перед началом бульдозерных
работ необходимо установить переключатель выносных опор в
среднее положение (R.H. Attachment - правое навесное
оборудование). Это необходимо, чтобы убедиться в том, что
подвеска не заблокирована.

7. Установите рабочий режим H/О (тяжелый режим
эксплуатации), как показано на рисунке.

8. Выберите скорость движения с помощью переключателя (7). 
В зависимости от состояния грунта и характера предстоящей
работы устанавливаются следующие режимы перемещения:

Режим Lo (минимальная скорость, пиктограмма, изображающая
черепаху) - для точного управления рабочим оборудованием на
относительно ровных участках скорость ограничена 3,5 км/ч 
(2,7 км/ч*).

Режим Mi (средняя скорость) - для перемещения на неровных
участках и на крутых уклонах (движение вверх или вниз), например,
на рабочих площадках. Скорость при этом не более 10 км/ч 
(8 км/ч*).

Режим Hi (максимальная скорость, пиктограмма, изображающая
зайца) - для быстрого передвижения на ровных участках с уклонами
до 5°.
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A Педаль разблокировки рабочего
тормоза

В Педаль рабочего тормоза

см

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



(например, при движении по дорогам с бетонным или асфальтовым
покрытием устанавливается максимальная скорость).

* Для варианта комплектации машины с максимальной скоростью
20 км/ч. 

9. Отпустите стояночный тормоз с помощью переключателя (9).

10. Нажмите плавно на педаль движения (10). Машина начнет
движение в выбранном направлении.

• Если ходовая часть не обращена к направлению движения -
тогда направление движения будет противоположным
выбранному.

• Передний мост (управляемый рулевым колесом) имеет два
гидроцилиндра блокировки подвески, установленные над
мостом. Их хорошо видно с сиденья оператора, так что они
могут служить ориентиром, что ходовая часть обращена к
направлению движения.

• Через 4 с после начала движения вперед или назад частота
вращения коленчатого вала двигателя автоматически снизится,
если не последовало никаких других воздействий на органы
управления. Это предусмотрено для экономии расхода топлива
(приводится в действие система автозамедления).

11. Перед изменением направления движения (от движения
передним ходом на задний ход или наоборот) всегда дайте
машине остановиться до того, как изменить положение педали
движения.

12. Во время движения на максимальной скорости (режим Hi)
можно иногда услышать и/или почувствовать легкие удары из-
за работы муфты автоматической коробки передач. Это не
является признаком неисправности.

РУЛЕВОЕ УПРАВЛЕНИЕ
1. Машина управляется поворотом рулевого колеса в требуемом

направлении.

Положение рулевой колонки может быть отрегулировано с
помощью педали (2). Нажимая на педаль (2) и перемещая колонку
вперед/назад, установите ее в удобном положении, затем
отпустите педаль (2).
.
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ОСТОРОЖНО

• Перед переключением переднего и заднего хода
остановите машину.

Если поворотная платформа повернута на 180° (ходовая
часть обращена назад) направление поворота машины
противоположно направлению поворота рулевого колеса.
Поэтому проверяйте направление шасси машины.

• Перед тем, как нажать педаль движения, проверьте
направление шасси.

• Если полностью нажать педаль движения, в то время когда
ручка регулирования частоты вращения двигателя
установлена в положение максимальной частоты
вращения, машина может двинуться с места рывком.

• Перед началом движения машины на дорогах поднимите
выносные опоры и/или бульдозерный отвал и вставьте
фиксаторы, чтобы предотвратить падение навесного
оборудования.

• Будьте осторожны, приводя в действие рукоятки
управления или педаль движения в режиме
автозамедления, поскольку частота вращения
коленчатого вала двигателя резко увеличится.

• Перед началом движения, поворачивая рулевое колесо в
обоих направлениях на максимальный угол, проверьте
полный угол поворота колес машины.

• Не нажимайте педаль движения, пока не зафиксируете
рычаг блокировки органов управления в положении LOCK
(БЛОКИРОВКА).
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ОСТАНОВКА

ОСТОРОЖНО

• Избегайте резкой остановки. Подбирайте просторное
место для остановки.

• Для остановки машины выбирайте ровную твердую
поверхность, избегайте опасных мест. В случае
неизбежности стоянки машины на уклоне поставьте под
колеса упоры. В качестве дополнительной меры
безопасности обопритесь ковшом в сторону уклона.

• При случайном задевании рукоятки управления рабочее
оборудование или машина могут неожиданно прийти в
движение, что может стать причиной серьезного
несчастного случая. Покидая кабину, всегда надежно
фиксируйте рычаг блокировки органов управления в
положении LOCK (БЛОКИРОВКА).

1. Отпустите педаль (1) движения и нажмите педаль (2) рабочего
тормоза, чтобы остановить машину. (Рабочие тормоза могут
быть заблокированы полным нажатием педали рабочего
тормоза до их фиксации.)

2. Опустите рабочее оборудование до касания земли.

3. Поднимите рычаг левой стойки (3) блокировки органов
управления, чтобы заблокировать органы управления рабочим
оборудованием. 

ОСТАНОВКА МАШИНЫ (АВАРИЙНАЯ)
Стояночный тормоз на этой машине - гидромеханическое
устройство, которое может использоваться для остановки машины
в случае, если не работают рабочие тормоза.

В случае отказа рабочего тормоза:

1. Отпустите педаль (1) движения.

2. Нажмите на педаль (2) рабочего тормоза (чтобы убедиться в
отсутствии торможения)

3. Перед включением аварийного тормоза зафиксируйте себя
ремнем безопасности (сиденье оснащено ремнем
безопасности, обеспечивающим вашу безопасность и
комфорт). Убедительная просьба надевать его всегда.

4. Переведите клавишу переключателя (4) стояночного тормоза в
положение включения, машина очень быстро остановится.
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Обопритесь ковшом

Колодка

ПРАВИЛЬНО

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ВНИМАНИЕ
Некоторые внутренние детали стояночного тормоза будут

при этом разрушены, поэтому 
ПОЛЬЗУЙТЕСЬ СТОЯНОЧНЫМ ТОРМОЗОМ ДЛЯ ОСТАНОВКИ
ДВИЖЕНИЯ ТОЛЬКО В АВАРИЙНОМ СЛУЧАЕ.

ПОВОРОТ ПЛАТФОРМЫ 
(вращение верхней платформы)
Перед поворотом платформы проверьте безопасность зоны
поворота.

1. Перед поворотом платформы установите переключатель (1)
блокировки поворота платформы в положение OFF (ОТКЛ.)
(ОТМЕНА БЛОКИРОВКИ).

ВНИМАНИЕ
Проверьте одновременное погасание лампы

индикатора (2) блокировки поворота платформы.

2. Управляйте вращением поворотной платформы левой
рукояткой (3) управления рабочим оборудованием.

3. Если нет необходимости в поворотах платформы, установите
переключатель (1) блокировки поворота платформы в
положение ON (ВКЛ.) (БЛОКИРОВКА).
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ РАБОЧЕГО
ОБОРУДОВАНИЯ

ОСТОРОЖНО

Будьте осторожны, приводя в действие рукоятки управления
или педаль движения в режиме автозамедления, поскольку
частота вращения коленчатого вала двигателя резко
увеличится.

Рабочее оборудование приводится в действие левой и правой
рукоятками управления рабочего оборудования. С помощью левой
рукоятки управляют работой рукояти и поворотом платформы, а с
помощью правой рукоятки управляют работой стрелы и ковша.
Перемещения рукояток и соответствующие им движения рабочего
оборудования показаны на рисунках справа. При отпускании
рукояток они автоматически возвращаются в нейтральное
положение, а рабочее оборудование удерживается на месте.

• Если рукоятка управления рабочим оборудованием на
остановленной машине возвратилась в нейтральное
положение, то даже если ручка регулирования частоты
вращения двигателя установлена в положение MAX
(максимальная частота вращения), действие механизма
автозамедления приведет к уменьшению частоты вращения до
средней частоты вращения коленчатого вала двигателя.

• Если перемещать рукоятки в течение приблизительно 15 с
после остановки двигателя, можно опустить рабочее
оборудование на землю. Кроме того, рукоятки можно также
использовать для съема остаточного давления в
гидравлическом контуре гидроцилиндра и, например, опустить
стрелу после погрузки машины на автотранспортное средство.
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Управление стрелой

Управление рукоятью

Управление поворотом платформы



• Управление составной стрелой.

ВЫБОР РЕЖИМА РАБОТЫ
РЕЖИМ РАБОТЫ 

Для выбора режима работы, обеспечивающего наиболее
эффективную эксплуатацию машины, используются кнопки
переключателя режима работы.
Для наиболее эффективного использования каждого режима
работы выполняйте следующие операции.

Когда ключ замка зажигания переводят в положение ON (ВКЛ.),
устанавливается общий режим работы (G.О.), поэтому для
выполнения обычной работы нет необходимости дополнительно
выбирать режим работы.

Устанавливайте наиболее эффективный режим, соответствующий
характеру предстоящей работы, с помощью переключателя режима
работы.
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Управление ковшом

Рабочий режим Характер выполняемой работы Режим максимальной
мощности

Режим замедления
рабочего оборудования

мощность скорость

Большой объем выемки грунта с
погрузкой в короткое время

Повышение на 8 % Замедление
приблизительно на 6 %

Обычная скорость выемки
грунта и погрузки

Повышение на 35 % Замедление
приблизительно на 6 %

Точное управление, доводка,

по перемещению грунта

- -

Подача грузов и т.д. - -

Работы с гидромолотом - -

выравнивание и общие работы

Тяжелый режим
эксплуатации (H.O.)

Общий режим работ
(G.O.)

Режим доводочных
работ (F.O.)

Режим  связанный с
подъемом (L.O.)

Режим работ с
гидромолотом (B.O.)



ВНИМАНИЕ
Не применяйте тяжелый режим эксплуатации (H.O.),

работая отбойным рабочим оборудованием. Это может
привести к повреждению гидравлического оборудования.

РЕЖИМЫ МАКСИМАЛЬНОЙ МОЩНОСТИ/ЗАМЕДЛЕНИЯ
РАБОЧЕГО ОБОРУДОВАНИЯ

При выполнении работы включение режимов максимальной
мощности/замедления рабочего оборудования может быть
выполнено одним касанием. Используйте эффективно эту функцию
в сочетании с выбранным рабочим режимом.

1. Когда ключ замка зажигания переводят в положение ON (ВКЛ.),
зажигается лампа индикации режима максимальной мощности
(пиктограмма с изображением штангиста). Если теперь нажать
кнопку установки режимов максимальной мощности и
замедления рабочего оборудования, погаснет лампа
индикации режима максимальной мощности и загорится лампа
индикации режима замедления рабочего оборудования
(пиктограмма с изображением ковша и черепахи); при
повторном нажатии произойдет обратное, т.е. режимы вновь
поменяются.

2. При длительном нажатии верхней кнопки левой рукоятки,
мощность, передаваемая на рабочее оборудование, нарастает,
пока остается нажатой кнопка.
Нарастание мощности прекращается автоматически 
через 8,5 с.
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SET = Установка

HEAT = Подогрев ON = Вкл.
OFF = Откл. START = Пуск 



ЗАПРЕЩЕННЫЕ ОПЕРАЦИИ

ОСТОРОЖНО

• Если возникает необходимость приведения в действие
рукоятки управления рабочим оборудованием во время
движения машины, остановите машину, прежде чем
воздействовать на рукоятку управления рабочим
оборудованием.

• Если перемещать рукоятки управления или педаль
движения в режиме автозамедления, частота вращения
коленчатого вала двигателя резко повысится.
Пользуйтесь рукоятками управления аккуратно.

• Запрещается эксплуатация машины на скальном
основании (выемка твердых или мягких скальных пород).

Недопустимые операции с использованием усилия
поворота платформы

Не используйте усилие поворота платформы для уплотнения грунта
или разрушения грунтовых насыпей или стен.
Не зарывайте зубья ковша в грунт при повороте платформы. Такие
операции могут вызвать повреждение рабочего оборудования.

Запрещенные операции с использованием движущей
тяги

Запрещается перемещение грунта посредством заглубления ковша
в грунт с последующим использованием тяговой силы движения.
Такая операция чрезмерно перегружает заднюю конструкцию
машины.

Меры предосторожности при выдвижении штоков
гидравлических цилиндров к концу их хода

При выдвижении штоков гидроцилиндров до конца их хода
происходит перегрузка упорных втулок гидроцилиндров, что
приводит к снижению срока службы машины. Для исключения этого
явления всегда оставляйте небольшой запас хода штоков в
гидроцилиндрах.
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Мargin = Запас хода штока

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО



Запрещенные операции с использованием силы
падения ковша

Не используйте падающий ковш в качестве кирки, отбойного
оборудования или свайного копра. Такая операция чрезмерно
перегружает заднюю конструкцию машины, она не только может
повредить машину, но и опасна.

Запрещенные операции с использованием силы
тяжести машины

Не используйте силу тяжести машины для выемки грунта.

Выемка скальных пород

Лучше выполнять выемку скальных пород после разрушения
какими-либо другими средствами. Это не только снижает
опасность повреждения машины, но и дешевле.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ЭКСПЛУАТАЦИИ
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ДВИЖЕНИИ

При движении через препятствия (такие, как валуны или пни
деревьев) машина (в частности, ходовая часть) подвергается
сильным ударным нагрузкам, поэтому снижайте скорость движения
и пропускайте препятствия между колеей. Если возможно,
убирайте такие препятствия или избегайте наезда на них.
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НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ДВИЖЕНИИ С
МАКСИМАЛЬНОЙ СКОРОСТЬЮ (Hi)

По неровным дорогам, таким, как скальное основание, или
дорогам, усеянным большими камнями, перемещайтесь на
средней скорости (Mi) и регулируйте скорость машины для
предотвращения потери управления.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ДВИЖЕНИИ ПО
ДОРОГАМ ОБЩЕГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

Перед движением по дорогам общего пользования рычаг
блокировки органов управления должен быть опущен вниз, а
переключатель блокировки рукояток управления переведен в
положение выключения. При этом блокируется срабатывание
рукояток управления и будет подано питание к цепям сигнальных
ламп задних тормозов. 

ДОПУСТИМАЯ ГЛУБИНА ПОГРУЖЕНИЯ В ВОДУ

Не погружайте машину в воду больше, чем на допустимую глубину
(высота осей мостов).
Заменяйте смазку в узлах, бывших в воде в течение длительного
времени, накачивайте новую смазку до полного выхода старой
консистентной смазки из подшипников. (Шарнирные соединения
ковша.)

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ПОДЪЕМЕ НА СКЛОН И СПУСКЕ С НЕГО 

ОСТОРОЖНО

• При движении машины удерживайте ковш на высоте
приблизительно 20-30 см от дороги.
Запрещается перемещение на спуске задним ходом.

• При движении по гребням или другим препятствиям
держите рабочее оборудование ближе к поверхности
дороги и уменьшайте скорость движения.

• Опасно поворачивать на уклонах или переезжать уклоны.
Для выполнения таких маневров спускайтесь на ровное
место. Это может оказаться дольше, но более безопасно.

• Если машина начинает соскальзывать или теряет
устойчивость, немедленно опустите ковш и затормозите
машину.

• Повороты или перемещения рабочего оборудования при
работе на уклонах могут привести к потере устойчивости и
к опрокидыванию машины, поэтому избегайте такого
способа выполнения работы. Особенно опасно
поворачивать стрелу с загруженным ковшом в сторону
снижения уклона. Если предусмотрена работа на склоне,
подготовьте вначале основание из грунта, чтобы машина
могла сохранять горизонтальное положение при работе.

• Не перемещайтесь по уклонам, крутизна которых
превышает 30° из-за опасности возможного
опрокидывания машины.
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Основание
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1. При спуске с крутых возвышений перемещайтесь с
минимальной скоростью. При спуске с уклона более 15°
сложите рабочее оборудование в положение, показанное на
рисунке справа и уменьшите частоту вращения коленчатого
вала двигателя.

2. Перед спуском с возвышений с уклоном более 5° вначале
остановитесь, включите рабочий тормоз и выберите скорость
движения Mi (средняя скорость движения). Отпустите рабочий
тормоз и начните движение (станет возможным использование
полного гидравлического давления для торможения).

3. При подъеме на уклон более 15° сложите рабочее
оборудование в положение, показанное на рисунке справа.

Если остановился двигатель

Если остановился двигатель во время подъема, опустите ковш на
землю, остановите машину и запустите двигатель вновь.

Меры предосторожности на уклонах

• В случае остановки двигателя, когда машина находится на
уклоне, никогда не перемещайте левую рукоятку управления
рабочим оборудованием для поворота платформы. Поворотная
платформа может начать поворот под действием собственного
веса.

• Не открывайте и не закрывайте дверь кабины, если машина
находится на уклоне. Это может внезапно изменить равновесие
машины. Держите дверь всегда запертой.

КАК ВЫТАЩИТЬ УВЯЗШУЮ МАШИНУ
Водите машину аккуратно, избегая застревания в грязи. Если
машина увязла, придерживайтесь следующего порядка
вытаскивания машины.

ЕСЛИ УВЯЗЛА ОДНА СТОРОНА 
Если машина увязла одной стороной, поднимите колеса, используя
ковш, подложите под них щиты или бревна и вытащите машину.
При необходимости уложите также опору из щитов или бревен под
ковш.

ВНИМАНИЕ
При использовании стрелы или рукояти для подъема

машины, опирайтесь только днищем ковша. (Никогда не
опирайтесь зубьями.) Угол между стрелой и рукоятью должен
быть в пределах от 90° до 110°. Точно так же следует
действовать с обращенным ковшом (положение прямой
лопаты).
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ЕСЛИ УВЯЗЛИ ОБЕ СТОРОНЫ
Если машина увязла всеми колесами и не может перемещаться,
подложите щиты или бревна тем же способом, как объяснено
выше, и вройте ковш в грунт перед машиной. Затем подтяните
рукоять как при обычном рытье грунта и установите педаль
движения в положение FORWARD (ПЕРЕДНИЙ ХОД), чтобы вытянуть
машину.

РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ С ПОМОЩЬЮ
ГИДРАВЛИЧЕСКОГО ЭКСКАВАТОРА
Помимо перечисленных ниже работ, возможно расширить диапазон
применения машины, за счет использования различного навесного
рабочего оборудования.

РАБОТЫ В РЕЖИМЕ ОБРАТНАЯ ЛОПАТА
При взаимном расположении элементов конструкции рабочего
оборудования, показанном на рисунке справа, каждый из
гидроцилиндров развивает максимальное усилие рытья
(гидроцилиндр ковша и тяга ковша, гидроцилиндр рукояти и
рукоять расположены под углом 90°).

При выемке грунта придерживайтесь этих углов для повышения
эффективности Вашей работы.
Оптимальные углы рукояти при выемке грунта - от 45° при выносе
рукояти и до 30° при движении в сторону машины.

В зависимости от глубины копания углы могут несколько отличаться
от указанных, тем не менее, старайтесь работать в условиях
приближения к рекомендуемому диапазону углов, избегая
экстремального выдвижения штоков из гидроцилиндров до конца
их хода.

РАБОТЫ В РЕЖИМЕ ПРЯМАЯ ЛОПАТА 
Режим прямой лопаты более всего подходит для рытья в местах,
расположенных выше машины. Переход на режим прямой лопаты
производится закреплением ковша в обратном направлении
(инверсией ковша).
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ТРАНШЕЙНЫЕ РАБОТЫ 
Для наиболее эффективного рытья траншей лучше всего подобрать
ковш, соответствующий ширине траншеи и затем выставить колеса
параллельно линии прокладки траншеи.
Для рытья широкой траншеи сначала копают боковины траншеи и
затем окончательно снимают ее среднюю часть.

ПОГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ
В местах, препятствующих повороту платформы на большой угол,
эффективность работы может быть увеличена, если располагать
самосвал на хорошо просматриваемом оператором месте.
Погрузка облегчается и повышается ее вместимость, если начинать
ее с передней, а не боковой стороны кузова самосвала.

ЗАМЕНА И ИНВЕРСИЯ КОВША

ОСТОРОЖНО

• При вбивании соединительных пальцев молотком могут
откалываться металлические частицы, которые способны
нанести тяжелую травму, особенно при попадании их в
глаза. При выполнении этих работ всегда пользуйтесь
защитными очками, каской, перчатками и другими
защитными средствами.

• После съема ковша положите его устойчиво, исключив
последующее падение или перемещение.

Остановите машину на твердой ровной площадке. При выполнении
монтажных работ обменивайтесь друг с другом понятными Вам
сигналами и работайте предельно аккуратно, обеспечивая полную
безопасность.

ЗАМЕНА
1. Опустите ковш до касания с ровной поверхностью.

ЗАМЕЧАНИЕ
Для съема соединительных пальцев положите ковш так, чтобы

он легко касался поверхности земли.
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Серьга
ковша

Рукоять
Гидро-
цилиндр
ковша



Если прижать ковш к земле, повысится сопротивление в
соединениях и будет трудно снять пальцы.

2. Снимите болты крепления и гайки, затем пальцы (A) и (B) и
снимите ковш.

ВНИМАНИЕ
После съема соединительных пальцев примите меры

против загрязнения их песком или грязью и повреждения
уплотнений втулок с обеих сторон.

3. Выровняйте рукоять с отверстиями (1) и серьгу с
отверстиями (2), затем смажьте поверхности соединительных
пальцев (A) и (B) и установите их.

ЗАМЕЧАНИЕ
При монтаже ковша легко повредить уплотнительные кольца

круглого сечения, поэтому установите кольца на бобышке конца
рукояти, как показано на рисунке.
При вбивании пальца опустите кольцо в свою канавку.

4. Закрепите каждый палец болтом и гайкой, затем смажьте
пальцы.

ИНВЕРСИЯ КОВША
1. Опустите ковш до касания с ровной поверхностью.

ЗАМЕЧАНИЕ
Для съема соединительных пальцев положите ковш так, чтобы

он легко касался поверхности земли.
Если прижать ковш к земле, повысится сопротивление в
соединениях и будет трудно снять пальцы.

2. Снимите болты крепления и гайки, затем пальцы и снимите
ковш.
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Уплотнительное кольцо круглого сечения

Серьга
ковша

Рукоять

РукоятьКовш

Гидро-
цилиндр
ковша



ВНИМАНИЕ
После съема соединительных пальцев не допускайте

загрязнения их песком или грязью и повреждения уплотнений
втулок с обеих сторон.

3. Установите ковш, повернув его на 180°.
После установки ковша обратной стороной откорректируйте
наклон и направление отверстий (1) и (2), удерживающих
пальцы, и надежно зафиксируйте ковш.

4. Выровняйте рукоять с отверстиями (1) и серьгу с
отверстиями (2), затем смажьте поверхности соединительных
пальцев (A) и (B) и установите их.

ЗАМЕЧАНИЕ
Установите уплотнительные кольца круглого сечения в

удерживающие отверстия (1) рукояти и ковша.

При монтаже ковша легко повредить уплотнительные кольца
круглого сечения, поэтому установите кольца на бобышке конца
рукояти, как показано на рисунке.
При вбивании пальца опустите кольцо в свою канавку.

5. Закрепите каждый палец болтом и гайкой, затем смажьте
пальцы.
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РукоятьКовш

Уплотнительное кольцо круглого сечения



УСТАНОВКА МАШИНЫ НА СТОЯНКУ

ОСТОРОЖНО

• Избегайте резкой остановки. Подбирайте просторное
место для остановки.

• Для остановки машины выбирайте ровную твердую
поверхность, избегайте опасных мест. В случае
неизбежности стоянки машины на уклоне, поставьте под
колеса упоры. В качестве дополнительной меры
безопасности обопритесь ковшом в сторону уклона.

• При случайном задевании рукоятки управления рабочее
оборудование или машина могут неожиданно прийти в
движение, что может стать причиной серьезного
несчастного случая. Покидая кабину, всегда надежно
фиксируйте рычаг блокировки органов управления в
положении LOCK (БЛОКИРОВКА).

1. Нажмите на педаль (1) тормоза до остановки машины.

2. Поверните ручку (2) регулирования частоты вращения
двигателя, чтобы уменьшить частоту вращения коленчатого
вала двигателя до минимальной частоты (MIN) холостого хода.
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Обопритесь ковшом

Колодка

LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка

МIN = Мин.



3. Приведите в действие стояночный тормоз с помощью
переключателя (4).

4. Опустите ковш горизонтально до касания дном поверхности
земли.

5. Установите рычаг (3) блокировки органов управления в
положение LOCK (БЛОКИРОВКА).

ПРОВЕРКА ПОСЛЕ ОКОНЧАНИЯ
РАБОЧЕЙ СМЕНЫ
Проверьте по монитору температуру охлаждающей жидкости
двигателя, давление масла в двигателе и уровень топлива.

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
ВНИМАНИЕ

Если останавливать двигатель резко, не давая ему остыть,
можно сильно сократить срок службы работы двигателя.
Поэтому избегайте резкой остановки двигателя, кроме
случаев аварийной остановки. В частности, не
останавливайте резко двигатель при его перегреве, а дайте
поработать на средней частоте вращения для постепенного
охлаждения и только затем остановите его.

1. Дайте поработать двигателю на минимальной частоте
вращения холостого хода приблизительно 5 мин, чтобы он мог
постепенно остыть.

2. Поверните ключ в замке (1) зажигания в положение 
OFF (ОТКЛ.) и остановите двигатель.

3. Выньте ключ из замка зажигания (1).
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка

HEAT = Подогрев ON = Вкл.
OFF = Откл. START = Пуск 



ПРОВЕРКА ПОСЛЕ ОСТАНОВКИ
ДВИГАТЕЛЯ 
1. Обойдите машину, чтобы проверить рабочее оборудование,

лакокрасочное покрытие и ходовую часть, а также проверить
места утечки масла или охлаждающей жидкости. При
обнаружении любой неисправности, устраните ее.

2. Заполните топливный бак.

3. Проверьте моторный отсек, нет ли там бумаги или посторонних
предметов. Удалите любые посторонние предметы и бумагу,
чтобы исключить возможность возгорания.

4. Очистите приставшую к ходовой части грязь.

ЗАПИРАНИЕ ЗАМКОВ
Всегда запирайте следующие места.

ЗАМЕЧАНИЕ
Для открывания и запирания всех замков в указанных местах

используется ключ замка зажигания.

УСТРОЙСТВО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О
ПРЕВЫШЕНИИ ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ 
Экскаваторы обеспечиваются этим устройством, чтобы
предупредить оператора об опасности опрокидывания при
подъеме груза. Если машина работает в режиме LO (режим
подъемных работ) и масса поднимаемого груза приближается к ее
номинальной грузоподъемности, будет звучать предупредительный
звуковой сигнализатор.

ПРИМЕЧАНИЕ. Система оповещения превышения
грузоподъемности включается при подъеме грузов лишь при
установленном режиме LO (режим подъемных работ).
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(1) Дверь кабины оператора. Не забывайте закрыть окно

(2) Крышка наливной горловины топливного бака

(3) Капот двигателя

(4) Крышка ящика для инструментов

(5) Дверь отсека аккумуляторной батареи (с левой стороны
машины)



УХОД ЗА КОЛЕСАМИ

ОСТОРОЖНО

Неправильное обращение с колесами и шинами может стать
причиной серьезной травмы или смерти.

Особые меры предосторожности требуются при работе со
спаренными колесами.

Перед каждым съемом дорожных колес необходимо, прежде
всего, полностью спустить шины.

1. Общие сведения

• Заменяйте поврежденные составные части новыми,
приобретенными только у Вашего регионального дилера
фирмы Komatsu. Никогда не пытайтесь отремонтировать
поврежденные составные части.

• Для съема различных частей обода используйте только
исправные специализированные инструменты. Никогда не
пользуйтесь металлическим молотком, используйте молоток,
покрытый резиной, пластиком или медью.

• На машинах, оснащенных спаренными колесами, на
внутреннем колесе установлен удлинитель вентиля для
облегчения выпуска воздуха из шины. После разборки эту часть
необходимо установить на место, поскольку перед установкой
внутреннего колеса на ступицу необходимо выпускать из него
воздух.

2. Перед съемом колес

1. Нажмите педаль тормоза, пока она не зафиксируется.

2. Поднимите шасси с помощью стрелы до полного отрыва шин от
поверхности земли. Затем подложите подпорки под передний
и задний мосты.

3. Ослабьте гайки колес с помощью ключа для снятия колес. Гайки
колес имеют правую резьбу.

4. Продолжайте работу в соответствии с представленной ниже
методикой, принимая во внимание информацию, относящуюся
к шинам того типа, которые установлены на Вашей машине.
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Размеры шин 10.00 - 20 14 слойная шина (спаренная)

Давление в шинах 6,75 бар

Размеры шин 18 R 19.5 (одинарная)

Давление в шинах 8,0 бар



ОСТОРОЖНО

Нарушение указанного порядка может привести к тяжелой
травме или смерти.

3. Спаренное колесо в сборе - обод из 3-х частей 

Стравливание воздуха и съем шин:

• Перед тем как ослабить гайки крепления колеса, полностью
выпустите воздух из шины, сняв вентиль соответствующим
инструментом. При выпуске воздуха всегда стойте в стороне от
колес.

• Отверните 8 гаек крепления колеса, оставив 2 противо-
положные по диагонали гайки для удержания сборки на месте.
Проверьте отсутствие какого либо давления, действующего на
оставшиеся гайки со стороны внутреннего или внешнего
колеса в сборе. Убедившись в отсутствии давления на гайки,
снимите их.

• Чтобы снять шину с обода, сначала снимите стопорное кольцо,
отжимая его последовательно рычагом от канавки. Не
прилагайте при этом чрезмерного усилия, чтобы не
деформировать стопорное кольцо.

• Снимите свободный фланец и затем шину.

Сборка и накачивание

• Проверьте полностью состояние шин и обода в поисках
признаков износа или повреждения.
Удалите любые дефектные или сомнительные составные части
и замените их проверенными и разрешенными для
использования запасными частями.
Очистите ободы жесткой щеткой, обращая особое внимание на
донную часть канавки обода.

• Наденьте шину на основание обода и подгоните патрубок,
убедившись, что вентиль правильно стоит в отверстии.

• Установите свободный фланец перед бортом шины, как
показано на рис. 1. Вставьте его на место так, чтобы
оставалось место на канавке обода для установки стопорного
кольца.

• Вставьте стопорное кольцо с помощью специальных
инструментов или с помощью рычагов и подходящего молотка.
Проверьте правильность посадки стопорного кольца, измеряя
размер зазора, как показано на рис. 2.
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A Основание обода

В Свободный фланец

С Стопорное кольцо

D Канавка обода (желоб)

Рис. 1



Если невозможно достичь указанного зазора с правильно
установленным стопорным кольцом, повторите сборку обода.

ОСТОРОЖНО

Существенно важно, чтобы стопорное кольцо было
установлено правильно.

• Установите колесо в сборе в защитный каркас и накачайте
шину до давления 1-1,5 бар.

• Визуально проверьте правильность посадки стопорного кольца
и отсутствие какого-либо зазора между ним и свободным
фланцем (см. рис. 3).

• Если стопорное кольцо установлено неправильно, прекратите
сборку, поскольку стопорное кольцо может быть вытолкнуто из
канавки, что может стать причиной травмы.
Выпустите воздух из шины и повторите сборку.
Если стопорное кольцо стоит правильно, продолжайте
накачивать шину до давления, указанного в таблице выше.

• Перед тем как вытащить колесо в сборе из защитного каркаса,
повторите визуальную проверку.

• При установке колес в сборе, затяните как минимум две
противоположные по диагонали гайки колеса, затем затяните
остальные гайки колеса с регламентированным моментом
затяжки в порядке, указанном на рис. 4. 
Момент затяжки гаек: 450 Н•м.

• Через 5 ч эксплуатации проведите повторную затяжку гаек с
регламентированным моментом затяжки.
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Зазор

ПРАВИЛЬНАЯ СБОРКА

НЕПРАВИЛЬНАЯ СБОРКА

Рис. 2

Рис. 3



4. Сборка спаренного колеса - обод из 2-х частей

Некоторые машины KUK (отделение фирмы Comatsu в
Великобритании) оснащены составным ободом колес, состоящим
из 2-х частей, представлены на рис. 5. В них свободный фланец и
стопорное кольцо заменены одним разъемным фланцем.

Аналогичные меры предосторожности должны приниматься при
съеме и сборке колес с ободами, состоящими из 3-х частей.
Однако при оценке состояния разъемного фланца, используются
указанные размеры.

5. Одинарные колеса

Если машина оснащена одинарными колесами, в них используется
бескамерная шина размера 18 R 19.5 с соответствующим
одинарным ободом колеса. При работе с такими колесами должны
приниматься такие же меры предосторожности, т.е. при
накачивании шины колесо должно устанавливаться в защитный
каркас, и, как и в случае с колесами другого типа, в них нельзя
изменять или ремонтировать поврежденные части.

6. Техническое обслуживание

Периодически снимайте дорожные колеса, пунктуально следуя
порядку разборки и сборки, приведенному выше и выполняйте
следующие проверки.

• Удалите всю грязь, особенно с поверхности, соприкасающейся
с бортом шины, и проверьте состояние обода. При наличии
любых признаков деформации или трещин колесо должно быть
заменено.

• Тщательно проверьте отверстия под крепление колеса и если
Вы обнаружите признаки овальности или наличие трещин,
колесо должно быть заменено.

• Если на крепежных гайках или шпильках ступицы есть признаки
износа или коррозии, они должны быть заменены.
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A Разъемный фланец

В Основание обода

Рис. 6

Рис. 5

Рис. 4



7. Проставка колеса

ОСТОРОЖНО

Нельзя использовать проставки для колес с многослойными
шинами с радиальным расположением нитей корда.

8. Ротация колес

Проконсультируйтесь с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu о ротации колес.
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ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ
При транспортировании машины соблюдайте все постановления и
правила, регламентирующие транспортирование и движение, и
примите меры обеспечения безопасности.

ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ

ОСТОРОЖНО

• Погрузка и разгрузка машины сопряжена с потенциальной
опасностью, поэтому будьте особо осторожны. При
погрузке или разгрузке машины двигатель должен
работать на малой частоте вращения холостого хода,
скорость движения должна быть минимальной.

• Убедитесь, что аппарели имеют достаточную ширину,
длину и толщину для обеспечения безопасной погрузки и
разгрузки. В случае заметного прогиба аппарелей
укрепите их упорами и т.д.

• При загрузке и разгрузке машины установите
автотранспортное средство на ровном твердом участке
дороги. Выбирайте безопасное расстояние между
обочиной дороги и машиной.

• Очистите ходовую часть от грязи, чтобы исключить
скольжение машины на аппарелях. Убедитесь в чистоте
поверхности аппарелей, отсутствии на них консистентной
смазки, масла, льда или иных скользких материалов.

• Запрещается маневрировать на аппарелях. Если
необходимо изменить направление движения машины,
спустите машину с аппарелей, измените направление и
начните погрузку вновь.

• При маневрировании машины на автотранспортном
средстве помните, что основание под машиной
неустойчиво, поэтому выполняйте перемещения
медленно.

• Всегда проверяйте, надежно ли заперта дверь кабины,
независимо от того, открыта она в данный момент или
закрыта. Не открывайте и не закрывайте дверь, находясь
на аппарелях или на платформе. При этом может
неожиданно измениться устойчивость машины.

• При погрузке или разгрузке машины, находящейся в
режиме автоматического прогрева, в случае отключения
режима автоматического прогрева частота вращения
двигателя может резко измениться. Избегайте погрузки и
разгрузки в режиме автоматического прогрева.
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При погрузке или разгрузке всегда используйте наклонные
аппарели или платформу и выполняйте операции в следующем
порядке.

1. Затормозите надлежащим образом автотранспортное
средство, и вставьте колодки (2) под его колеса, чтобы
исключить возможность перемещения автотранспортного
средства. Установите затем аппарели, направив их по прямой
между центрами автотранспортного средства и машины.
Убедитесь, что аппарели имеют равный наклон и лежат на
одном уровне относительно друг друга.

Наклон аппарелей (3) не должен превышать 15°.

Установите расстояние (A) между аппарелями в соответствии с
колеей Вашей машины.

2. Установите переключатель скорости перемещения в
положение Mi (средняя скорость).

3. Выключите режим автозамедления и поверните ручку
регулирования частоты вращения двигателя в сторону
уменьшения частоты.

4. Включите блокировку поворота платформы, установив
переключатель блокировки поворота платформы в положение
ON (ВКЛ.).

5. Проверьте еще раз установку аппарелей, опустите рабочее
оборудование как можно ниже (но так, чтобы не задеть
автотранспортное средство) и начинайте медленное движение,
чтобы погрузиться на автотранспортное средство или
выгрузиться с него.

Находясь на аппарелях, не воздействуйте ни на какие рукоятки
управления, кроме педали движения.

6. Установите машину на автотранспортном средстве в
соответствии с нормативами на него.

ЗАМЕЧАНИЕ
Если на машине установлено рабочее оборудование,

производите погрузку машины передней стороной; если рабочее
оборудование не установлено, задней стороной.

147

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ

Hi = Максимальная скорость
Mi = Средняя скорость
Lo = Минимальная скорость

MAKC = Макс.

ОN = Вкл.

n/min = Оборотов/мин



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ПОГРУЗКЕ

ОСТОРОЖНО

Для погрузки машины установите автотранспортное средство
на ровном твердом участке дороги. Выбирайте безопасное
расстояние между обочиной дороги и машиной.

После погрузки машины в регламентированном положении
закрепите ее в следующем порядке.

1. Выдвиньте полностью штоки гидроцилиндров ковша и рукояти,
после чего медленно опустите стрелу.

2. Остановите двигатель и выньте ключ из замка зажигания.

3. Заблокируйте надежно все рукоятки управления с помощью
рычага блокировки органов управления.

4. Перед транспортированием машины подложите под передние
и задние колеса деревянные колодки прямоугольного сечения,
чтобы предотвратить перемещение машины. Закрепите также
машину растяжками, используя цепи или тросы. Примите все
необходимые меры для исключения бокового скольжения
машины.

ВНИМАНИЕ
Перед транспортированием машины подложите

деревянный брус прямоугольного сечения под один из концов
гидроцилиндра ковша, чтобы предотвратить удары о
поверхность и возможность повреждения.
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LOCK = Блокировка
FREE = Разблокировка



ПОДЪЕМ МАШИНЫ
Персонал, выполняющий подъем с использованием подъемного
крана, должен быть аттестован.

ОСТОРОЖНО

Свяжитесь с Вашим дилером, чтобы получить инструкции по
подъему машины. Потребуются также некоторые детали и
приспособления, поставляемые по специальному заказу.

ОСТОРОЖНО

• Запрещается подъем транспортного средства с
находящимся в нем персоналом.

• Трос, используемый для подъема, должен иметь
прочность, достаточную для подъема массы данной
машины.

• Машина должна быть подготовлена к подъему, путем
расположения ее рабочего оборудования в том порядке,
как указано ниже. При иной подготовке к подъему машина
может оказаться неуравновешенной.

Подъем машины должен выполняться на ровном месте в
следующем порядке.

1. Запустите двигатель и установите рабочее оборудование
машины в положение, отображенное на рисунке справа (стрела
в верхнем конце хода, ковш рукояти полностью втянут).
Расположите верхнюю платформу машины прямо вперед.

2. Установите рычаг блокировки органов управления в положение
блокировки.

3. Остановите двигатель. Убедитесь в безопасности обстановки
вокруг сиденья оператора. Выйдите из машины.
Убедитесь, что закрыли дверь кабины, ветровое стекло, правые
и левые двери, капот двигателя, и т.д.

4. Закрепите серьги на подъемных крюках стрелы и противовеса.
Подвесьте проволочный канат.

5. Длина проволочного каната и углы подъема должны
соответствовать приведенным на рисунке справа.

6. Перед подъемом убедитесь, что положение рабочих органов
никак не изменилось (из-за возможного подтекания в
гидравлическом контуре со стороны головки гидроцилиндра
стрелы).

7. Когда машина оторвется от поверхности, остановите подъем и
еще раз убедитесь, что машина уравновешена. Затем
осторожно поднимите машину.
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1.1 m or more= Не менее 1,1 м 
20° or less = Не более 20° 
3 m or more = Не менее 3 м
33° or less = Не более 33°

Точки подъема



МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ТРАНСПОРТИРОВАНИИ

ОСТОРОЖНО

• Определите маршрут транспортирования машины с
учетом ширины, высоты и массы машины.

• Перед транспортированием машины убедитесь, что дверь
кабины закрыта и заперта.

ВНИМАНИЕ
Всегда утапливайте антенну автомобильного

радиоприемника.

Соблюдайте все федеральные и местные постановления и правила,
регламентирующие массу, ширину и длину грузов. Соблюдайте
правила перевозки широких грузов.

(1) Высота при транспортировании = (2) габаритная высота  +(3)
высота платформы автотранспортного средства

* Масса и размеры: могут отличаться в зависимости от
комплектации. 

В случае сомнений проконсультируйтесь с Вашим региональным
дилером фирмы Komatsu.
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Технические
характеристики

Габаритная
длина (A), мм

Габаритная
ширина (B), мм

Габаритная
высота, мм

* Масса, кг

Моноблочная стрела 8516 2500 3134 16 050

Составная стрела 8414 2500 3134 16 300



ПОЛОЖЕНИЕ ПРИ ДВИЖЕНИИ
Перед началом движения убедитесь в том, что выносные опоры
подняты и заблокированы, а также поднят (если установлен)
бульдозерный отвал.

Перед движением по дорогам общего пользования рабочее
оборудование должно быть убрано следующим образом.

1. Установите поворотную платформу так, чтобы она была
обращена к передней стороне ходовой части (видны
гидроцилиндры блокировки подвески) и вставьте стопор для
блокировки поворота платформы.

2. Полностью выдвиньте шток гидроцилиндр ковша.

3. Полностью выдвиньте штоки гидроцилиндров первой стрелы.

4. Полностью выдвиньте штоки гидроцилиндров второй стрелы.

5. Отрегулируйте гидроцилиндр рукояти так, чтобы выровнялись
указатели стрелы и рукояти.

6. Отключите рукоятки управления рабочим оборудованием,
установив рычаг блокировки органов управления в положение
блокировки.

7. Закройте ручные запорные вентили:
1) Гидроцилиндра ковша, расположенного на рукояти.
2) Гидроцилиндра рукояти, расположенного на первой стреле.

После установки машины в положение движения убедитесь, что ее
габаритная высота меньше 4 м, и что расстояние между центром
рулевого колеса и передней стороной рабочего оборудования
меньше 3,5 м.

Перед началом движения заприте все дверцы и крышки машины и
крышки инструментальных ящиков для предотвращения их
случайного открытия.

151

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ

Красная зона Зеленая зона

Макс.



ЭКСПЛУАТАЦИЯ МАШИНЫ ПРИ
НИЗКИХ ТЕМПЕРАТУРАХ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
НИЗКОЙ ТЕМПЕРАТУРЕ
В зимних условиях затруднен пуск двигателя, возникает опасность
замерзания охлаждающей жидкости, поэтому необходимо
предпринять указанные ниже меры.

ТОПЛИВО И СМАЗОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ
Во всех заправляемых узлах замените топливо и масла на
материалы с подходящей вязкостью. Подробные сведения о
материалах требуемой вязкости приведены в разделе
“ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И
СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ОХЛАЖДАЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ
Содержите антифриз на удалении от открытого пламени. Никогда
не курите при использовании антифриза.

ВНИМАНИЕ

• Никогда не пользуйтесь антифризом на основе метанола,
этанола или пропанола.

• Никогда не применяйте какие-либо реагенты,
используемые для предотвращения утечки охлаждающей
жидкости, независимо от того, используются ли они
отдельно или в смеси с антифризом.

• Не смешивайте антифризы различных марок.

Подробные сведения о приготовлении антифриза при
замене охлаждающей жидкости см. в разделе
“ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МЕРЕ
НЕОБХОДИМОСТИ” на стр. 190.

Используйте всесезонный антифриз (этиленгликоль, смешанный с
ингибитором коррозии, противопенным реагентом, и т.д.),
отвечающий стандартным требованиям, как указано ниже. При
использовании всесезонного антифриза не требуется замена
охлаждающей жидкости при изменении температуры окружающей
среды. Если Вы сомневаетесь, что предлагаемый антифриз
удовлетворяет стандартным требованиям, обращайтесь за
информацией к поставщику предлагаемого антифриза.

Требования к техническим характеристикам всесезонного
антифриза определены стандартами:

• SAE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J1034
• ФЕДЕРАЛЬНЫЙ СТАНДАРТ  . . . . . . . . . . . . . . . . O-A-548D

ЗАМЕЧАНИЕ
Если нет всесезонного антифриза, в зимних условиях (только)

можно использовать этиленгликолевый антифриз без ингибитора
коррозии. В этом случае очищайте систему охлаждения два раза в
год (весной и осенью). При новой заправке системы охлаждения
доливайте антифриз осенью, но не доливайте ничего весной.
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АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ

ОСТОРОЖНО

• Во избежание взрыва газа, не допускайте открытого
пламени или искрения около аккумуляторной батареи.

• Аккумуляторный электролит опасен. При попадании
электролита в глаза или на кожу промойте пораженные
участки большим количеством воды и обратитесь за
консультацией к врачу.

При снижении температуры окружающей среды емкость
аккумуляторной батареи также снижается. Если степень заряда
аккумуляторной батареи низкая, электролит в аккумуляторной
батарее может замерзнуть.
Поддерживайте степень заряда аккумуляторной батареи как можно
ближе к 100 % (насколько это возможно) и защищайте ее от
замораживания, чтобы следующим утром не было проблем с
пуском двигателя.

ЗАМЕЧАНИЕ
Измерьте плотность электролита и вычислите степень заряда

аккумуляторной батареи по приведенной ниже таблице.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПОСЛЕ
ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ
Для предотвращения намерзания на ходовой части грязи, воды,
затрудняющих движение машины следующим утром, всегда
принимайте следующие меры предосторожности.

• Необходимо полностью удалять грязь и воду с корпуса
машины. Эта мера должна предотвратить повреждение
уплотнений, вызываемое прониканием грязи в уплотнения и
последующим ее замерзанием.

• Устанавливайте машину на стоянку на твердом, сухом месте.
Если это невозможно, устанавливайте машину на деревянных
щитах. Щиты помогут защитить траковые ленты от вмерзания в
грунт, и машина будет готова к работе следующим утром.

• Открывайте сливной кран и сливайте воду, собравшуюся в
топливной системе, чтобы предотвратить ее от
замораживания.

• После работы в воде или грязи удалите грязь с ходовой части,
как описано выше, чтобы продлить срок службы ходовой части.
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Температура
электролита, °С

20 0 -10 -20
Степень заряда, %

1 0 0 1,28 1,29 1,30 1,31

90 1,26 1,27 1,28 1,29

80 1,24 1,25 1,26 1,27

75 1,23 1,24 1,25 1,26



• Поскольку емкость аккумуляторной батареи при низких
температурах заметно снижается, укрывайте аккумуляторную
батарею или снимайте ее с машины и храните в теплом месте,
и устанавливайте вновь следующим утром.

• Если окажется, что уровень электролита низкий, добавляйте
дистиллированную воду утром перед началом работы. Не
добавляйте воду после рабочего дня, чтобы предотвратить
замерзание электролита в аккумуляторной батарее ночью.

ПО ОКОНЧАНИИ ХОЛОДНОГО СЕЗОНА
По окончании холодов и наступлении теплого сезона, выполните
следующие операции.

• Замените топливо и масло во всех заправляемых узлах на
материалы с требуемой вязкостью.

Подробные сведения приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ
ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

• Если по какой-либо причине нельзя было пользоваться
всесезонным антифризом и вместо него использовался
антифриз на основе этиленгликоля (зимний, на один сезон),
или не антифриз, слейте полностью жидкость из системы
охлаждения, очистите полностью внутреннюю часть системы
охлаждения и залейте ее чистой водой.
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ДЛИТЕЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ

ПЕРЕД КОНСЕРВАЦИЕЙ 
ВНИМАНИЕ

Для защиты штока гидроцилиндра при хранении машины
установите рабочее оборудование в положение, показанное
на рисунке. (Это предотвратит ржавление штока
гидроцилиндра.)

При установке машины на длительное хранение выполните
следующие операции.

• После промывки и сушки всех узлов машины она должна быть
размещена в сухом помещении. Никогда не оставляйте ее на
открытом воздухе. Если Вы вынуждены хранить ее на открытом
воздухе, установите машину на стоянку на бетонной площадке
с хорошим дренажом и укрывайте ее брезентом и т.д.

• Перед хранением залейте полностью топливный бак, смажьте
машину и замените в ней масло.

• Нанесите тонкий слой смазки на металлические поверхности
штоков гидроцилиндров.

• Разъедините отрицательные клеммы аккумуляторной батареи и
накройте ее или снимите ее с машины и храните отдельно.

• Если предстоит хранение при температуре ниже 0 °C, всегда
добавляйте антифриз в охлаждающую жидкость.

• Заблокируйте педали и рукоятки управления с помощью рычага
блокировки органов управления.

• На машинах, подготовленных к установке навесного
оборудования, установите стопорные вентили в положение
блокировки. Закройте колена заглушками.

• На машинах, подготовленных к установке навесного
оборудования, установите селекторный клапан в положение
“Crusher and general attachment” (Гидроотбойное и основное
оборудование).

ВО ВРЕМЯ ХРАНЕНИЯ

ОСТОРОЖНО

Если Вы вынуждены проводить операции по нанесению
антикоррозийных покрытий на машину в закрытом
помещении, откройте двери и окна, чтобы улучшить
вентиляцию и предотвратить отравление выделяющимися
газами.

Ежемесячно запускайте двигатель и проводите короткую пробежку
машины, с тем, чтобы поверхности подвижных частей и узлов могли
покрыться свежей пленкой масла. Одновременно зарядите также
аккумуляторную батарею.

Если машина оборудована кондиционером воздуха, включите также
кондиционер в режиме охлаждения.
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ПОСЛЕ ХРАНЕНИЯ
ВНИМАНИЕ

Если при хранении машины не выполнялись ежемесячно
операции по нанесению антикоррозийных покрытий,
обратитесь к Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu
для проведения технического обслуживания.

При расконсервации машины после длительного хранения
выполните следующие операции.

• Снимите смазку со штоков гидроцилиндров.

• Долейте масло и смажьте требуемые места смазки.

ПУСК МАШИНЫ ПОСЛЕ ДЛИТЕЛЬНОГО
ХРАНЕНИЯ
При пуске машины после длительного хранения вначале исключите
режим автоматического прогрева следующим образом.

1. Поверните ключ замка зажигания в положение ON (ВКЛ.).

2. Поверните ручку регулирования частоты вращения двигателя
из положения (MIN) минимальной частоты холостого хода в
положение (MAX) максимальной частоты и, после удержания ее
в этом положении в течение 3 с, верните ручку в положение
(MIN) минимальной частоты холостого хода и запустите
двигатель.
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ
ВОЗМОЖНЫХ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ЯВЛЕНИЯ, НЕ ОТНОСЯЩИЕСЯ К
ПРИЗНАКАМ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Заметьте, что следующие явления не относятся к признакам
неисправностей:

1. При втягивании рукояти скорость движения рукояти в
положении, близком к вертикальному, на мгновение падает.

2. Скорость движения рукояти на мгновение падает, когда зубья
ковша находятся в положении, близком к горизонтальному.

3. В начале и конце поворота платформы от тормозного клапана
исходит шум.

4. Во время спуска с крутого уклона на минимальной скорости
исходит шум от ходового гидромотора.
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МЕТОДИКА БУКСИРОВКИ МАШИНЫ

ОСТОРОЖНО

Для буксировки машины используйте проволочный канат с
прочностью, достаточной для массы буксируемой машины.

Если машина увязла в грязи и не может самостоятельно выбраться,
или если экскаватор используется для буксирования тяжелого
объекта, используйте проволочный трос, как показано на рисунке
справа.

КРЕПЛЕНИЕ ТРОСА НА ПЕРЕДНЕЙ СТОРОНЕ ШАССИ

КРЕПЛЕНИЕ ТРОСА НА ЗАДНЕЙ СТОРОНЕ ШАССИ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ВО ВРЕМЯ
РАБОТЫ В СПЕЦИФИЧЕСКИХ
УСЛОВИЯХ
1. При работе в воде, если шарнирные соединения рабочего

оборудования находились в воде, смазывайте их каждый раз
после завершения работы.

2. При выполнении работ с глубокой выемкой грунта в тяжелом
режиме эксплуатации смазывайте шарнирные соединения
рабочего оборудования каждый раз перед работой.

3. После смазывания проделайте несколько движений стрелой,
рукоятью и ковшом, затем смажьте вновь.
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ЕСЛИ АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ
РАЗРЯЖЕНА

ОСТОРОЖНО

• Перед проверкой или обслуживанием аккумуляторной
батареи остановите двигатель и поверните ключ замка
зажигания в положение OFF (ОТКЛ.).

• Аккумуляторная батарея выделяет водород, поэтому
сохраняется опасность взрыва. Не приближайтесь к
аккумуляторной батарее с горящей сигаретой и не
допускайте искрения вблизи батареи.

• Электролит аккумуляторной батареи представляет собой
раствор серной кислоты, способный испортить одежду и
поразить кожу. При попадании электролита на одежду или
кожу немедленно промойте это место большим
количеством воды. При попадании электролита в глаза,
промойте их чистой водой и обратитесь за консультацией
к врачу.

• Работая с аккумуляторной батареей, всегда надевайте
защитные очки.

• При съеме аккумуляторной батареи отсоединяйте первым
провод массы (обычно на отрицательной (-) клемме). При
установке батареи присоединяйте вначале провод к
положительной (+) клемме. Опасно одновременное
касание любым инструментом положительной (+) клеммы
и шасси машины, поскольку это может вызвать искрение.

• При ослаблении клемм существует опасность искрения
между поверхностями плохого контакта, что может стать
причиной взрыва.

• При установке клемм затягивайте их надежно.

• При съеме или установке батареи проверяйте, какая из
клемм положительная (+) и какая отрицательная (-).

ПУСК ДВИГАТЕЛЯ ОТ ВНЕШНЕГО ИСТОЧНИКА С
ПОМОЩЬЮ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО ПУСКОВОГО
КАБЕЛЯ 
Запускайте двигатель от внешнего источника с помощью
вспомогательного пускового кабеля следующим образом:
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При установке
батареи
присоединяйте
вначале провод к
положительной
(+) клемме.

При съеме батареи
разъединяйте
первым провод
массы

НЕПРАВИЛЬНО



Меры предосторожности при соединении и
разъединении вспомогательного пускового кабеля для
пуска двигателя от внешнего источника

ОСТОРОЖНО

• При соединении кабелей, никогда не замыкайте
положительные (+) и отрицательные (-) клеммы.

• Перед пуском двигателя от внешнего источника с
помощью вспомогательного пускового кабеля всегда
надевайте защитные очки.

• Будьте осторожны и не допускайте соприкосновения
между исправной и неисправной машинами. Это
предотвратит возможное искрение вблизи
аккумуляторной батареи, опасное взрывом водорода,
выделяемого аккумуляторной батареей. Взрыв водорода
может причинить тяжелую травму.

• Убедитесь, что вспомогательный пусковой кабель
присоединен правильно. При выполнении последнего
соединения кабеля с поворотной рамой возникнет
искрение, поэтому присоединяйте кабель как можно
дальше от аккумуляторной батареи. (Однако избегайте
соединения кабеля с рабочим оборудованием из-за
повышенного сопротивления такой цепи.)

• Будьте осторожны при съеме кабеля с запущенной
машины. Не допускайте замыкания концов кабеля во
избежание взрыва водорода.

ВНИМАНИЕ

• Размеры клемм вспомогательного пускового кабеля
должны соответствовать размерам клемм
аккумуляторных батарей.

• Емкости аккумуляторных батарей исправной и
неисправной машин не должны сильно отличаться.

• Проверяйте, не повреждены ли от коррозии кабели и их
клеммы.

• Убедитесь в надежном соединении клемм с кабелями.

Присоединение вспомогательных пусковых кабелей при
запуске от внешнего источника

Установите ключ замка зажигания в положении OFF (ОТКЛ.).
Соедините вспомогательный пусковой кабель в порядке, указанном
цифрами на рисунке справа.

1. Убедитесь, что ключи в замках зажигания исправной и
неисправной машин находятся в положении OFF (ОТКЛ.).

2. Присоедините один зажим вспомогательного пускового 
кабеля (A) к положительной (+) клемме неисправной машины.

3. Присоедините другой зажим вспомогательного пускового
кабеля (A) к положительной (+) клемме исправной машины.

4. Присоедините один зажим вспомогательного пускового 
кабеля (B) к отрицательной (-) клемме исправной машины.
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5. Присоедините другой зажим вспомогательного пускового
кабеля (B) к блоку цилиндров двигателя неисправной машины.

Пуск двигателя

1. Убедитесь, что зажимы надежно присоединены к клеммам
аккумуляторной батареи.

2. Запустите двигатель исправной машины и оставьте его
работать на максимальной частоте вращения холостого хода.

3. Поверните ключ замка зажигания неисправной машины в
положение START (ПУСК) и запустите двигатель. Если
двигатель не запустится, повторите попытку спустя
приблизительно 2 мин.

Отсоединение вспомогательных пусковых кабелей 

После пуска двигателя отсоедините вспомогательные пусковые
кабели в порядке, обратном порядку их присоединения.

1. Снимите один зажим вспомогательного пускового кабеля (B) с
блока цилиндров двигателя неисправной машины.

2. Снимите другой зажим вспомогательного пускового кабеля (B)
с отрицательной (-) клеммы исправной машины.

3. Снимите один зажим вспомогательного пускового кабеля (A) с
положительной (+) клеммы исправной машины.

4. Снимите другой зажим вспомогательного пускового кабеля (A)
с положительной (+) клеммы неисправной машины.

ДРУГИЕ НЕИСПРАВНОСТИ

ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СИСТЕМА
• Для выполнения мероприятий, заключенных в круглые скобки

(см. соответствующую колонку таблицы), всегда обращайтесь к
Вашему дилеру фирмы Komatsu.

• При обнаружении неисправностей или их причин, не
перечисленных ниже в таблице, обращайтесь за консультацией
к Вашему дилеру фирмы Komatsu для их устранения.
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Признак неисправности Основные причины Мероприятия по устранению
неисправности

Лампа не горит ярко, даже если
двигатель работает с максимальной
частотой вращения

• Неисправна электропроводка •  (Проверьте и отремонтируйте
ослабшие клеммы и
разъединившиеся соединения)

• Отрегулируйте натяжение ремня
вентилятораЛампа мерцает при работающем

двигателе
• Неверная регулировка натяжения

ремня вентилятора Подробнее см. в разделе
“Техническое обслуживание
через каждые 250 моточасов”

Индикатор степени заряда
аккумуляторной батареи не гаснет
даже при работающем двигателе

• Неисправен генератор
переменного тока

• Неисправна электропроводка

• (Замените)

•  (Проверьте, отремонтируйте)

Ненормальный шум генератора
переменного тока

• Неисправен генератор
переменного тока

• (Замените)



ШАССИ
• Для выполнения мероприятий, заключенных в круглые скобки

(см. соответствующую колонку таблицы), всегда обращайтесь к
Вашему дилеру фирмы Komatsu.

• При обнаружении неисправностей или их причин, не
перечисленных ниже в таблице, обращайтесь за консультацией
к Вашему дилеру фирмы Komatsu для их ремонта.

ДВИГАТЕЛЬ
• Для выполнения мероприятий, заключенных в круглые скобки

(см. соответствующую колонку таблицы), всегда обращайтесь к
Вашему дилеру фирмы Komatsu.
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Признак неисправности Основные причины Мероприятия по устранению
неисправности

Стартер не проворачивается, когда
ключ замка зажигания установлен в
положение START (ПУСК)

• Неисправна электропроводка

• Недостаточная степень заряда
аккумуляторной батареи

•  (Проверьте, отремонтируйте)

• Зарядите аккумуляторную
батарею

Зубчатое колесо стартера входит,
но не удерживается в зацеплении

• Недостаточная степень заряда
аккумуляторной батареи

• Зарядите аккумуляторную
батарею

Стартер вращает маховик
двигателя слишком медленно

• Недостаточная степень заряда
аккумуляторной батареи

• Неисправен стартер

• Зарядите аккумуляторную
батарею

• (Замените)

Стартер расцепляется до запуска
двигателя

• Неисправна электропроводка

• Недостаточная степень заряда
аккумуляторной батареи

•  (Проверьте, отремонтируйте)

• Зарядите аккумуляторную
батарею

Не горит лампа индикации
предварительного подогрева
во впускном коллекторе двигателя

• Неисправна электропроводка

• Неисправно реле обогревателя

• Неисправен монитор

•  (Проверьте, отремонтируйте)

• (Замените)

• (Замените)

Не горит лампа индикатора
давления, когда двигатель
остановлен (ключ замка зажигания в
положении ON (ВКЛ.))

• Неисправен монитор

• Неисправна предупредительная
лампа

• (Замените)

• (Замените)

Наружная поверхность
электрического нагревателя не
теплая (при проверке на ощупь)

• Неисправна электропроводка

• Разъединение в электрическом
нагревателе

• Неисправность в цепи датчика
реле обогревателя

•  (Проверьте, отремонтируйте)

• (Замените)

• (Замените)

Признак неисправности Основные причины Мероприятия по устранению
неисправности

Скорость движения, поворота
платформы, стрелы, рукояти,
ковша замедленная

• Недостаток масла в гидросистеме • Долейте масло до требуемого
уровня, см. раздел 

Шумит необычно насос • Забит элемент сетчатого фильтра
масляного бака

• Очистите, см. раздел
“Техническое обслуживание
через каждые 2000 моточасов”

Чрезмерное повышение
температуры масла гидросистемы

• Ослаб ремень вентилятора

• Грязный маслоохладитель

• Недостаток масла в гидросистеме

• Проверьте натяжение ремня
вентилятора, см. раздел
”Техническое обслуживание
через каждую 1000 моточасов”

• Очистите, см. раздел
“Техническое обслуживание
через каждые 500 моточасов”

• Долейте масло до требуемого
уровня, см. раздел 

Ковш поднимается медленно или
не поднимается

• Недостаток масла в гидросистеме • Долейте масло до требуемого
уровня, см. раздел 
"Пуск двигателя”

"Пуск двигателя”

"Пуск двигателя”



• При обнаружении неисправностей или их причин, не
перечисленных ниже в таблице, обращайтесь за консультацией
к Вашему дилеру фирмы Komatsu для их ремонта.
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Признак неисправности Основные причины Мероприятия по устранению
неисправности

Загорается лампа
индикатора давления
масла в двигателе

• Низкий уровень масла в масляном
поддоне двигателя (подсос воздуха)

• Забит патрон масляного фильтра
• Неверная затяжка соединения

маслопровода, утечка масла из
поврежденного узла

• Неисправен датчик давления масла в
двигателе

• Долейте масло до требуемого уровня,
см. раздел “Пуск двигателя”

• Замените патрон, см. раздел
“Техническое обслуживание через
каждые 250 моточасов”

•  (Проверьте, отремонтируйте)
• (Замените датчик)

Испускается пар с
верхней части
радиатора (из клапана
давления)

Загорается лампа
индикатора низкого
уровня охлаждающей
жидкости в радиаторе

• Низкий уровень охлаждающей жидкости,
утечка жидкости

• Ослаб ремень вентилятора

• Накопление грязи или накипи в системе
охлаждения

• Засорено или повреждено ребро
радиатора

• Неисправен термостат
• Слабо затянута крышка заливной

горловины радиатора (при эксплуатации
на большой высоте над уровнем моря)

• Неисправен датчик уровня охлаждающей
жидкости

•  Долейте охлаждающую жидкость или
отремонтируйте, см. раздел 
"Пуск двигателя”

• Отрегулируйте натяжение ремня
вентилятора, см. раздел “Техническое
обслуживание через каждые 250 мото-
часов”

• Замените охлаждающую жидкость,
очистите систему охлаждения, см.
раздел “Техническое обслуживание по
мере необходимости”

• Очистите или отремонтируйте, см.
раздел “Техническое обслуживание
через каждые 500 моточасов”

• (Замените термостат)
• Затяните крышку или замените

прокладку крышки
• (Замените датчик)

При включении
стартера двигатель не
запускается

• Недостаток топлива
• Наличие воздуха в топливной системе
• Неисправен топливный насос высокого

давления или форсунка
• Малая частота вращения стартера
• Не загорается лампа индикатора

предварительного нагрева двигателя
• Слабая компрессия в цилиндрах

двигателя
• Неправильный зазор клапанов

• Долейте топливо, см. раздел

• Отремонтируйте место подсоса
воздуха, см. раздел “Техническое
обслуживание через каждые
500 моточасов”

• (Замените насос или форсунку)
• См. раздел “Электрическая система”

• (Отрегулируйте клапанный зазор)

Выхлопной газ белый
или синий

• Излишнее масло в масляном поддоне
двигателя

•  Неподходящее топливо

• Долейте масло до требуемого уровня,
см. раздел “Проверка перед пуском
двигателя”

• Замените регламентированным
топливом

Выхлопной газ иногда
черного цвета

•  Забит фильтрующий элемент
воздухоочистителя

• Неисправна форсунка
• Слабая компрессия в цилиндрах

двигателя
• Неисправен турбокомпрессор

• Очистите или замените, см. раздел
“Техническое обслуживание по мере
необходимости”

• (Замените форсунку)
• (См. пункт “Слабая компрессия в

цилиндрах двигателя” выше) 
Очистите или замените
турбокомпрессор

Шум сгорания иногда со
звуком напоминающий
удар

• Неисправна форсунка • (Замените форсунку)

Ненормальный шум
(сгорания или
механический)

• Применение низкосортного топлива

• Перегрев

• Повреждение в глушителе
• Чрезмерный клапанный зазор

• Замените регламентированным
топливом

• См. пункт выше "Загорается лампа
индикатора низкого уровня
охлаждающей жидкости в радиаторе"

• (Замените глушитель)
• (Отрегулируйте клапанный зазор)

"Пуск двигателя”

•



СИСТЕМА ЭЛЕКТРОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
Если на дисплее монитора машины появляется код неисправности
(обычно на дисплее отображается ВРЕМЯ), выполняйте
мероприятия по устранению неисправности, как указано ниже в
таблице самодиагностики.

Коды неисправности на дисплее монитора машины 

(*) Более подробные сведения о переключателе системы
управления насоса и переключателе электрической системы
торможения поворотной платформы приведены в разделе
“ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ”.
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Код на дисплее
монитора

Тип неисправности Мероприятия по устранению неисправности

E02 Неисправность системы
клапана TVC

Если установить переключатель системы управления насоса в
положение ON (ВКЛ.), работа может быть выполнена. Однако
требуется немедленная проверка системы клапана TVC Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu (*)

E03 Неисправность тормозной
системы механизма
поворота платформы

Установите переключатель электрической системы
торможения поворотной платформы в положение ON (ВКЛ.)
для растормаживания тормоза. При необходимости включения
тормоза механизма поворота управляйте тормозом
механизма поворота вручную, с помощью переключателя
электрической системы торможения поворотной платформы.
В этом случае требуется немедленная проверка тормозной
системы механизма поворота платформы Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu (*)

E05 Неисправность системы
регулирования частоты
вращения двигателя

Регулятор частоты вращения не будет выполнять функцию
управления. Управляйте рычагом регулятора частоты
вращения вручную. Для установки рычага регулятора частоты
вращения в положение полного хода используйте отверстия
крепежного болта в кронштейне. В этом случае требуется
немедленная проверка системы регулирования частоты
вращения Вашим региональным дилером фирмы Komatsu

ЗАПРОС Неисправность,
указывающая, что
эксплуатация не может быть
продолжена

Установите машину в безопасном положении, вызовите
немедленно вашего регионального дилера фирмы Komatsu для
проверки

В том случае, если монитор не отображает коды
неисправности и невозможна эксплуатация
рабочего оборудования и поворота платформы.

Вызовите немедленно вашего регионального дилера фирмы
Komatsu для проверки машины



ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ



ПРАВИЛА ТЕХНИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ
Запрещаются проверки и операции технического
обслуживания, не предусмотренные настоящим
Руководством.

Проводите техническое обслуживание на ровной
твердой поверхности.

Проверка счетчика моточасов:

Проверяйте показания счетчика моточасов ежедневно, чтобы не
пропустить время проведения предписанной регламентной работы
по техническому обслуживанию.

Подлинные запасные части фирмы Komatsu:

Пользуйтесь только подлинными запасными частями фирмы
Komatsu, указанными в Каталоге запчастей.

Подлинные масла фирмы Komatsu:

Используйте подлинные масла и смазочные материалы фирмы
Komatsu. Выбирайте масла и смазки с вязкостью, соответствующей
температуре окружающей среды. Пользуйтесь только чистой
омывающей жидкостью:

Используйте автомобильную жидкость для стеклоомывателей, не
допуская ее загрязнения.

Используйте только чистые масла и смазочные
материалы:

Пользуйте только незагрязненными маслами и смазочными
материалами. Содержите в чистоте тару для масла и смазочных
материалов. Содержите масло и смазочные материалы отдельно от
других материалов.

Содержите машину в чистоте:

Всегда поддерживайте чистоту на машине. Это облегчает
выявление неисправных деталей. Проявляйте особое внимание к
чистоте масленок, сапунов, масляных щупов, не допускайте их
загрязнения.

Остерегайтесь горячей жидкости и масла:

Опасны слив горячих масел и охлаждающих жидкостей, съем их
фильтров непосредственно после остановки двигателя. Дайте
двигателю остыть.

Если требуется слить масло в холодную погоду, прогрейте
предварительно масло до приемлемой температуры
(приблизительно до 20-40 °C).

Проверка наличия частиц износа в слитом масле и на
фильтре:

После замены масла или фильтров проверьте масло и фильтры на
присутствие частиц износа или инородных материалов. При
обнаружении большого количества частиц износа или инородных
материалов проконсультируйтесь с Вашим региональным дилером
фирмы Komatsu.

Топливный сетчатый фильтр:

Если ваша машина оснащена топливным сетчатым фильтром, не
снимайте его при заправке.
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Замена масла:

Проверяйте или заменяйте масла в местах, где меньше пыли,
чтобы предотвратить загрязнение масла.

Предупредительная табличка:

Навешивайте предупредительную табличку на замок зажигания или
другую рукоятку управления, чтобы предупредить непосвященное
лицо о запрещении пуска двигателя.

Принимайте меры предосторожности:
При эксплуатации машины всегда принимайте меры
предосторожности, указанные на предупредительных табличках,
прикрепленных к машине.

Инструкции к сварочным работам:

• Выключайте замок зажигания двигателя.

• Не подводите продолжительно напряжение, 
превышающее 200 В.

• Присоединяйте кабель заземления на расстоянии не более 1 м
от места сварки.

• Избегайте попадания уплотнений или подшипников между
местом сварки и заземления.

• Не используйте в качестве точки заземления места вокруг
соединительных пальцев или гидравлических цилиндров
рабочего оборудования.

Предотвращение пожара:

Для промывки деталей используйте не воспламеняющиеся
растворители или светлые нефтепродукты. Не допускайте
открытого пламени или зажженных сигарет в местах их
использования.

Очищайте инструменты и приспособления:

После съема уплотнительных колец круглого сечения или
прокладок очищайте инструмент перед установкой новых колец и
прокладок.

Убедитесь в правильной установке уплотнительных колец круглого
сечения или прокладок при сборке.

Не держите лишние вещи в карманах:

Не держите в карманах вещи, которые могут выпасть и попасть в
узлы машины, когда Вы, например, работаете, склонившись над
машиной.

Проверка ходовой части:

При эксплуатации машины на каменистых грунтах чаще проверяйте
исправность ходовой части, наличие ослабленных мест, трещин,
износа и поврежденных болтов и гаек. Ослабляйте немного
натяжение траковой ленты, работая в таких местах.

Меры предосторожности при мойке машины:

• Никогда не направляйте струю воды или пара непосредственно
на электрические соединители и электромеханические узлы.
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• Не допускайте попадания воды на монитор или блоки
управления, размещенные в кабине оператора.

• Никогда не направляйте струю воды или пара непосредственно
на детали маслоохладителя или радиатора.

Проверки до и после рабочей смены:

Перед началом работы в ненастную погоду (в грязь, дождь, снег)
или на побережье, проверьте затяжку заглушек и вентилей.
Вымойте машину сразу после работы, чтобы защитить поверхности
от ржавления. Смазывайте узлы чаще, чем обычно.

Не забывайте ежедневно смазывать шарнирные соединения
рабочего оборудования, если они погружались в воду.

Запыленные рабочие площадки:

При эксплуатации машины в условиях сильной запыленности
предпринимайте следующие меры:

• Проверяйте показания индикатора засорения
воздухоочистителя, чтобы убедиться, не забит ли
воздухоочиститель. Очищайте воздухоочиститель через более
короткие интервалы времени, чем предусмотрено регламентом
технического обслуживания.

• Чаще очищайте сердцевину радиатора, не допуская его
засорения.

• Чаще очищайте и заменяйте топливный фильтр.

• Очищайте электрическое оборудование, особенно стартер и
генератор переменного тока, не допуская накопления пыли.

Избегайте смешения масел:

Запрещается смешивать масла различных марок. Если Вы
располагаете только одним маслом, отличающимся по марке от
масла, применяемого в данной машине, не доливайте его, а
замените все масло.
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ОСНОВЫ ТЕХНИЧЕСКОГО
ОБСЛУЖИВАНИЯ
• Используйте для замены только подлинные запасные части

фирмы Komatsu.

• При замене или добавлении масла не пользуйтесь маслами
разного типа.

• Если не оговорено иначе, машина при отгрузке с завода-
изготовителя заправляется маслами и охлаждающей
жидкостью, указанными в таблице ниже.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О МАСЛАХ,
ТОПЛИВЕ, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ

МАСЛО
• Масло используется в двигателе и рабочем оборудовании в

экстремальных условиях (при высокой температуре, высоком
давлении), поэтому со временем его свойства ухудшаются.
Всегда используйте масло, соответствующее по марке и
температуре рекомендованному в настоящем Руководстве.
Всегда заменяйте масло после нормативного интервала, если
даже оно не грязное.

• Масло, подобно крови в человеческом теле, должно быть
всегда чистым, поэтому не допускайте его загрязнения
любыми примесями (водой, частицами износа, грязью и т.д.).
Большинство неисправностей машины связано с попаданием в
масло именно таких примесей. Проявляйте особую заботу по
предотвращению попадания в масло любых загрязнений при
хранении или доливе масла.

• Никогда не смешивайте масла разных сортов или марок.

• Всегда доливайте только требуемое количество масла.
Как излишек, так и недостаток масла становятся причиной
неисправности.
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Заправляемые узлы Вид жидкости

Масляный поддон
двигателя

SAE 15W-40 

CE по классификации API

Картер механизма
поворота платформы
Картер редуктора
коробки отбора
мощности

SAE 30

CD по классификации API

Масляный бак SAE 10W

CD по классификации PI

Топливный бак ASTM D975 № 2 

Для зимнего сезона (с октября по март)
используется ASTM D975 № 1

Радиатор Охлаждающая жидкость высшего качества
фирмы Komatsu (AF-ACL)
41 % раствор в воде

Мосты, ступицы колес SAE 80W-90
API GL4

(Универсальное масло)

Коробка передач SAE 20W-30 API GL4 (SAE 10W-30)



• Если масло в рабочем оборудовании не прозрачное, по-
видимому, в гидравлический контур проникает вода или воздух.
В таких случаях настоятельная просьба обращаться к Вашему
региональному дилеру фирмы Komatsu.

• При замене масла всегда одновременно заменяйте
соответствующие фильтры.

• Мы рекомендуем Вам периодически проводить анализ масла,
чтобы проверить техническое состояние машины. Для тех, кто
пожелает воспользоваться данной рекомендацией,
настоятельная просьба обратиться к Вашему региональному
дилеру фирмы Komatsu.

ТОПЛИВО
• Топливный насос - это прецизионное устройство, и в случае

применения топлива, содержащего воду или грязь, он не может
работать должным образом.

• Будьте чрезвычайно осторожны и не допускайте загрязнения
топлива при хранении или заправке.

• Всегда используйте топливо, рекомендованное в настоящем
Руководстве.

• Топливо в условиях низкой температуры может застыть
(особенно при температурах ниже -15 °C), поэтому такое
топливо необходимо заменять топливом с требуемыми
свойствами.

• Для предотвращения конденсации влаги из воздуха с
образованием воды в топливном баке всегда заполняйте
топливный бак после завершения рабочей смены.

• Перед тем как запустить двигатель или через 10 мин после
долива топлива слейте осадок и воду из топливного бака.

• После остановки двигателя из-за окончания топлива или после
замены фильтров необходимо удалить воздух из топливного
контура.

ОХЛАЖДАЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ
• Речная вода содержит большое количество кальция и других

примесей, поэтому при ее использовании на стенках двигателя
и радиатора будет осаждаться накипь, ухудшающая
теплообмен и приводящая к перегреву двигателя. Не
используйте воду, которая не подходит для питья.

• При использовании антифриза соблюдайте меры
предосторожности, приведенные в настоящем Руководстве.

• При отгрузке машины фирмы Komatsu заправляются
охлаждающей жидкостью с фирменным антифризом фирмы
Komatsu. Такой антифриз эффективен в предотвращении
коррозии системы охлаждения.
Антифриз может использоваться непрерывно в течение двух
лет или 4000 моточасов. Поэтому его можно использовать даже
в районах с высокой температурой.

• Антифриз горюч, поэтому будьте осторожны и не подвергайте
его воздействию пламени или огня.
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• Концентрация антифриза в охлаждающей жидкости
выбирается в зависимости от температуры окружающей среды.

Более подробные сведения о концентрации компонентов
приведены в разделе “ПРОМЫВКА ВНУТРЕННЕЙ
ПОЛОСТИ СИСТЕМЫ ОХЛАЖДЕНИЯ” на стр. 191.

• Если двигатель перегрет, перед доливом охлаждающей
жидкости дождитесь остывания двигателя.

• Если уровень охлаждающей жидкости низок, это станет
причиной перегрева и последующей неисправности из-за
коррозии под воздействием воздуха, присутствующего в
охлаждающей жидкости.

КОНСИСТЕНТНАЯ СМАЗКА
• Смазка используется для уменьшения трения и шума в

соединениях.

• Смазка патрубков не включена в раздел технического
обслуживания, поскольку они заменяются при капитальном
ремонте и поэтому не нуждаются в смазке. Однако если какая-
то часть становится жесткой при длительной эксплуатации,
смажьте ее.

• Всегда удаляйте ветошью старую смазку, выдавливаемую при
смазывании. Будьте особенно внимательны и не оставляйте
старую смазку в местах ее выхода. Песок или грязь,
задерживающиеся в последующем на консистентной смазке,
вызвали бы износ вращающихся частей.

ХРАНЕНИЕ МАСЛА И ТОПЛИВА
• Храните их в закрытом помещении, чтобы исключить

попадание в них воды, грязи или других примесей.

• При длительном хранении бочек укладывайте их набок,
направляя наливное отверстие в сторону (для предотвращения
проникания влаги). Если бочки хранятся вынужденно на
открытой площадке, накрывайте их водонепроницаемым
материалом или примите другие меры защиты.

• Для предотвращения ухудшения качества материалов при
длительном хранении используйте их в порядке закладки на
хранение (чтобы использовать сначала наиболее старое масло
или топливо).

ФИЛЬТРЫ
• Фильтры - это чрезвычайно важные детали обеспечения

безопасной эксплуатации. Они предотвращают проникание
загрязнения из топливных и воздушных контуров в важные
узлы, защищая их от повреждения.
Периодически заменяйте все фильтры. Подробности см. в
Руководстве по эксплуатации и техническому обслуживанию.
Однако при эксплуатации машины в неблагоприятных условиях
необходимо рассмотреть возможность более частой замены
фильтров в зависимости от типа используемых масла и топлива
(а также содержания серы).

• Никогда не пытайтесь чистить фильтры (вставного типа) и
использовать их снова. Всегда заменяйте их новыми
фильтрами.

• При замене масляных фильтров проверяйте старый фильтр на
наличие осажденных металлических частиц. При обнаружении
любых частиц износа настоятельная просьба обратиться к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.
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• Открывайте пакеты с запасными фильтрами только перед их
установкой.

• Используйте только подлинные фильтры фирмы Komatsu.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ОБ
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ
• При намокании электропроводки или повреждении ее

изоляции в электрической системе возникают утечки тока,
которые могут привести к опасным неисправностям машины.

• Техническое обслуживание электрической системы
заключается в - (1) проверке натяжения ремня вентилятора,
(2) проверке повреждения или износа ремня вентилятора 
и (3) проверке уровня жидкости аккумуляторной батареи.

• Запрещается съем или разборка любых электрических
составных частей, установленных в машине.

• Запрещается установка каких-либо электрических составных
частей, кроме рекомендованных фирмой Komatsu.

• Предотвращайте попадание воды в электрическую систему во
время мойки машины или в дождь.

• Поскольку воздействие электромагнитных помех может
вызвать сбой в работе блока системы управления, перед
установкой радиоприемника, переговорного устройства или
устройств служебной связи, работающих в УКВ диапазоне,
проконсультируйтесь с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu.

• При эксплуатации машины на побережье принимайте
усиленные меры по защите электрической системы от
коррозии.

• При установке автомобильного холодильника (кондиционера
воздуха) или другого электрооборудования присоединяйте его
к соединителю автономного источника питания.
Дополнительный автономный источник питания не должен
иметь электрической связи с плавкими предохранителями,
замком зажигания или реле аккумуляторной батареи машины.

КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ О
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ
• Во время и непосредственно после окончания работы

гидравлическая система горячая. Кроме того, система
находится под действием высокого давления. Будьте
осторожны при проверке и техническом обслуживании
гидравлической системы.
❍ Остановите машину на ровном месте, опустите ковш на

землю и выполните операции по сбросу давления в
контурах гидроцилиндров.

❍ Всегда останавливайте двигатель.

❍ Непосредственно после окончания работы температура и
давление масла в гидросистеме и системе смазки
высокие, поэтому перед началом технического
обслуживания дождитесь их остывания. Поскольку
давление в гидравлическом контуре может оставаться
высоким и после остывания масла, поэтому при
ослаблении заглушек и винтов или соединений шлангов не
стойте перед ослабляемой деталью. Ослабляйте деталь
медленно, чтобы успеть сбросить давление в контуре
перед съемом детали.

❍ Перед проверкой или техническим обслуживанием всегда
выпускайте воздух из масляного бака, чтобы сбросить
внутреннее давление.
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• Периодическое техническое обслуживанием включает
проверку уровня масла в гидросистеме, замену фильтра и
перезаправку гидросистемы маслом.

• При съеме шлангов высокого давления и т.д. проверяйте
исправность уплотнительного кольца. Если необходимо,
замените его.

• После замены фильтрующего элемента или его чистки или
замены сетчатого фильтра, съема маслопроводов или ремонта
или замены гидросистемы удалите воздух из гидравлического
контура.

• Гидроаккумуляторы заряжают азотом, находящимся под
давлением. Неправильное обращение с гидроаккумулятором
может быть опасным.

Правила обращения приведены в разделе
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА” на стр. 254.
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ДЕТАЛИ, ПОДВЕРЖЕННЫЕ ИЗНОСУ И НУЖДАЮЩИЕСЯ 
В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ
Изнашиваемые детали, такие как фильтрующие элементы, зубья
ковша и т.д., должны заменяться в соответствии с регламентом
технического обслуживания или до их предельного износа.

Для снижения эксплуатационных расходов необходимо заменять
изнашиваемые детали в установленные сроки. При замене должны
использоваться подлинные детали фирмы Komatsu или детали
только аналогичного качества.

При заказе деталей убедительная просьба проверять их номера по
каталогу запчастей.

Детали, наименования которых заключены в круглые
скобки, должны заменяться одновременно с основной
деталью.
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Позиция Номер детали по
каталогу

Наименование детали Кол. Интервал между заменами

Масляный фильтр
гидросистемы

07063-51100

(07000-05155)

Фильтрующий
элемент

(Уплотнительное
кольцо)

1

(1)

При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Воздухоочиститель 203-01-К1130

203-01-К1290

Одинарный элемент

Двойной с внутренним
элемент ом

1

1

При техническом обслуживании по
мере необходимости

Масляный фильтр
двигателя

6733-51-5140 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Топливный фильтр
грубой очистки

6732-71-6310 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов

Фильтр тонкой
очистки

6732-71-6110 Патронный фильтр 1 При техническом обслуживании
через каждые 500 моточасов



ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И
СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ
ТЕМПЕРАТУРЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ПРЕДПИСАНИЯ ПО ВЫБОРУ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ
И СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ

ЗАМЕЧАНИЕ

• Мы рекомендуем использовать подлинное масло фирмы
Komatsu, специально разработанное для двигателей и
гидравлического рабочего оборудования и проверенное на
практике.

• Применяйте только масла высокого качества, которые
отвечают общепризнанным требованиям международных
стандартов.

• Во время эксплуатации машины в холодную погоду, когда
приходится запускать двигатель при температуре ниже 0 °C,
пользуйтесь моторными маслами SAE10W, SAE10W-30 и
SAE15W-40, даже если дневная температура возрастает 
на 10 °C.
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Заправляемые узлы
Вид

жидкости

Температура
окружающей среды

Тип масла
Вместимость, л

мин. макс. при началь-
ной заливке

при
заправке

Масляный поддон
двигателя

Моторное
масло

(API CE или
CF-4)

0 °С

-20 °С

-15 °С

-30 °С

30 °С

10 °С

50 °С

30 °С

SAE 30

SAE 10W

SAE 15W-40

SAE 10W-30

16 16

Картер механизма
поворота платформы

Моторное
масло

-20 °С З0 °С SAE 30 4 4

Гидросистема Биомасло -20 °С З0 °С SAE 10W 1 9 0 1 3 5

Масло для
гидросистем
API-CD

-20 °С З0 °С SAE 10W-30

Моторное
масло
API-CD

-20 °С 50 °С SAE 15W-40

Топливный бак Дизельное
топливо

-10 °С

-30 °С

40 °С

-10 °С

ASTM D975 № 2 
ASTM D975 №1 (зимнее)

2 5 0

Система охлаждения Вода Разбавить антифриз 20

Мосты Передний Универсаль -
ное масло

-30 °С 40 °С SAE 20W-30 15

Задний 20

Коробка передач 1,1

Муфта коробки передач 0,5

Ступицы Передняя -20 °С 40 °С SAE 80W-90 2,5

Задняя 2,7



• Пользуйтесь моторным маслом CE или CF-4 по классификации
API. В случае применения масла CD по классификации API
сокращайте интервал замены масла в двигателе вдвое.

• Не является нарушением правил смешивание незагущенного
масла с всесезонным универсальным (загущенным) маслом
(SAE10W-30, 15W-40), но предварительно убедитесь, что
доливаемое незагущенное масло отвечает температурным
требованиям (см. таблицу).

• Мы рекомендуем использовать подлинное масло фирмы Komatsu,
специально разработанное для двигателей и гидравлического
рабочего оборудования и проверенное на практике.

• Если содержание серы в топливе - менее 0,5 %, заменяйте масло
в двигателе через регламентированные в настоящем Руководстве
интервалы.

Если содержание серы в топливе превышает 0,5 %, заменяйте масло
согласно следующей таблице.

Вместимость при начальной заливке: Общий объем масла, включая
масло в узлах и маслопроводах.

Вместимость при заправке: Объем масла, необходимый для заправки
системы при обычных проверках или техническом обслуживании.

Аббревиатуры:

ASTM: Американское общество по испытанию материалов 

SAE: Общество автотракторных инженеров 

API: Американский нефтяной институт

РЕКОМЕДУЕМЫЕ К ПРИМЕНЕНИЮ МАРКИ ГСМ РАЗЛИЧНЫХ 
ФИРМ-ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ
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Содержание серы в
топливе, %

Интервал замены масла в масляном
поддоне двигателя

От 0,5 до 1,0 1/2 регламентного интервала

От 1,0 до 1,5 1/4 регламентного интервала

№ Фирма-
прозво-
дитель

Моторное масло (CD или
CE)

SAE 10W, 30, 40 10W-30,
15W-40 (15W-40 - масло,
помеченное звездочкой
(*) - масло класса CE)

Трансмиссионное
масло

(GL-4 или GL-5)

SAE 80, 90 и 140

Смазка
(литиевая)

NLGI № 2

Антифриз

Охлаждающая жидкость
(на основе
этиленгликоля) с
повышенным сроком
эксплуатации

1 KOMATSU EO10-CD

EO30-CD

EO10-30CD

EO15-40CD

GO90

GO140

G2-LI

G2-LI-S

AF-ACL

AF-PTL

AF-РТ (зимняя, на один
сезон)

Тип масла
SAE15W-40
SAE10W-30

SAE10W
SAE10W

SAE30
SAE50
SAE10W

SAE10W

Класс
CF-4
CF-4

CD
CD

CD
CD
CD

Марка
EO-1540
EO-1030

TO-10
STO-10
для тяж. режима
эксплуатации
TO-30
TO-50
HO-10

BO-10

LG-N2

BIO-R2
AF-03
BIO-AF-0

Наименование
Моторное масло

Трансмиссион-
ное масло и 
редукторное масло

Масло для гидро-
систем
Биомасло для 
гидросистем
Консистентная 
смазка
Био-смазка
Антифриз
Биоантифриз

SPECTRUM XXX
ГСМ фирмы Komatsu
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№ Фирма-
прозво-
дитель

Моторное масло (CD или
CE)
SAE 10W, 30, 40 10W-30,
15W-40 (15W-40 - масло,
помеченное звездочкой
(*) - масло класса CE)

Трансмиссионное
масло
(GL-4 или GL-5)
SAE 80, 90 и 140

Смазка (литиевая)
NLGI № 2

Антифриз
Охлаждающая
жидкость (на основе
этиленгликоля) с
повышенным сроком
эксплуатации

2 AGIP Diesel sigma S - всесезон-
ное, высшего качества
* Sigma turbo

Rotra MP
(универсальное)

GR MU/EP -

3 АМОСО *Amoco 300 Универсальное
трансмиссионное
масло

RYKON смазка
высшего качества

-

4 ARCO *Arcofleet S3 плюс Arco, трансмис-
сионное масло для
тяжелого режима
эксплуатации

Litholine HEP 2
Arco EP moly D

-

5 ВР Vanellus C3 Трансмиссионное
масло EP
Hypogear EP

Energrease LS-EP2 Антифриз

6 CALTEX *RPM delo 400
 RPM delo 450

Thuban,
универсальное
Thuban EP,
универсальное

Marfak, универ -
сальная смазка 2
Смазка для сверхтя -
желого режима 2

AF, охлаждающая
жидкость для
двигателя

7 CASTROL *Turbomax
*RX высшего качества
CRD

EP
EPX
Hypoy
Hypoy В
Hypoy С

MS3
Spheerol EPL2

Антифриз

8 CHEVRON *Delo 400 Универсальное
трансмиссионное

Смазка для
сверхтяжелого
режима 2

-

9 CONOCO * Автомобильное
моторное масло

Универсальная
трансмиссионная
смазка

Консистентная смазка
с наивысшей
стабильностью

-

10 ELF Универсальное 3C
Performance 3C

- Tranself EP
Tranself EP типа 2

Glacelf

11 EXXON
(ESSO)

Essolube D3 
*Essolube XD-3 

Экстра 

эксплуатации 

Трансмиссионное
масло общего
назначения
Трансмиссионное
масло GX

Beacon EP2 Всесезонная
охлаждающая
жидкость

12 GULF Моторное масло для
сверхтяжелого режима
эксплуатации 

Универсальная
трансмиссионная
смазка

Gulfcrown EP2
Gulfcrown EP,
специальная

Антифриз и
охлаждающая
жидкость

13 MOBIL Delvac 1300
*Delvac высшего качества
10W-30, 15W-40

Mobilube GX
Mobilube для
тяжелого режима
эксплуатации

Mobilux EP2
Mobilgrease 77
Mobilgrease,
специальная

-

14 PENNZOIL *Supreme Автомобильное
моторное масло для
тяжелого режима
эксплуатации

Универсальное, 4092
Универсальное, 4140

Универсальная белая
смазка 705
Подшипниковая
белая смазка 707L

Антифриз и летняя
охлаждающая
жидкость

15 PETROFINA FINA kappa TD FINA potonic N
FINA potonic NE

FINA marson EPL2 FINA tamidor

*Essolube XD-3 

*Esso для тяжелого режима 

Exxon для тяжелого режима
эксплуатации 

* Моторное масло для
сверхтяжелого режима
эксплуатации 
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ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

№ Фирма-
прозво-
дитель

Моторное масло
(CD или CE)

SAE10W, 30, 40 10W30,
15W40 (15W40 - масло,
помеченное звездочкой
(*) - масло класса CE)

Трансмиссионное
масло

(GL-4 или GL-5)

SAE80, 90 и 140

Смазка (литиевая)

NLGI № 2

Антифриз

Охлаждающая
жидкость (на основе
этиленгликоля) с
повышенным сроком
эксплуатации

16 SHELL Rimula X Spirax EP

Spirax для тяжелого
режима эксплуатации

Албанская смазка EP -

17 SUN
-

Sunoco GL5
трансмиссионное
масло

Sunoco ультра 2EP

Sun 742,
престижное

Антифриз Sunoco и
летняя охлаждающая
жидкость

18 ТЕХАСО *Ursa высшего качества
плюс

Ursa высшего качества

Трансмиссионное
универсальное

Multifak EP2

Starplex 2

Code 2055 startex,
охлаждающая
жидкость на основе
антифриза

19 TOTAL Rubia S

*Rubia X

Total EP

Total трансмиссионное

TM

Multis EP2 Антигель/
антифриз

20 UNION *Guardol Трансмиссионное
масло LS

Unoba EP -

21 VEEDOL *Turbostar

*Diesel star

MDC

Универсальное
трансмиссионное
Универсальное
трансмиссионное В
Универсальное
трансмиссионное С

- Антифриз



СТАНДАРТНЫЕ МОМЕНТЫ ЗАТЯЖКИ ДЛЯ БОЛТОВ И ГАЕК

НЕОБХОДИМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ
Для технического обслуживания необходимы следующие
инструменты. (Эти инструменты поставляются в ящике для
инструментов)

В случае повреждения любого из перечисленных инструментов
просьба заказывать их у Вашего регионального дилера фирмы
Komatsu.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ СТАНДАРТНЫЕ МОМЕНТЫ ЗАТЯЖКИ ДЛЯ БОЛТОВ И ГАЕК

№ Наименование
инструмента

Идентификац .
номер по каталогу

Назначение

1 Набор ключей

09002-01214

09002-01317

09002-01922

09002-02427

09002-03032

Для головок с шириной (S1-S2), мм

12 – 14

13 – 17

19 - 22

24 – 27

30 – 32

2 Отвертка 09033-00190 Со сменным наконечником для винтов с головками разного
типа

3 Набор торцовых ключей 09020-10282 Применим для головок шириной 10 мм, 13 мм, 14 мм,
17 мм, 19 мм, 22 мм, 24 мм, 27 мм, 30 мм и 32 мм. В
комплект входит также удлинитель, ручка, соединитель,
рукоятка с храповым устройством

4 Ключ 09002-03641 Разводной, для головок с шириной 36 - 41 мм

5 Плоскогубцы 09036-00150

6 Ключ фильтра 09019-08035

7 Пресс-масленка 07952-80003 Для смазочных работ

8 Баллончик со смазкой 07950-90403 (Литиевая смазка, 400 г)

9 Молоток 09039-00150

10 Ломик 09055-10390

11 Манометр 09054-0009

12 Торцевой гаечный ключ 09007-00836 Для головок с шириной 8 мм



ТАБЛИЦА МОМЕНТОВ ЗАТЯЖКИ 
Затягивайте болты и гайки с метрической резьбой с моментами,
указанными в таблице (если не указано иначе).

Крутящий момент затяжки определяется в зависимости от ширины
головки (B) гайки или болта.

Если необходимо заменить какую-либо гайку или болт, всегда
используйте подлинные детали фирмы Komatsu того же размера,
как у заменяемой детали.

ВНИМАНИЕ
При затягивании панелей или других деталей, для

крепления которых используются пластмассовые крепежные
детали, не прилагайте чрезмерный крутящий момент затяжки
во избежание повреждения пластмассовых деталей
крепления.
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СТАНДАРТНЫЕ МОМЕНТЫ ЗАТЯЖКИ ДЛЯ БОЛТОВ И ГАЕК ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Диаметр (а)
резьбы болта,

мм

Ширина
головки (В),

мм

Н• м кгс•м

6 10 13,2 ± 1,4 1,35 ± 0,15

8 13 31,4 ± 2,9 3,2 ± 0,3

10 17 65,7 ± 6,8 6,7 ± 0,7

12 19 112 ± 9,8 11,5 ± 1,0

14 22 177 ± 19 18,0 ± 2,0

16 24 279 ± 29 28,5 ± 3

18 27 383 ± 39 39 ± 3

20 30 549 ± 58 56 ± 6

22 32 745 ± 78 76 ± 8

24 36 927 ± 98 94,5 ± 10

27 41 1320 ±140 135 ± 15

30 46 1720 ±190 175 ± 20

33 50 2210 ± 240 225 ± 25

36 55 2750 ± 290 280 ± 30

39 60 3280 ± 340 335 ± 35



ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ И
НУЖДАЮЩИЕСЯ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ
Для обеспечения безопасности при эксплуатации или движении
машины, пользователь должен всегда выполнять периодическое
техническое обслуживание. Кроме того, для повышения
безопасности необходимо также выполнять периодическую замену
деталей, указанных в таблице. Техническое состояние этих деталей
оказывает особое влияние на безопасность эксплуатации и
пожаростойкость машины.

К таким деталям относятся быстро стареющие со временем или
легко изнашиваемые и разрушающиеся детали. Поскольку при
техническом обслуживании зачастую трудно оценить их
техническое состояние, они всегда должны заменяться по
происшествии установленного времени, независимо от их
состояния. Это необходимо для гарантированного обеспечения
выполнения назначенных им функций.

Однако в случае обнаружения какой-либо неисправности в таких
деталях до истечения установленного срока замены, они подлежат
немедленному восстановлению или замене.

Если хомуты шлангов имеют какое-либо повреждение (деформация
или растрескивание), заменяйте хомуты одновременно со
шлангами.

При замене шлангов всегда заменяйте одновременно
уплотнительные кольца, прокладки и другие сопутствующие
элементы.

Обращайтесь по поводу замены деталей, влияющих на
безопасность, к Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ



ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ И
НУЖДАЮЩИЕСЯ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ЗАМЕНЕ
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ДЕТАЛИ, ВЛИЯЮЩИЕ НА БЕЗОПАСНОСТЬ МАШИНЫ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

№ Детали, влияющие на безопасность машины, и
нуждающиеся в периодической замене

Кол. Интервал замены

1 Шланг подачи топлива (между топливным баком и
водоотделителем)

1

2 Шланг подачи топлива (между водоотделителем и
насосом подачи топлива к двигателю)

1

3 Шланг подачи топлива (между насосом подачи топлива к
двигателю и топливным фильтром)

1

Через каждые 2 года или 4000
моточасов, в зависимости от того,
что наступит раньше

4 Шланг подачи топлива (между топливным фильтром и
топливным насосом высокого давления)

1

5 Шланг перелива (между двигателем и топливным баком) 1

6 Гидравлический шланг (нагнетающий шланг главного
насоса)

1
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПЛАН ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ МАШИНЫ

НАИМЕНОВАНИЕ РЕГЛАМЕНТНОЙ РАБОТЫ СТР.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ В НАЧАЛЬНЫЕ 250 МОТОЧАСОВ (только после первых 250 моточасов)

ЗАМЕНА ПАТРОНА ТОПЛИВНОГО ФИЛЬТРА 1 8 9

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ КЛАПАНОВ ДВИГАТЕЛЯ 1 8 9

ЗАМЕНА МАСЛА В КОРОБКЕ ПЕРЕДАЧ, СТУПИЦАХ И МОСТАХ 1 8 9

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО МЕРЕ НЕОБХОДИМОСТИ

ПРОВЕРКА ОЧИСТКА И ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ 1 9 0

ПРОМЫВКА ВНУТРЕННЕЙ ПОЛОСТИ СИСТЕМЫ ОХЛАЖДЕНИЯ 1 9 1

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ 1 9 4

ПРОВЕРКА И ЗАТЯЖКА ГАЕК КОЛЕС 1 9 7

ПРОВЕРКА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ОБОГРЕВАТЕЛЯ ВОЗДУХА 1 9 7

ПРОВЕРКА ГЕНЕРАТОРА ПЕРЕМЕННОГО ТОКА 1 9 7

ПРОВЕРКА СТАРТЕРА 1 9 8

ЗАМЕНА БОКОВЫХ РЕЗЦОВ КОВША 1 9 8

ЗАМЕНА ЗУБЬЕВ КОВША 1 9 9

РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРА КОВША 1 9 9

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ЖИДКОСТИ В ОМЫВАТЕЛЕ ОКОН, ДОЛИВ ЖИДКОСТИ 2 0 0

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА КОНДИЦИОНЕРА ВОЗДУХА 2 0 0

СЛИВ МАСЛА ИЗ МАСЛОУЛОВИТЕЛЯ САПУНА ДВИГАТЕЛЯ 2 0 1

ПРЕДПУСКОВЫЕ ПРОВЕРКИ

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ, ДОЛИВ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ 2 0 2

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МАСЛЯНОМ ПОДДОНЕ ДВИГАТЕЛЯ, ДОЛИВ МАСЛА 2 0 2

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ТОПЛИВА, ДОЛИВ ТОПЛИВА 2 0 3

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МАСЛЯНОМ БАКЕ, ДОЛИВ МАСЛА 2 0 4

ПРОВЕРКА ЗАСОРЕНИЯ ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ 2 0 4

ПРОВЕРКА ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ 2 0 5

ПРОВЕРКА НАЛИЧИЯ ВОДЫ И ОСАДКА В ОТСТОЙНИКЕ ТОПЛИВА. СЛИВ ВОДЫ И ОСАДКА 2 0 5

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 50 МОТОЧАСОВ

СЛИВ ВОДЫ И ОСАДКА ИЗ ТОПЛИВНОГО БАКА 2 0 6

ПЛАН ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ МАШИНЫ
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ПЛАН ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ МАШИНЫ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

НАИМЕНОВАНИЕ РЕГЛАМЕНТНОЙ РАБОТЫ СТР.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ

СМАЗКА

• Палец основания гидроцилиндра стрелы (2 штуцера) 2 0 7

• Палец шарнира в основании стрелы (2 штуцера) 2 0 7

• Наконечник тяги гидроцилиндра стрелы (2 штуцера) 2 0 7

• Палец основания гидроцилиндра рукояти (1 штуцер) 2 0 7

•  Соединительный палец рукояти стрелы (1 штуцер) 2 0 7

• Наконечник тяги гидроцилиндра рукояти (1 штуцер) 2 0 7

• Палец основания гидроцилиндра ковша (1 штуцер) 2 0 8

• Соединительный палец звена рукояти (1 штуцер) 2 0 8

• Соединительный палец ковша и рукояти (1 штуцер) 2 0 8

• Соединительный палец звена (1 штуцер) 2 0 8

• Наконечник тяги гидроцилиндра ковша (1 штуцер) 2 0 8

• Соединительный палец серьги ковша (2 штуцера) 2 0 8

• Палец основания гидроцилиндра выносной опоры (2 или 4 штуцера) 2 0 8

• Наконечник тяги гидроцилиндра выносной опоры (2 или 4 штуцера) 2 0 8

• Шарнир лапы выносной опоры (2 или 4 штуцера) 2 0 8

• Шарнир основания выносной опоры (2 или 4 штуцера) 2 0 8

• Карданный вал 2 0 8

• Палец основания регулировочного гидроцилиндра стрелы (1 штуцер) 2 0 9

• Наконечник тяги регулировочного гидроцилиндра стрелы (1 штуцер) 2 0 9

• Наконечник тяги гидроцилиндра бульдозерного отвала (2 штуцера) 2 0 9

• Шарнирный палец бульдозерного отвала (2 штуцера) 2 0 9

• Палец основания гидроцилиндра бульдозерного отвала (2 штуцера) 2 0 9

• Шарнир моста (1 штуцер) 2 0 9

• Цапфы ступиц (4 штуцера) 2 0 9

• Рулевые тяги (4 штуцера) 2 0 9

• Шарнирные пальцы параллельных тяг (2 штуцера) 2 0 9

• Наконечники тяг гидроцилиндров бульдозерного отвала (2 штуцера) 2 0 9

• Шарнирные пальцы единичных тяг (2 штуцера) 2 0 9

• Шарниры бульдозерного отвала (6 штуцеров) 2 0 9

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В КОРПУСЕ МЕХАНИЗМА ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ, ДОЛИВ МАСЛА 2 1 0

ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА 2 1 0
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПЛАН ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ МАШИНЫ

НАИМЕНОВАНИЕ РЕГЛАМЕНТНОЙ РАБОТЫ СТР.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 250 МОТОЧАСОВ

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В СТУПИЦАХ КОЛЕС, ДОЛИВ МАСЛА 2 1 1

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МОСТАХ, ДОЛИВ МАСЛА 2 1 2

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В КОРОБКЕ ПЕРЕДАЧ, ДОЛИВ МАСЛА 2 1 2

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ЭЛЕКТРОЛИТА В АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕЕ 2 1 3

СМАЗКА ПОВОРОТНОГО КРУГА (2 штуцера) 2 1 3

РЕМНИ, ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 2 1 3

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ ВЕНТИЛЯТОРА, ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ 2 1 4

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ ГЕНЕРАТОРА ПЕРЕМЕННОГО ТОКА И ВОДЯНОГО НАСОСА, РЕГУЛИРОВКА
НАТЯЖЕНИЯ

2 1 5

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ КОМПРЕССОРА КОНДИЦИОНЕРА ВОЗДУХА 2 1 6

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 500 МОТОЧАСОВ

ЗАМЕНА ПАТРОНОВ ТОПЛИВНОГО ФИЛЬТРА 2 1 7

ПРОВЕРКА УРОВНЯ СМАЗКИ В МЕХАНИЗМЕ ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ, ДОБАВКА СМАЗКИ 2 1 9

ЗАМЕНА МАСЛА В МАСЛЯНОМ ПОДДОНЕ ДВИГАТЕЛЯ, ЗАМЕНА ПАТРОНА МАСЛЯНОГО ФИЛЬТРА
ДВИГАТЕЛЯ

2 2 0

ОЧИСТКА И ВНЕШНИЙ ОСМОТР РЕБЕР РАДИАТОРА, МАСЛООХЛАДИТЕЛЯ (И КОНДЕНСАТОРА – ТОЛЬКО
ДЛЯ МАШИН, ОБОРУДОВАННЫХ КОНДИЦИОНЕРОМ)

2 2 1

ЗАМЕНА ЭЛЕМЕНТА САПУНА ГИДРАВЛИЧЕСКОГО БАКА 2 2 2

ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ 2 2 2

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ

ЗАМЕНА МАСЛА В КОРПУСЕ МЕЗАНИЗМА ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ 2 2 3

ПРОВЕРКА ЗАТЯЖКИ ВСЕХ ДЕТАЛЕЙ ТУРБОКОМПРЕССОРА 2 2 4

ПРОВЕРКА ЛЮФТА РОТОРА ТУРБОКОМПРЕССОРА 2 2 4

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ КЛАПАНОВ 2 2 4

ПРОВЕРКА ПОДШИПНИКОВ НАТЯЖНОГО УСТРОЙСТВА РЕМНЯ ВЕНТИЛЯТОРА И СТУПИЦЫ ВЕНТИЛЯТОРА 2 2 6

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ ВЕНТИЛЯТОРА 2 2 6

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 2000 МОТОЧАСОВ

ОЧИСТКА СЕТЧАТОГО ФИЛЬТРА ГИДРАВЛИЧЕСКОГО БАКА 2 2 7

ОЧИСТКА И ПРОВЕРКА ТУРБОКОМПРЕССОРА 2 2 7

ПРОВЕРКА ГЕНЕРАТОРА ПЕРЕМЕННОГО ТОКА И СТАРТЕРА 2 2 7

ПРОВЕРКА ВИБРОГАСИТЕЛЯ 2 2 8

ЗАМЕНА МАСЛА В МОСТАХ 2 2 8

ЗАМЕНА МАСЛА В СТУПИЦАХ 2 2 9

ЗАМЕНА МАСЛА В КОРОБКЕ ПЕРЕДАЧ 2 2 9

ЗАМЕНА АНТИФРИЗА 2 2 9

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ КЛАПАНОВ 2 2 9

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 4000 МОТОЧАСОВ

ПРОВЕРКА ВОДЯНОГО НАСОСА 2 3 0

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 5000 МОТОЧАСОВ

ЗАМЕНА МАСЛА В ГИДРАВЛИЧЕСКОМ БАКЕ 2 3 0



КАРТА СМАЗКИ МАШИНЫ
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1. Моторное масло Проверка уровня
замена масла

23. Задний карданный вал Консистентная
смазка

2. Масло гидросистемы Проверка уровня
замена масла

24. Задний карданный вал Консистентная
смазка

3. Палец основания
гидроцилиндра стрелы

Консистентная
смазка

25. Палец основания гидроцилиндра
бульдозерного отвала

Консистентная
смазка

4. Палец шарнира в основании
стрелы

Консистентная
смазка

26. Наконечник тяги гидроцилиндра
бульдозерного отвала

Консистентная
смазка

5. Наконечник тяги
гидроцилиндра стрелы

Консистентная
смазка

27. Шарнирный палец бульдозерного
отвала

Консистентная
смазка

6. Палец основания
гидроцилиндра рукояти

Консистентная
смазка

28. Шарнир основания выносной опоры Консистентная
смазка

7. Соединительный палец
рукояти стрелы

Консистентная
смазка

29. Наконечник тяги гидроцилиндра
выносной опоры

Консистентная
смазка

8. Наконечник тяги
гидроцилиндра рукояти

Консистентная
смазка

30. Шарнир лапы выносной опоры Консистентная
смазка

9. Палец основания
гидроцилиндра ковша

Консистентная
смазка

31. Палец основания гидроцилиндра
выносной опоры

Консистентная
смазка

10. Наконечник тяги
гидроцилиндра ковша

Консистентная
смазка

32. Масло коробки передач Проверка уровня
замена масла

11. Соединительный палец
серьги ковша

Консистентная
смазка

33. Ступицы колес (передних) Проверка уровня
замена масла

12. Соединительный палец
ковша и рукояти

Консистентная
смазка

34. Ступицы колес (задних) Проверка уровня
замена масла

13. Соединительный палец
звена рукояти

Консистентная
смазка

35. Передний мост Проверка уровня
замена масла

14. Соединительный палец
звена

Консистентная
смазка

36. Задний мост Проверка уровня
замена масла

15. Масло механизма поворота
платформы

Проверка уровня
замена масла

37. Фильтрующий элемент
гидравлической системы

Замена фильтра

16. Наконечник тяги
регулировочного
гидроцилиндра стрелы

Консистентная
смазка

39. Зубчатое колесо поворота
платформы

Консистентная
смазка

17. Палец основания регулиро-
вочного гидроцилиндра стрелы

Консистентная
смазка

40. Поворотная платформа Консистентная
смазка

18. Соединительный палец
первой и второй стрелы

Консистентная
смазка

41. Масляный фильтр двигателя Замена фильтра

19. Цапфа ступицы Консистентная
смазка

42. Топливные фильтры Замена фильтра

20. Рулевые тяги Консистентная
смазка

21. Шарнир моста Консистентная
смазка
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Интервал технического
обслуживания

Замена фильтра

Смазка консистентной смазкой (G)

litres = литры

Количество масла, требуемого для
замены, л

Проверка уровня масла/замена
масла двигателя (EO)

литры



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ МАШИН, ОБОРУДОВАННЫХ
ГИДРОМОЛОТОМ
На машинах, оборудованных гидромолотом, масло в гидросистеме
ухудшается быстрее, чем при обычных работах по выемке грунта
ковшом, поэтому устанавливайте интервалы технического
обслуживания следующим образом.

• Замена фильтрующего элемента гидравлической системы
На новых машинах заменяйте фильтрующий элемент после
первых 100-150 моточасов эксплуатации, в дальнейшем
заменяйте фильтрующий элемент в соответствии с графиком
на рисунке справа.

• Замена масла в масляном баке
Заменяйте масло в соответствии с графиком на рисунке
справа.
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Доля работ c гидромолотом, %

Интервал замены масла
в гидросистеме

(Только работы c
гидромолотом)

(Нет работ
c гидро-
молотом)

Интервал замены
фильтрующего элемента



РЕГЛАМЕНТНЫЕ РАБОТЫ

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ В
НАЧАЛЬНЫЕ 250 МОТОЧАСОВ
Выполняйте приведенные ниже регламентные работы только
после первых 250 моточасов.

• ЗАМЕНИТЕ ПАТРОН ТОПЛИВНОГО ФИЛЬТРА

См. операцию “ЗАМЕНА ПАТРОНОВ ТОПЛИВНОГО
ФИЛЬТРА” на стр. 217.

• ПРОВЕРЬТЕ И ОТРЕГУЛИРУЙТЕ ЗАЗОРЫ КЛАПАНОВ
ДВИГАТЕЛЯ 

См. операцию “ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ
КЛАПАНОВ” на стр. 224.

Подробнее о методе замены или технического
обслуживания, см. разделы ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 500 и 2000 МОТОЧАСОВ.

• ЗАМЕНИТЕ МАСЛО В КОРОБКЕ ПЕРЕДАЧ, СТУПИЦАХ И
МОСТАХ.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПО
МЕРЕ НЕОБХОДИМОСТИ 

ПРОВЕРКА, ОЧИСТКА И ЗАМЕНА
ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА
ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ

ОСТОРОЖНО

• Запрещается очистка или замена фильтрующего
элемента воздухоочистителя при работающем двигателе.

• При использовании сжатого воздуха для очистки
фильтрующего элемента пользуйтесь для защиты глаз
защитным стеклом или защитными очками.

Проверка

Если загорается лампа индикатора засорения воздухоочистителя,
очистите фильтрующий элемент воздухоочистителя.

Очистка или замена наружного фильтрующего
элемента

1. Откройте капот, ослабьте барашковую гайку (2) и снимите
крышку (6). Отверните барашковую гайку и уберите
фильтрующий элемент (7).

2. Для предотвращения попадания грязи или пыли во внутренний
фильтрующий элемент воздухоочистителя закройте его корпус
лентой или чистой тканью.

3. Очистите внутреннюю сторону корпуса воздухоочистителя и
крышку.

4. Направляйте струю сухого сжатого воздуха (при давлении
меньше 700 кПа (7 кгс/см2)) вначале внутрь фильтрующего
элемента (7) вдоль его складок, затем снаружи вдоль его
складок и вновь внутрь фильтрующего элемента.
❍ При каждой очистке наружного фильтрующего элемента

снимайте его уплотнение.
❍ Заменяйте наружный фильтрующий элемент после шести

чисток или по истечении года эксплуатации. При этом
одновременно заменяйте внутренний фильтрующий
элемент.

❍ Заменяйте и внутренний и наружный фильтрующие
элементы, если лампа индикатора (3) начинает мигать
вскоре после установки очищенного наружного
фильтрующего элемента (даже если он очищался меньше
шести раз).

❍ Проверьте, не ослаблены ли крепежные гайки внутри
фильтрующего элемента и, если необходимо, 
подтяните их.
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5. Если после чистки на фильтрующем элементе обнаружатся при
проверке на просвет малые отверстия или утоньшения стенок,
замените фильтрующий элемент.

ВНИМАНИЕ
Не используйте фильтрующие элементы с

поврежденными складками гофра или с поврежденной
прокладкой или уплотнением. При чистке фильтрующего
элемента не стучите по нему, и не выбивайте его обо что-
нибудь. Оберните неиспользованные фильтрующие элементы
и храните их в сухом месте.

6. Снимите ткань или ленту, использованную для защиты
внутреннего фильтрующего элемента.

7. Установите очищенный фильтрующий элемент и закрепите его
барашковой гайкой.

8. В случае повреждения шайбы (4) уплотнения или резьбы
барашковой гайки (2) замените их новыми.

9. Снимите клапан (5) откачки и прочистите его сжатым воздухом.
После очистки установите вновь.

Замена внутреннего фильтрующего элемента

1. Снимите предварительно крышку и наружный фильтрующий
элемент, затем внутренний фильтрующий элемент.

2. Для предотвращения попадания пыли закройте воздушный
соединитель (выпускную сторону) чистой тканью или лентой.

3. Очистите внутреннюю сторону корпуса воздухоочистителя и
уберите ткань или ленту с соединителя.

4. Вставьте новый внутренний фильтрующий элемент в
соединитель и затяните его гайки. Не очищайте и не
устанавливайте повторно внутренний фильтрующий элемент.

5. Установите наружный фильтрующий элемент и закрепите его
барашковой гайкой. 

ПРОМЫВКА ВНУТРЕННЕЙ ПОЛОСТИ СИСТЕМЫ
ОХЛАЖДЕНИЯ

ОСТОРОЖНО

• Непосредственно после остановки двигателя
охлаждающая жидкость горячая и может стать причиной
несчастного случая. Перед сливом охлаждающей
жидкости дайте двигателю остыть.

• Поскольку очистка выполняется с работающим
двигателем, очень опасно находиться сзади машины из-
за возможного внезапного трогания с места машины. Если
не убрать снятый чехол радиатора, он может биться о
лопасти вентилятора. Запрещается подходить сзади к
машине с работающим двигателем.

• Никогда не снимайте крышку радиатора, когда двигатель
нагрет до рабочей температуры и охлаждающая жидкость
находится под давлением. Выброс пара из радиатора
может стать причиной несчастного случая. Дайте
двигателю остыть настолько, чтобы можно было держать
крышку заливной горловины радиатора голой рукой.
Отворачивайте крышку заливной горловины медленно,
чтобы можно было сбросить давление до съема крышки.

191

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕГЛАМЕНТНЫЕ РАБОТЫ



ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Система охлаждения работает под давлением, регулируемым
предохранительным клапаном в крышке радиатора.

Водяной насос, приводимый в действие ременной передачей,
гонит охлаждающую жидкость через блок цилиндров двигателя,
головки блока цилиндров, радиатор и масляный радиатор
двигателя. Поток циркуляции управляется термостатом, который
отводит охлаждающую жидкость мимо радиатора, пока двигатель
не нагрет до рабочей температуры.

Надлежащее охлаждение возможно только в герметизированной
системе, когда прокладка крышки радиатора в хорошем состоянии,
а предохранительный клапан давления и термостат работают
должным образом. В системе не должно быть препятствий
свободному протеканию охлаждающей жидкости и потока воздуха,
она должна быть заполнена до надлежащего уровня.

Правильный выбор и уход за охлаждающей жидкостью двигателя
важны для обеспечения длительного срока службы двигателя. Ниже
приведены рекомендации по выбору охлаждающей жидкости для
двигателя, поддержанию необходимой концентрации ингибиторов
охлаждающей жидкости и техническому обслуживанию системы
охлаждения.

Система работает успешно на растворах антифриза или
ингибиторов и других добавок в воде. Применение воды без
добавок вызывает коррозию и отложение накипи в системе
охлаждения.

Через каждые 2000 моточасов система охлаждения должна быть
слита, промыта и заправлена вновь в указанном в данном разделе
порядке.

Выбирайте относительное содержание антифриза и воды в
охлаждающей жидкости по данным, приведенным в таблице ниже,
исходя из значения минимальной температуры окружающей среды
за прошлые годы эксплуатации машины.

Для надежности, лучше выбрать относительное содержание
антифриза и воды для температуры на 10 °C ниже минимальной
температуры за прошлые годы.

Относительное содержание антифриза и воды в
охлаждающей жидкости
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Минимальная температура
окружающей среды

°C -5 -10 -15 -20 -25 -30

Объем антифриза л 4,6 6 7,2 8,2 9,2 9,95

Объем воды л 15,4 14 12,8 11,8 10,8 10,05



ОСТОРОЖНО

Антифриз огнеопасен, поэтому держите его вдали от любого
пламени.

• При необходимости применения воды в качестве охлаждающей
жидкости используйте водопроводную воду.
О возможности пользования речной, родниковой или водой из
других источников проконсультируйтесь с Вашим
региональным дилером фирмы Komatsu.

• Для регулирования концентрации антифриза в жидкости мы
рекомендуем пользоваться плотномерами.

ОСТОРОЖНО

При съеме пробки сливного отверстия избегайте контакта с
охлаждающей жидкостью.

СЪЕМ КРЫШКИ

ОСТОРОЖНО

• При резком съеме крышки радиатора можно ошпариться
выброшенной горячей охлаждающей жидкостью.
Сбрасывайте давление в системе, медленно поворачивая
крышку до первой прорези или до подъема
предохранительного рычага (если установлен). Снимайте
крышку только после сброса давления.

• Во избежание ожога будьте чрезвычайно осторожны при
доливании охлаждающей жидкости в радиатор.
Надевайте перчатки и защитные очки и держите лицо как
можно дальше от наливной горловины.

Для съема крышки поверните ее влево, или против часовой
стрелки, до предохранительного ограничителя, когда крышку
можно будет свободно снять.

УСТАНОВКА КРЫШКИ

Перед установкой крышки убедитесь в чистоте прокладки и
соприкасающихся поверхностей. Заверните крышку, вращая ее
направо, или по часовой стрелке, до отказа.
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ПРОВЕРКА УРОВНЯ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ
ЖИДКОСТИ

ЗАМЕЧАНИЕ
Проверяйте уровень охлаждающей жидкости перед пуском

двигателя.

1. Проверьте уровень охлаждающей жидкости в резервном бачке
радиатора (5). Уровень охлаждающей жидкости должен быть
между метками FULL (полный уровень) и LOW (низкий уровень)
на бачке радиатора.

2. Если требуется долить охлаждающую жидкость, снимите
крышку резервного бачка (4) радиатора и долейте
охлаждающую жидкость до уровня между метками FULL
(полный уровень) и LOW (низкий уровень) на бачке радиатора.

СЛИВ СИСТЕМЫ

ОСТОРОЖНО

• Перед уходом за двигателем или электрической системой
разъедините отрицательный (-) провод (массы)
аккумуляторной батареи. Навесьте предупредительную
табличку на кабель и рукоятку управления, чтобы
предупредить о недопущении пуска двигателя.

• При сливе горячих жидкостей пользуйтесь средствами
защиты рук и глаз.

1. Дайте поработать двигателю, пока он не прогреется до рабочей
температуры; после этого остановите двигатель.

2. Снимите крышку радиатора способом, указанным в этом
разделе.

3. Выверните пробку (1) сливного отверстия охлаждающей
жидкости картера двигателя, расположенную под впускным
трубопроводом охлаждающей жидкости.

4. Откройте сливной кран (2) радиатора.

5. Слейте полностью охлаждающую жидкость из системы в
подходящую емкость. Не закрывайте пробками сливные
отверстия во время слива.

6. Закройте сливной кран радиатора (2). Установите пробку (1)
сливного отверстия охлаждающей жидкости в картере
двигателя.

ПРОМЫВКА СИСТЕМЫ
Через 2000 моточасов промойте систему охлаждения следующим
образом:

1. Слейте охлаждающую жидкость из системы в подходящую
емкость. См. операцию “СЛИВ СИСТЕМЫ” на стр. 194.

2. Слейте и очистите резервный бачок радиатора.

3. Закройте слив картера двигателя и радиатора.
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4. Заполните систему чистой водой, (см. операцию “ЗАПРАВКА
СИСТЕМЫ” на стр. 195) и добавьте промывочный состав,
совместимый с алюминием. Промойте систему в соответствии
с инструкцией, прилагаемой к составу.

5. После промывки и споласкивания полностью слейте систему.
Заправьте ее чистой охлаждающей жидкостью. См. операцию
“ЗАПРАВКА СИСТЕМЫ” на стр. 195.

ЗАПРАВКА СИСТЕМЫ

ЗАМЕЧАНИЕ
Заполните обогреватель и подводящие трубопроводы

обогревателя свежей охлаждающей жидкостью, даже если
обогреватель не используется (теплая погода). Если оставлять
сердцевину обогревателя пустой, развивается коррозия в
обогревателе.

1. Убедитесь что сливной кран радиатора и пробка сливного
отверстия картера двигателя закрыты и затянуты.

2. Заполните систему охлаждения на максимальную вместимость.
Заполняйте систему антифризом.

3. Откройте кран (4) охладителя наддувочного воздуха для
выпуска воздуха и долейте охлаждающую жидкость до
заполнения бачка. Когда охлаждающая жидкость дойдет до
наливного отверстия бачка, закройте кран для выпуска воздуха.
Характеристики охлаждающей жидкости приведены в разделе
“СИСТЕМА ОХЛАЖДЕНИЯ”.

4. Запустите двигатель и прогрейте его до достижения
нормальной рабочей температуры. При необходимости
долейте охлаждающую жидкость до требуемого уровня в
резервном бачке.

5. После удаления остатка воздуха и стабилизации уровня
жидкости закройте крышку радиатора.

6. Заполните резервный бачок радиатора охлаждающей
жидкостью до требуемого уровня между метками FULL (полный
уровень) и LOW (низкий уровень) на бачке радиатора.

ДОЛИВ ЖИДКОСТИ В ПЕРЕГРЕТУЮ СИСТЕМУ
Не доливайте охлаждающую жидкость в радиатор перегретого
двигателя, кроме случая абсолютной необходимости. Однако, если
необходимо:

1. Снимите крышку радиатора. См. операцию “СЪЕМ КРЫШКИ” в
данном разделе.

2. Убедитесь, что все сливные отверстия закрыты.

ОСТОРОЖНО

Во избежание ожога будьте чрезвычайно осторожны при
доливании охлаждающей жидкости в горячий радиатор.
Надевайте перчатки и защитные очки и держитесь на
безопасном расстоянии от наливной горловины.

3. Долейте медленно охлаждающую жидкость до заполнения
радиатора.

4. Снимите крышку резервного бачка радиатора.
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5. Долейте охлаждающую жидкость в резервный бачок радиатора
до требуемого уровня между метками FULL (полный уровень) и
LOW (низкий уровень) на бачке радиатора.

6. Когда уровень охлаждающей жидкости стабилизируется между
метками FULL (полный уровень) и LOW (низкий уровень) на
бачке радиатора, закройте крышку резервного бачка
радиатора.

7. Дайте поработать двигателю.

8. Остановите двигатель.

9. Проверьте, нет ли утечки и снижения уровня в резервном бачке
радиатора.

ОЧИСТКА РАДИАТОРА
Незначительные отложения шлама внутри системы можно удалить
при промывании системы охлаждения.

Если выяснится, что невозможно удалить отложения из системы
при обычном промывании, проконсультируйтесь с Вашим дилером.

Удалите всю грязь с сердцевины радиатора с помощью сжатого
воздуха или воды под давлением. Направляйте струю через
сердцевину против обычного направления потока обдува
радиатора.

ОЧИСТКА ОБРЕШЕТКИ РАДИАТОРА
1. Снимите болты крепления обрешетки радиатора и снимите

обрешетку.

2. Промойте обрешетку водой под давлением.

3. Установите обрешетку и закрепите ее болтами.

ТЕРМОСТАТЫ

СЪЕМ

1. Слейте систему охлаждения. См. операцию “СЛИВ СИСТЕМЫ”
на стр. 194 данного раздела.

2. Снимите некоторые детали и корпус, ограничивающие доступ к
термостатам.

3. Снимите термостаты и очистите сопрягаемые поверхности от
прокладочного материала.

УСТАНОВКА

1. Установите два новых термостата с новой прокладкой.

2. Установите на место корпус термостатов и все снятые ранее
составные части.

3. Заполните систему охлаждения. См. операцию “ЗАПРАВКА
СИСТЕМЫ” в этом разделе.
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ВЕНТИЛЯТОР

ОСТОРОЖНО

Из-за повреждения лопасти вентилятора может произойти
несчастный случай. Запрещается вытягивать или снимать
рычагом крыльчатку вентилятора. Это может повредить
лопасти вентилятора и стать причиной отказа вентилятора.

Проверьте, нет ли трещин, ослабших заклепок (для металлических
вентиляторов) и согнутых или ослабших лопастей на вентиляторе.
Убедитесь в их надежном креплении. Затяните болты ключом, если
они ослабли. Замените поврежденные лопасти вентилятора.

ПРОВЕРКА И ЗАТЯЖКА ГАЕК КОЛЕС

Порядок затягивания

Затяните болты в указанном на рисунке порядке. Момент затяжки
450 Н•м.

ПРОВЕРКА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ОБОГРЕВАТЕЛЯ
ВОЗДУХА
Перед началом холодного сезона (один раз в год) обратитесь к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu по поводу ремонта,
очистки или проверки соединений электрического обогревателя
воздуха.

ПРОВЕРКА ГЕНЕРАТОРА ПЕРЕМЕННОГО ТОКА 

ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Генератор переменного тока не нуждается в смазке (его
подшипники смазываются при изготовлении на весь срок службы) и
требует внимания только во время главного капитального ремонта.

Генератор переменного тока оборудован интегральным
транзисторным регулятором напряжения. Если генератор
переменного тока не работает должным образом, обратитесь за
консультацией к Вашему региональному дилеру.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

ПРИМЕЧАНИЕ. На машине применяется электрическая система с
заземленным отрицательным полюсом. ПРОВЕРЯЙТЕ полярность
заземления:

197

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕГЛАМЕНТНЫЕ РАБОТЫ



a. При установке новой аккумуляторной батареи.
b. Во время соединения зарядного устройства батареи.
c. При пуске двигателя от внешнего источника.

Несоблюдение надлежащей полярности приведет к повреждению
генератора переменного тока.

Запрещается применение аварийного зарядного устройства в
качестве внешнего источника для пуска двигателя. 

Запрещается снимать клемму аккумуляторной батареи при
работающем двигателе.

Запрещается разъединять кабель генератора переменного тока
при работающем двигателе.

ПРИМЕЧАНИЕ. Не соединяйте накоротко и не заземляйте какие-
либо клеммы генератора переменного тока. Не присоединяйте
какой-либо провод к клемме “R” генератора переменного тока. Это
приведет к повреждению электропроводки и генератора
переменного тока.

ПРОВЕРКА СТАРТЕРА
При нормальной эксплуатации в период между капитальными
ремонтами двигателя техническое обслуживание не требуется. Во
время капитального ремонта двигателя стартер должен быть
разобран, осмотрен, очищен и проверен. За более подробными
сведениями обращайтесь к Вашему региональному дилеру.

ЗАМЕНА БОКОВЫХ РЕЗЦОВ КОВША

ОСТОРОЖНО

Опасно, если рабочее оборудование приводится по ошибке в
движение при замене зубьев. Установите рабочее
оборудование в устойчивое состояние, остановите двигатель и
установите рычаг блокировки органов управления в положение
блокировки.

1. Выверните гайки (5) и снимите болты (3), после чего снимите
боковые резцы (1) и (2).

2. Очистите поверхность прилегания резцов на боковой плите
ковша.

3. Проверьте гайки и болты и замените их, если они повреждены.

4. Установите новые боковые резцы.

5. Затяните болты с моментом 110±10 кГм.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если боковые резцы используются без
направляющих насадок (6), их необходимо подогнать при
установке, чтобы предотвратить износ боковой плиты ковша.
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ЗАМЕНА ЗУБЬЕВ КОВША
Заменяйте зубья до начала износа переходника.

ОСТОРОЖНО

Опасно, если рабочее оборудование приводится по ошибке в
движение при замене зубьев. Установите рабочее
оборудование в устойчивое состояние, остановите двигатель и
установите рычаг блокировки органов управления в положение
блокировки.

ВНИМАНИЕ
Убедительная просьба выяснить надлежащий порядок

замены зубьев и боковых резцов ковша у завода-
изготовителя ковша.

РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРА КОВША

ОСТОРОЖНО

Опасно, если рабочее оборудование приводится по ошибке в
движение при регулировке зазора. Установите рабочее
оборудование в устойчивое состояние, остановите двигатель и
установите рычаг блокировки органов управления в положение
блокировки.

1. Установите рабочее оборудование в положение, отображенное
на рисунке справа, остановите двигатель и установите рычаг
блокировки в положение блокирования.

2. Сдвиньте уплотнительное кольцо (1) рычажного механизма и
измерьте величину люфта (a). Измерение упрощается, если Вы
переместите ковш в одно из крайних положений так, чтобы
можно было определить величину люфта по результату
измерения с одной стороны. (На рисунке приведен пример
измерения с левой стороны.) Для облегчения и повышения
точности измерения используйте щуп для измерения зазоров.
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3. Ослабьте четыре болта (2) крепления плиты и ослабьте
плиту (3). Поскольку используются разрезные регулировочные
прокладки, Вы можете выполнить работу, не снимая полностью
болты.

4. Снимайте столько регулировочных прокладок (4), чтобы их
толщина равнялась величине измеренного ранее люфта (a).

[Пример]

Если величина люфта - 3 мм, снимите набор из двух
регулировочных прокладок толщиной по 1,0 мм (4 половинки
разрезных прокладок) и прокладку толщиной 0,5 мм (2 половинки),
при этом величина люфта станет 0,5 мм.
Установлено всего четыре набора прокладок толщиной по 1,0 мм
(8 частей), и два набора толщиной по 0,5 мм (4 части). Набор
состоит из двух частей (половинок прокладки).

Если величина люфта (a) меньше толщины одной регулировочной
прокладки, регулировка не производится.

5. Затяните четыре болта (2).
Если болты (2) затягиваются с большим трудом, ослабьте
стопорный болт (5) пальца для облегчения затяжки.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ЖИДКОСТИ В ОМЫВАТЕЛЕ
СТЕКОЛ, ДОЛИВ ЖИДКОСТИ
Если вместе с омывающей жидкостью выходит воздух, проверьте
уровень жидкости в бачке (1) омывателя стекла. Если уровень
жидкости низкий, долейте автомобильную жидкость для омывания
стекла.

При доливе не допускайте попадания в жидкость грязи или пыли.

• Относительные доли чистой омывающей жидкости и воды в
смеси.
Поскольку относительные доли должны выбираться в
зависимости от температуры окружающей среды, используйте
омывающую жидкость, разведенную в воде с учетом
температуры окружающей среды, в следующем соотношении.

Поставляется два типа чистой омывающей жидкости: для
температуры -10 °C (для общего использования) и для -30 °C (для
холодных регионов).
Используйте чистую омывающую жидкость в соответствии с зоной
эксплуатации и сезоном.

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА КОНДИЦИОНЕРА
ВОЗДУХА

ПРОВЕРЬТЕ УРОВЕНЬ ХЛАДАГЕНТА (ГАЗА)

ОСТОРОЖНО

При попадании жидкости в глаза или на руки, она может
привести к потере зрения или обморожению, поэтому никогда
не ослабляйте какую-либо часть контура хладагента.
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Нормальная Чистая омывающая жидкость - 1/3; вода - 2/3 - 10 °С

Зима в холодном регионе Чистая омывающая жидкость - 1/2; вода - 1/2 -20 °С

Зима в чрезвычайно холодном регионе Чистая омывающая жидкость -30 °С



Система кондиционирования воздуха оборудована контактными
датчиками давления, которые отключают систему при слишком
высоком или низком давлении, предотвращая повреждение
системы.

Если кондиционер воздуха не работает, это может быть из-за:

a) Низкого давления
i) Проверьте наличие утечки. 
ii) Проконсультируйтесь с Вашим дилером о необходимости

перезарядки системы.

b) Высокого давления
i) Проверьте, не забиты ли трубопроводы.

Проверка во время простоя кондиционера

Если кондиционер не используется в течение длительного периода,
включайте режим охлаждения на время от 3 до 5 мин один раз в
месяц, чтобы подать смазку к движущимся частям компрессора.

Таблица проверок и технического обслуживания
кондиционера воздуха

СЛИВ МАСЛА ИЗ МАСЛОУЛОВИТЕЛЯ САПУНА
ДВИГАТЕЛЯ 
Периодически сливайте масло из маслоуловителя сапуна
двигателя и каждый раз, когда необходимо снять крышку картера
двигателя.

1. Снимите заглушку (1) с крышки (3) картера двигателя и слейте
масло.

2. Установите заглушку (1).

При каждом съеме крышки картера двигателя убеждайтесь, что
шланг (2) сапуна установлен на бачке маслоуловителя.
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Позиции проверки и
технического обслуживания

Содержание Регламент технического
обслуживания

Хладагент (газ) Проверка количества Два раза в год; весной и
осенью

Конденсатор Засорение элементов Каждые 500 моточасов

Компрессор Проверка работоспособности Каждые 4000 моточасов

Клиновой ремень Оценка состояния и натяжения Каждые 250 моточасов

Двигатель воздуходувки и
вентилятор

Проверка работоспособности (проверка на
нормальный шум)

По мере необходимости

Механизм управления Проверка работоспособности По мере необходимости

Соединительные
трубопроводы

Проверка на ослабление соединений, их
повреждения и на утечку газа

По мере необходимости



ПРЕДПУСКОВЫЕ ПРОВЕРКИ

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ
ЖИДКОСТИ, ДОЛИВ ОХЛАЖДАЮЩЕЙ
ЖИДКОСТИ

ОСТОРОЖНО

Не открывайте крышку радиатора без особой необходимости.
Проверяйте уровень охлаждающей жидкости по меткам
резервного бачка радиатора, когда двигатель холодный.

1. Откройте заднюю дверцу с левой стороне машины и убедитесь,
что уровень охлаждающей жидкости находится между метками
FULL (полный уровень) и LOW (низкий уровень) резервного
бачка (1) радиатора (смотрите на рисунке справа).
Если уровень охлаждающей жидкости низкий, долейте
жидкость через наливную горловину резервного бачка (1)
радиатора до метки FULL (полный уровень).

2. После добавления охлаждающей жидкости надежно затяните
крышку.

3. Если резервный бачок радиатора стал пустым, вначале
проверьте места возможной утечки, а затем заполните
радиатор и резервный бачок радиатора охлаждающей
жидкостью.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МАСЛЯНОМ
ПОДДОНЕ ДВИГАТЕЛЯ, ДОЛИВ МАСЛА
1. Откройте капот двигателя.

2. Вытащите щуп (G) для измерения уровня масла и оботрите его
тканью.

3. Вставьте полностью щуп (G) и вновь вытащите.

4. Уровень масла должен быть между метками H (высокий) и L
(низкий) щупа (G) для измерения уровня. Если уровень масла
ниже метки L, долейте моторное масло через маслоналивную
горловину (F).

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

5. Если уровень масла выше метки H, слейте излишнее моторное
масло через сливной кран (P) и проверьте уровень масла
вновь.

6. Если уровень масла нормальный, затяните надежно крышку
маслоналивной горловины и закройте капот двигателя.

ЗАМЕЧАНИЕ
Убедитесь, что машина перед проверкой уровня масла

установлена горизонтально.
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ОСТОРОЖНО

Во избежание ожогов от касания горячих частей двигателя
перед проверкой уровня масла дайте двигателю остыть.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ ТОПЛИВА, ДОЛИВ
ТОПЛИВА

ОСТОРОЖНО

При доливе не допускайте разлива топлива. Это может стать
причиной пожара. В случае пролива полностью вытрите
разлитое топливо.

1. Проверяйте полноту топливного бака по визуальному
указателю (G) на передней поверхности топливного бака.

2. Если уровень топлива находится за пределами визуального
указателя, долейте топливо через наливную горловину (F),
отмечая уровень по визуальному указателю (G).

Вместимость топливного бака 240 л.

Более подробные сведения о применяемом топливе
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

3. После долива топлива затяните надежно крышку.

ЗАМЕЧАНИЕ
Если забито отверстие сообщения с атмосферой на крышке,

давление в топливном баке со временем уменьшится, и
поступления топлива не будет. Прочищайте периодически
отверстие.
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ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МАСЛЯНОМ
БАКЕ, ДОЛИВ МАСЛА

ОСТОРОЖНО

• При съеме крышки маслоналивной горловины может
произойти выброс масла, поэтому отворачивайте крышку
медленно, чтобы сбросить давление в баке перед съемом
крышки.

• Если при доливе уровень масла стал выше отметки H
(высокий), остановите двигатель, дождитесь остывания
масла в гидросистеме и затем слейте излишнее масло
через сливное отверстие, сняв пробку (P).

1. Если положение рабочего оборудования отличается от
указанного на рисунке справа, запустите двигатель, установите
минимальную частоту вращения коленчатого вала, втяните
штоки гидроцилиндров рукояти и ковша, опустите стрелу,
положите ковш зубьями на землю и остановите двигатель.

2. Проверьте уровень по визуальному указателю (G). Уровень
масла нормальный, если находится между метками H и L.

ПРИМЕЧАНИЕ. Не доливайте масло, если уровень выше метки H.
Это может привести к повреждению гидравлического
оборудования и выбросу масла.

3. Если уровень масла ниже метки L, снимите крышку (F) с
масляного бака и долейте масло.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ЗАМЕЧАНИЕ
Уровень масла меняется в зависимости от температуры масла.

Поэтому, примите за правило:

• Уровень масла до работы: должен быть около метки L
(температура масла 10-30 °C)

• Уровень масла в нормальном режиме эксплуатации: должен
быть около метки H (температура масла 50-80 °C).

ПРОВЕРКА ЗАСОРЕНИЯ
ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ
1. Убедитесь, что лама индикатора засорения воздухоочистителя

не мигает (1).

2. Если она мигает, немедленно очистите или замените
фильтрующий элемент.

Подробная методика чистки фильтрующего элемента
приведена в описании регламентной работы “ПРОВЕРКА,
ЧИСТКА И ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА
ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЯ” на стр. 190.
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ПРОВЕРКА ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ

ОСТОРОЖНО

При частом перегорании плавкого предохранителя или
наличии следов короткого замыкания в электропроводке
всегда выясняйте причину неисправности и устраняйте ее.

Проверьте целостность плавких предохранителей и отсутствие
признаков разрыва или короткого замыкания в электропроводке.
Проверьте, не ослаблены ли клеммы, если необходимо, подтяните
их. Подлежат тщательной проверке:

• Аккумуляторная батарея

• Стартер

• Генератор переменного тока

Просьба проконсультироваться с Вашим региональным дилером
фирмы Komatsu о выяснении и устранении причины
неисправности.

ПРОВЕРКА НАЛИЧИЯ ВОДЫ И ОСАДКА В
ОТСТОЙНИКЕ ТОПЛИВА. СЛИВ ВОДЫ И
ОСАДКА
Отстойник топлива установлен в отсеке радиатора; для доступа к
нему необходимо открыть дверцу с левой стороны машины.
Отстоявшийся осадок и вода просматриваются через стеклянный
корпус.

1. Ослабьте сливную пробку (1) и слейте полностью воду и
осадок.

2. Затяните сливную пробку.

ПРОВЕРКА НАЛИЧИЯ ВОДЫ В ТОПЛИВНОМ
ФИЛЬТРЕ ГРУБОЙ ОЧИСТКИ, СЛИВ ВОДЫ
Топливный фильтр грубой очистки установлен в отсеке насоса.
Слейте воду из топливного фильтра грубой очистки, поворачивая
крышку на дне фильтра.
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(A): Топливо

(B): Вода и осадок



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 50 МОТОЧАСОВ

СЛИВ ВОДЫ И ОСАДКА ИЗ ТОПЛИВНОГО БАКА
1. Выполните эту операцию до начала работы.

2. Подготовьте емкость для сливаемого топлива.

3. Откройте сливной кран (1) на днище бака и слейте осадок и
воду, которые накопились на днище бака, вместе с топливом.
При сливе остерегайтесь облиться топливом.

4. Как только начнет сливаться чистое топливо, закройте сливной
кран (1). 

ПРИМЕЧАНИЕ. Запрещается применять трихлен (trichlene) для
промывки полости бака.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания через каждые 
50 моточасов.

СМАЗКА
Минимальный регламентированный интервал смазки - 
100 моточасов, однако, в зависимости от условий работы и
окружающей среды может потребоваться более частое
смазывание.

1. Установите рабочее оборудование в положение смазывания,
указанное ниже, опустите рабочее оборудование на землю и
остановите двигатель.

2. Закачивайте смазку с помощью пресс-масленки через
смазочные штуцеры, указанные стрелками.
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3. После смазывания подотрите выдавленную старую смазку.

1. Палец основания гидроцилиндра стрелы (2 штуцера)

2. Палец шарнира в основании стрелы (2 штуцера)

3. Наконечник тяги гидроцилиндра стрелы (2 штуцера)

4. Палец основания гидроцилиндра рукояти (1 штуцер)

5. Соединительный палец рукояти стрелы (1 штуцер)

6. Наконечник тяги гидроцилиндра рукояти (1 штуцер)
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7. Палец основания гидроцилиндра ковша (1 штуцер)

8. Соединительный палец звена рукояти (1 штуцер)

9. Соединительный палец ковша и рукояти (1 штуцер)

10. Соединительный палец звена (1 штуцер)

11. Наконечник тяги гидроцилиндра ковша (1 штуцер)

12. Соединительный палец серьги ковша (2 штуцера)

13. Палец основания гидроцилиндра выносной опоры 
(2 или 4 штуцера)

14. Наконечник тяги гидроцилиндра выносной опоры 
(2 или 4 штуцера)

15. Шарнир лапы выносной опоры (2 или 4 штуцера)

16. Шарнир основания выносной опоры (2 или 4 штуцера)

17. Карданный вал
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18. Палец основания регулировочного гидроцилиндра 
стрелы (1 штуцер)

19. Наконечник тяги регулировочного гидроцилиндра 
стрелы (1 штуцер)

20. Наконечник тяги гидроцилиндра бульдозерного 
отвала (2 штуцера)

21. Шарнирный палец бульдозерного отвала (2 штуцера)

22. Палец основания гидроцилиндра бульдозерного 
отвала (2 штуцера)

23. Шарнир моста (1 штуцер)

24. Цапфы ступиц (4 штуцера)

25. Рулевые тяги (4 штуцера)

26. Шарнирные пальцы параллельных тяг (2 штуцера)

27. Наконечники тяг гидроцилиндров бульдозерного 
отвала (2 штуцера)

28. Шарнирные пальцы единичных тяг (2 штуцера)

29. Шарниры бульдозерного отвала (6 штуцеров)
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ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В КОРПУСЕ
МЕХАНИЗМА ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ, 
ДОЛИВ МАСЛА
Непосредственно после остановки работавшей машины масло
остается горячим. Перед указанной проверкой дождитесь
остывания масла.

1. Вытащите щуп (G) для измерения уровня масла и вытрите с
него масло тканью.

2. Вставьте полностью щуп (G).

3. Если отметка уровня масла на вынутом щупе (G) находится
между метками H (высокий уровень) и L (низкий уровень) -
уровень масла соответствует требуемому.

4. Если уровень масла не достигает метки L на щупе (G), долейте
моторное масло через отверстие (F) для вставки щупа. При
доливе снимите пробку (1) для выпуска воздуха.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

5. Если уровень масла выше метки H на щупе для измерения
уровня, ослабьте сливную пробку (P), чтобы слить излишнее
масло.

6. После проверки уровня или долива масла вставьте щуп для
измерения уровня в отверстие и установите пробку (1) в
отверстие, предназначенное для удаления воздуха.

ОЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА 
1. Отверните две барашковые гайки крепления фиксирующей

планки (2).

2. Захватите фильтрующий элемент (3) посередине и вытащите
его из корпуса.

3. Обратите внимание, что фильтрующий элемент - двухслойный,
состоит из тонкого и грубого фильтра.
Промойте фильтр, положив его в горячий раствор нейтрально-
го моющего средства в воде слоем грубого фильтра вниз.

Перемещайте фильтрующий элемент вверх и вниз, чтобы
удалить с него грязь.
(A) Грубый фильтр (наружная часть)
(B) Тонкий фильтр (внутренняя часть)
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Промойте фильтр чистой водой, поливая его со стороны тонкого
фильтра.

4. Высушите фильтр; можно сушить сжатым воздухом, направляя
воздух со стороны тонкого фильтра.

5. Установите фильтрующий элемент, убедившись, что фильтр
установлен стороной грубого фильтра наружу.

ВНИМАНИЕ
Нормальный интервал чистки - через 100 моточасов,

однако, если машина используется в условиях сильной
запыленности, сокращайте указанный интервал.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 250 МОТОЧАСОВ 

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В СТУПИЦАХ
КОЛЕС, ДОЛИВ МАСЛА
• Подготовьте шестигранный ключ

1. Установите ступицу так, чтобы заглушка (1) была в
горизонтальном положении.

2. Снимите заглушку.

3. Если масло из отверстия не вытекает, поверните ступицу так,
чтобы отверстие было наверху и долейте масло.

4. Поверните ступицу, чтобы отверстие оказалось внизу.

5. Повторите пункты 3 и 4.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

6. После проверки уровня установите заглушку (1).
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ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В МОСТАХ, 
ДОЛИВ МАСЛА

1. Убедитесь, что мост выставлен горизонтально и снимите
заглушку (1).

2. Если масло из отверстия не вытекает, вставьте в отверстие
воронку с трубкой и доливайте масло до тех пор, пока оно не
начнет вытекать из отверстия после съема воронки с трубкой.

3. Установите заглушку (1).

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ МАСЛА В КОРОБКЕ
ПЕРЕДАЧ, ДОЛИВ МАСЛА
1. Выверните контрольную пробку (2).

2. Если масло в отверстии появляется, вверните пробку (2).

3. Если масло в отверстии не появляется, выверните заглушку (1)
и долейте столько масла, пока оно не появится в отверстии
пробки (2).

4. Установите пробки.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.
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ПРОВЕРКА УРОВНЯ ЭЛЕКТРОЛИТА В
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕЕ

ОСТОРОЖНО

• Во избежание взрыва газа не допускайте огня или
искрения около аккумуляторной батареи.

• Электролит аккумуляторной батареи опасен. При
попадании электролита в глаза или на кожу промойте
пораженные места большим количеством воды и
обратитесь за консультацией к врачу.

Выполняйте эту проверку перед началом работы машины.

1. Откройте дверцу отсека аккумуляторной батареи с левой
стороны машины.

2. Снимите крышку (1) и убедитесь, что электролит находится на
регламентированном уровне (на высоте от 10 до 12 мм над
пластинами). Если уровень электролита низок, долейте
дистиллированную воду до регламентированного уровня.

В случае пролива электролита аккумуляторной батареи, доливайте
разбавленный раствор серной кислоты.

3. Прочистите отверстие для сообщения с атмосферой в крышке
аккумуляторной батареи, затем надежно затяните крышку.

При необходимости долить дистиллированную воду в холодное
время года, доливайте ее утром, перед началом работы, чтобы
предотвратить замораживание электролита.

СМАЗКА ПОВОРОТНОГО КРУГА (2 штуцера)
1. Опустите рабочее оборудование к земле. 

2. Закачивайте смазку с помощью пресс-масленки через
смазочные штуцеры, указанные стрелками. 

3. После смазки удалите полностью выдавившуюся старую
смазку. 

РЕМНИ, ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ 

ОСТОРОЖНО

Перед уходом за двигателем или электрической системой
разъедините отрицательный (-) провод (массы)
аккумуляторной батареи. Навесьте предупредительную
табличку на кабель и рукоятку управления, чтобы
предупредить о недопущении пуска двигателя.

Заменяйте немедленно сильно изношенные, растрескавшиеся или
замасленные ремни. Ремни с такого рода дефектами не могут
обеспечить требуемые параметры функционирования. 

Перед установкой новых ремней убедитесь в том, что канавки
шкива чисты и не изношены. Поврежденный шкив или шкив с
изношенными канавками подлежит замене.
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Должны быть исправны все опорные подшипники, оси и
кронштейны шкива. 

При замене ремней и шкивов необходимо после регулирования
натяжения ремней и надежного крепления кронштейнов проверить
плоскостность шкива и ремней. Визуально обнаруживаемое
смещение плоскостей вращения ремня и шкива окажет
отрицательное влияние на эксплуатационные характеристики
ремня. 

Во время установки не вгоняйте ремни в канавки шкива, орудуя
отверткой или монтировкой. При этом повреждается боковой корд
ремня, что приводит впоследствии к переворачиванию и полному
разрушению ремней при эксплуатации. 

Натяжение ремней на новых машинах или повторно установленных
ремней со временем слабеет из-за постепенной усадки ремня в
канавки шкива. Проверяйте натяжение новых ремней через каждые
20 моточасов до стабилизации натяжения, а после нее - каждые
250 моточасов. Если натяжение станет меньше требуемого
минимума, начинается пробуксовка и, как следствие, повреждение
ремня и канавки шкива. 

ЗАМЕЧАНИЕ
При эксплуатации машины в условиях абразивного износа

проверяйте натяжение ремней через каждые 100 моточасов. 

Осмотрите ремни на наличие пересекающихся трещин.
Поперечные (поперек длины ремня) трещины допустимы.
Продольные (направленные вдоль ремня) трещины,
пересекающиеся с поперечными трещинами, не допустимы.
Заменяйте изношенные ремни, если они потерты или имеют
участки с вырванным материалом. 

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ
ВЕНТИЛЯТОРА, ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА
НАТЯЖЕНИЯ
Двигатель оснащен автоматическим натяжным устройством,
которое поддерживает требуемое натяжение приводного ремня.
Для проверки натяжения ремня (большой ширины) необходимо
использовать измеритель со стробоскопом. Натяжение должно
быть в пределах от 355 до 455 Н•м. 

Если нет измерителя со стробоскопом, натяжение может быть
проверено прогибом ремня. Нажмите на ремень пальцем в
середине между шкивами и измерьте прогиб. Максимальный
прогиб должен быть от 9,5 до 12,7 мм.
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РЕГУЛИРОВКА

При наличии автоматического натяжного устройства регулировка
не требуется. 

ЗАМЕНА

Для замены приводного ремня вставьте в квадратное отверстие
автоматического натяжителя ремня размером 3/8 дюйма храповой
ключ (2) размером 3/8 дюйма. Нажмите ключом вверх, чтобы
ослабить автоматическое натяжное устройство. Снимите старый
ремень (1). Осмотрите натяжное устройство ремня. Шкив
натяжного устройства должен вращаться свободно, без заеданий,
ощущаемых рукой. Установите новый ремень. 

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ ГЕНЕРАТОРА
ПЕРЕМЕННОГО ТОКА И ВОДЯНОГО НАСОСА,
РЕГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ 
Двигатель оснащен автоматическим натяжным устройством,
которое поддерживает требуемое натяжение приводного ремня.
Для проверки натяжения ремня (большой ширины) необходимо
использовать измеритель со стробоскопом. Натяжение должно
быть в пределах от 355 до 455 Н•м. 

Если нет измерителя со стробоскопом, натяжение может быть
проверено прогибом ремня. Нажмите на ремень пальцем в
середине между шкивами и измерьте прогиб. Максимальный
прогиб должен быть от 9,5 до 12,7 мм.

РЕГУЛИРОВКА

При наличии автоматического натяжного устройства регулировка
не требуется. 

ЗАМЕНА

Для замены приводного ремня вставьте в квадратное отверстие
автоматического натяжителя ремня размером 3/8 дюйма храповой
ключ (2) размером 3/8 дюйма. Нажмите ключом вверх, чтобы
ослабить автоматическое натяжное устройство. Снимите старый
ремень (1). Осмотрите натяжное устройство ремня. Шкив
натяжного устройства должен вращаться свободно, без заеданий,
ощущаемых рукой. Установите новый ремень. 

ПРИМЕЧАНИЕ. Автоматический натяжитель ремня приводится в
действие пружиной и должен отводиться от ремня. Поворот
натяжителя в другом направлении может привести к повреждению
натяжителя ремня. 
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ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ
РЕМНЯ КОМПРЕССОРА КОНДИЦИОНЕРА
ВОЗДУХА

Проверка

Прогиб ремня должен быть в пределах 14-16 мм при нажатии на
ремень пальцем (посередине между шкивом коленчатого вала и
шкивом компрессора) с усилием приблизительно 6 кгс.

Регулировка

1. Ослабьте 2 болта (1) и 2 болта (2) и отведите компрессор (3) в
ту или другую сторону для увеличения или уменьшения прогиба
(натяжения) ремня. 

2. Добившись требуемого прогиба, затяните болты (1) и (2),
чтобы удерживать компрессор в заданном положении.

3. Проверьте исправность каждого шкива, а также степень износа
V-образной канавки и клинового ремня. Проверьте тщательно,
не касается ли клиновой ремень основания V-образной
канавки.

4. Если клиновой ремень вытянулся настолько, что не поддается
регулировке, или если на нем обнаружены порезы или
трещины, замените клиновой ремень.

5. Заменив клиновой ремень, отрегулируйте его натяжение после
одного часа работы.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 500 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 50, 100 и 250 моточасов.

ЗАМЕНА ПАТРОНОВ ТОПЛИВНОГО ФИЛЬТРА

ОСТОРОЖНО

• Непосредственно после прекращения работы на машине
двигатель остается горячим. Перед заменой фильтра
дождитесь остывания двигателя.

• Не допускайте открытого огня или искрения вблизи
топлива.

• Перед пуском двигателя убедитесь в принятии всех
необходимых мер предосторожности.

ТОПЛИВНЫЕ ФИЛЬТРЫ РАСПОЛОЖЕНЫ В ЛЕВОМ
ОТСЕКЕ 

Приготовьте ключ для съема фильтра и емкость для слива топлива.

1. Установите емкость под патронами фильтра, чтобы исключить
разлив топлива.

2. Снимите патроны (1) и (2), поворачивая их против направления
часовой стрелки с помощью ключа фильтра.

3. Очистите держатели фильтра, заполните новые патроны
фильтра чистым топливом, смажьте поверхности прилегания
моторным маслом и установите патроны в держатели фильтра.

4. При установке подтягивайте патрон до тех пор, пока его
поверхность прилегания не войдет в соприкосновение с
поверхностью уплотнения держателя фильтра, затем затяните
патрон еще на 1/2-3/4 оборота.

Излишняя затяжка патрона приведет к его повреждению и, в
дальнейшем, к подтеканию топлива. При слабой затяжке патрона
топливо будет просачиваться между поверхностями соприкасания,
поэтому всегда заворачивайте патроны с правильным натягом.

5. После замены патронов топливного фильтра удалите воздух из
системы.

Топливная система

Удаление воздуха

Управляемое удаление воздуха обеспечивается в топливном
насосе высокого давления через топливный сливной коллектор.
Небольшое количество воздуха, попавшее в систему при замене
топливных фильтров или подводящего трубопровода топливного
насоса высокого давления, будет удалено автоматически, если
замена топливного фильтра проводилась в соответствии с
инструкцией. В этом случае не требуется удалять воздух из
топливопроводов.

ПРИМЕЧАНИЕ. Удаление воздуха вручную требуется в следующих
случаях:

❍ Топливный фильтр перед установкой не заполнялся
топливом.
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❍ Заменялся топливный насос высокого давления.

❍ Ослаблены соединения топливопровода высокого
давления или производилась замена топливопроводов.

❍ При начальном пуске двигателя или пуске двигателя после
длительного простоя.

❍ Если перед очередным пуском двигатель работал до
полной выработки топлива в баке. 

Топливопроводы низкого давления и топливный (ые)
фильтр (ы)

Удаление воздуха 

1. Отверните винт прокачки.

2. Качайте рычаг подъемного насоса до тех пор, пока из штуцера
не начнет вытекать топливо, не содержащее воздуха.

Затяните винт прокачки. 
Момент затяжки: 9 Н•м.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При использовании стартера для прокачки системы не
включайте стартер на время, превышающее 30 с.
Между очередными включениями стартера давайте выдержку
на две минуты.

ОСТОРОЖНО

Необходимо установить ключ замка зажигания в положение
START (ПУСК). Поскольку двигатель может запуститься,
убедитесь в принятии всех установленных мер
предосторожности. Выполняйте предписанный порядок пуска
двигателя.
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STOP = Стоп
RUN = Работа



Топливопроводы высокого давления 

Удаление воздуха

ОСТОРОЖНО

Давление в топливопроводе достаточно высокое, чтобы
поразить подкожные ткани и причинить серьезное телесное
повреждение.

1. Ослабьте штуцеры на форсунках и запустите двигатель, чтобы
удалить захваченный воздух из топливопроводов. Затяните
штуцеры.

Затяните штуцеры с рекомендованным моментом. 
Момент затяжки штуцеров топливопроводов: 30 Н•м.

ОСТОРОЖНО

Не проводите прокачку топливной системы на горячем
двигателе из-за опасности пожара при проливе топлива на
горячий выпускной коллектор.

2. Запускайте двигатель и прокачивайте по одному
топливопроводу за один раз, пока не добьетесь плавной
работы двигателя.

ПРОВЕРКА УРОВНЯ СМАЗКИ В МЕХАНИЗМЕ
ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ, ДОБАВКА СМАЗКИ
Подготовьте линейку.

1. Выверните болты (1) (два болта) над поворотной рамой и
снимите крышку (A).

2. Проверьте цвет консистентной смазки. Если смазка стала
молочно-белой, необходимо заменить смазку. Просьба
проконсультироваться с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu.

Общее количество консистентной смазки - 33 л (29,7 кг).

3. Вставьте линейку в смазку и убедитесь, что толщина слоя
смазки не меньше 25 мм. Добавьте смазку, если необходимо.

4. Для добавления консистентной смазки установите крышку (A) и
прикрепите ее болтами (1) (два болта), выверните болты (2)
(два болта) над поворотной рамой и снимите крышку (B).
Добавьте смазку.

5. Закрепите крышку (B) болтами (2).
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OFF = Откл.
ON = Вкл.
START = Пуск



ЗАМЕНА МАСЛА В МАСЛЯНОМ ПОДДОНЕ
ДВИГАТЕЛЯ, ЗАМЕНА ПАТРОНА МАСЛЯНОГО
ФИЛЬТРА ДВИГАТЕЛЯ

ОСТОРОЖНО

Непосредственно после остановки двигателя масло остается
горячим. Дождитесь остывания масла перед его заменой.

Приготовьте следующие приспособления и материалы:

• Емкость для сливаемого масла вместимостью не менее 17 л

• Масло для заправки: 16 л

• Ключ фильтра

1. Снимите смотровую крышку нижнего кожуха, расположенную
непосредственно под сливным краном (P) под машиной,
установите емкость для сливаемого масла.

2. Снимите крышку сливного крана (P), установите сливной шланг,
входящий в состав комплекта инструментов машины, и слейте
масло. После завершения слива масла снимите шланг и
установите крышку сливного крана.

3. Проверьте слитое масло и при обнаружении в нем чрезмерного
количества частиц износа или инородного материала
свяжитесь с Вашим региональным дилером.

4. Затяните сливной кран (P).

5. Для съема патрона (1) фильтра отверните его с помощью
ключа фильтра в направлении против часовой стрелки.
В частности, если снимать фильтр непосредственно после
остановки двигателя, при съеме вытечет много масла, поэтому
начинайте съем после 10 минутной выдержки.

6. Очистите держатель фильтра.

ЗАМЕЧАНИЕ
Убедитесь, что на держателе фильтра нет остатков

прокладочного материала от старого фильтра, поскольку это может
привести в последующем к утечке масла.

ВНИМАНИЕ
Не затягивайте фильтр с помощью каких-либо

дополнительных инструментов, поскольку это может стать
причиной повреждения прокладки и фильтра.

7. Заполните новый фильтр чистым маслом.

8. Установите новый фильтр, слегка смазав уплотнение моторным
маслом, и заверните фильтр вручную, поворачивая его по
часовой стрелке до ощущения напряжения в руке.

9. После замены патрона фильтра залейте моторное масло через
маслоналивную горловину (F) до уровня, при котором отметка
от масла на щупе (G) для измерения уровня будет находиться
между метками H и L. 

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.
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ВНИМАНИЕ
Масло и патрон фильтра подлежат замене по истечении

шести месяцев эксплуатации, если даже наработка не
достигла 500 моточасов. Аналогично, масло и патрон фильтра
подлежат замене при наработке 500 моточасов, даже если
время эксплуатации машины меньше шести месяцев.

ОЧИСТКА И ВНЕШНИЙ ОСМОТР РЕБЕР
РАДИАТОРА, МАСЛООХЛАДИТЕЛЯ 
(И КОНДЕНСАТОРА — ТОЛЬКО ДЛЯ МАШИН,
ОБОРУДОВАННЫХ КОНДИЦИОНЕРОМ)

ОСТОРОЖНО

Сжатый воздух, пар или вода могут оказать поражающее
воздействие. Всегда пользуйтесь защитными очками, маской
и защитной обувью.

1. Снимите капот двигателя и откройте заднюю дверцу с левой
стороны машины. Ослабьте болты (1) и снимите передний
кожух радиатора.

2. Сдуйте грязь, пыль или листья, забившие ребра радиатора и
маслоохладителя, с помощью сжатого воздуха.
Одновременно прочистите сетку перед маслоохладителем.
Очистите ребра конденсатора на машинах, оборудованных
кондиционером воздуха. Конденсатор расположен перед
радиатором. Вместо сжатого воздуха можно использовать пар
или воду.

3. Проверьте резиновый шланг. Если на шланге обнаружатся
трещины или он окажется затвердевшим от старения, замените
его новым. Проверьте также, не ослаблены ли хомуты шланга.

ВНИМАНИЕ
Чтобы предотвратить повреждение ребер, обдувайте их

сжатым воздухом с безопасного расстояния. Поврежденные
ребра могут подтекать или перегреваться. На запыленных
рабочих площадках осматривайте ребра ежедневно,
независимо от интервала технического обслуживания.
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ЗАМЕНА ЭЛЕМЕНТА САПУНА ГИДРАВЛИЧЕСКОГО БАКА

ОСТОРОЖНО

Перед заменой элемента сапуна дождитесь остывания масла.
При съеме крышки маслоналивной горловины отворачивайте
ее медленно, чтобы сбросить давление, затем осторожно
откройте.

1. Снимите крышку масляного фильтра (F).

2. Замените фильтрующий элемент (1) внутри крышки новым.

ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩЕГО ЭЛЕМЕНТА
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ

ОСТОРОЖНО

При съеме крышки маслоналивной горловины отворачивайте
ее медленно, чтобы сбросить давление, затем осторожно
откройте.

1. Снимите крышку с маслоналивной горловины (F), сбрасывая
давление под крышкой.

2. Выверните 4 болта и снимите крышку (1).
При съеме крышка может вылететь под действием пружины,
поэтому придавливайте крышку при съеме болтов.

3. После съема пружины (2) и клапана (3) вытащите фильтрующий
элемент (4).

4. Промойте снятые детали в дизельном топливе.

5. Установите новый фильтрующий элемент на место старого
элемента (4).

6. Установите клапан (3) и пружину (2) над фильтрующим
элементом.

7. Положите крышку (1) на место, придавливая рукой, и закрепите
ее болтами.

8. Заверните крышку маслоналивной горловины и установите
крышку.

9. Для удаления воздуха запустите двигатель в
последовательности, указанной в разделе “ПУСК ДВИГАТЕЛЯ”
на стр. 112, и дайте поработать двигателю на минимальной
частоте вращения холостого хода в течение 10 минут.
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10. Остановите двигатель.

ЗАМЕЧАНИЕ
Начинайте работу после остановки машины спустя 5 мин и

более, чтобы удалить пузырьки воздуха в масле внутри масляного
бака.

11. Убедитесь в отсутствии утечки масла и сотрите пролитое
масло.

На машинах, оборудованных гидравлическим отбойным рабочим
оборудованием, масло в гидросистеме ухудшается быстрее, чем
при обычных работах по выемке грунта ковшом.

На новых машинах заменяйте фильтрующий элемент
гидравлической системы после первых 100-150 моточасов
эксплуатации. В дальнейшем заменяйте фильтрующий элемент в
соответствии с графиком на рисунке справа.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 100, 250 и 500 моточасов.

ЗАМЕНА МАСЛА В КОРПУСЕ МЕХАНИЗМА
ПОВОРОТА ПЛАТФОРМЫ

ОСТОРОЖНО

Непосредственно после остановки двигателя масло остается
горячим. Дождитесь остывания масла перед его заменой.

Приготовьте следующие приспособления и материалы:

• Емкость для сливаемого масла, вместимостью не менее 4 л

• Масло для заправки: 4 л

1. Установите емкость под сливным отверстием (P) под машиной.

2. Ослабьте пробку сливного крана (P), находящегося под
машиной, слейте масло и затяните пробку сливного крана с
моментом 98-185 Н•м (10-19 кгс•м).
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3. Вытащите щуп для измерения уровня (G) и снимите пробку (1)
отверстия для удаления воздуха.
Добавьте требуемое количество моторного масла через
отверстие (F) измерительного щупа.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

4. После заправки установите пробку (1) отверстия для удаления
воздуха.

5. Сотрите тканью масло со щупа для измерения уровня.

6. Вставьте полностью щуп (G) для измерения уровня и вновь
вытащите.

7. Если отметка уровня масла находится между метками H
(высокий уровень) и L (низкий уровень) щупа (G) для измерения
уровня, это нормально. Если отметка от масла ниже метки L,
долейте масло через маслоналивную горловину (F).

8. Если отметка от масла на щупе выше метки H, слейте излишнее
моторное масло через сливной кран (P) и проверьте уровень
масла снова.

ПРОВЕРКА ЗАТЯЖКИ ВСЕХ ДЕТАЛЕЙ
ТУРБОКОМПРЕССОРА
Проконсультируйтесь с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu о порядке проверки натяга деталей.

ПРОВЕРКА ЛЮФТА РОТОРА
ТУРБОКОМПРЕССОРА
Заявите Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu о
необходимости проверки люфта ротора турбокомпрессора.

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ
КЛАПАНОВ

ТОЛЬКО ЧЕРЕЗ ПЕРВУЮ 1000 МОТОЧАСОВ 

1. Регулировка клапанов.

Снимите крышку клапанной коробки.

2. Для установки поршня первого цилиндра двигателя в верхнюю
мертвую точку (ВМТ) поворачивайте медленно коленчатый вал,
нажав пальцем штифт установки фаз распределения
двигателя.

3. Когда штифт войдет в отверстие зубчатого колеса
распределительного вала, поршень первого цилиндра
установится в ВМТ на такте сжатия.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Убедитесь, что выпустили штифт после определения ВМТ.

Зазор на впускных клапанах: 0,254 мм 
Зазор на выпускных клапанах: 0,508 мм

Проверка и регулировка зазора должна производиться на
холодном двигателе, при температуре ниже 60 °C

ПРИМЕЧАНИЕ. Зазор определяется правильно, если щуп
вставляется между стержнем клапана и рычагом коромысла с
ощущением некоторого сопротивления.

На двигателе, установленном в положение ВМТ, проверьте и
отрегулируйте зазоры следующих клапанов.

Впускные (I): 1, 2 цилиндров 
Выпускные (E): 1, 3 цилиндров
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1 Зубчатое колесо распределительного вала

2 Штифт установки фаз распределения двигателя

3 Корпус распределительной коробки



Затяните стопорную гайку с моментом 24 Н•м и вновь проверьте
зазор клапанов.

Пометьте шкив и поверните коленчатый вал на 360°. Перед
поворотом коленчатого вала убедитесь, что синхронизирующий
штифт выпущен. Синхронизирующий штифт не будет
фиксироваться в этом положении. После установки двигателя в
указанное положение проверьте и отрегулируйте зазоры
следующих клапанов.

Впускные (I): 3, 4 цилиндров 
Выпускные (E): 2, 4 цилиндров

Затяните стопорную гайку с моментом 24 Н•м и вновь проверьте
зазор клапанов. Установите крышки клапанной коробки, и затяните
болты с моментом 24 Н•м.

ПРОВЕРКА ПОДШИПНИКОВ НАТЯЖНОГО
УСТРОЙСТВА РЕМНЯ ВЕНТИЛЯТОРА И
СТУПИЦЫ ВЕНТИЛЯТОРА
• Проверьте подшипник натяжного устройства.

Сняв ремень вентилятора, вращайте шкив натяжного
устройства.
Шкив натяжного устройства должен вращаться свободно, без
заеданий, ощущаемых рукой. 

• Проверьте подшипник натяжного устройства.

• Замените подшипник, если он поврежден.

• Проверьте ступицу вентилятора. Сняв приводной ремень,
вращайте ступицу вентилятора.

ПРИМЕЧАНИЕ. Ступица вентилятора должна вращаться свободно,
без чрезмерного осевого люфта.

• Проверьте подшипник ступицы вентилятора.

• Замените подшипник, если он поврежден.

ПРОВЕРКА НАТЯЖЕНИЯ РЕМНЯ ВЕНТИЛЯТОРА 
• Измерьте прогиб ремня на наиболее протяженном свободном

участке ремня.

• Максимальный прогиб ремня: 9,5-12,7 мм.
Если натяжение слабое (прогиб больше указанных значений):
(см. описание операции “Проверка подшипников натяжного
устройства ремня вентилятора и ступицы вентилятора”.)

• Осмотрите ремень и замените, если он поврежден.

• Проверьте исправность натяжного устройства и замените, если
оно повреждено.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 2000 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 100, 250, 500 и 1000 моточасов.

ОЧИСТКА СЕТЧАТОГО ФИЛЬТРА
ГИДРАВЛИЧЕСКОГО БАКА

ОСТОРОЖНО

Непосредственно после остановки двигателя масло остается
горячим. Дождитесь остывания масла перед его заменой. Для
съема крышки маслоналивной горловины отворачивайте ее
медленно, чтобы сбросить давление под крышкой, и затем
осторожно снимите.

Приготовьте следующие приспособления и материалы:

• Емкость для сливаемого масла вместимостью не менее 117 л

• Масло для заправки - 117 л

• Подготовьте ручку к набору торцевых головок.

1. Выверните 4 болта и снимите крышку (1).
Крышка может вылететь под действием сжатой пружины (2),
поэтому прижмите ее перед тем, как снять болты.

2. Вытащите шток (3), снимите пружину и сетчатый фильтр (4).

3. Снимите грязь, осевшую на сетчатом фильтре (4), промойте
или ополосните фильтр в чистом дизельном топливе. Если
сетчатый фильтр (4) поврежден, замените его новым.

4. Установите сетчатый фильтр (4), вставив его на выступ (5)
масляного бака.

5. Установите и закрепите крышку (1) болтами.

ОЧИСТКА И ПРОВЕРКА ТУРБОКОМПРЕССОРА
Обратитесь с вопросами по очистке или проверке
турбокомпрессора к Вашему региональному дилеру фирмы
Komatsu.

ПРОВЕРКА ГЕНЕРАТОРА ПЕРЕМЕННОГО ТОКА И
СТАРТЕРА
Может быть изношена щетка, или закончилась смазка в
подшипнике, поэтому проконсультируйтесь с Вашим региональным
дилером фирмы Komatsu по поводу проверки или ремонта этих
узлов. Если двигатель приходится запускать часто, выполняйте
проверку через каждую 1000 моточасов.
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ПРОВЕРКА ВИБРОГАСИТЕЛЯ 
Проверьте контрольные метки (A) на ступице успокоителя (B) и
инерционном маховике (C). Если расстояние между метками
больше 1,59 мм, замените виброгаситель.

ЗАМЕНА МАСЛА В МОСТАХ

1. Выверните пробки (1) и (2) и слейте масло.

2. Вверните пробку (2).

3. Вставьте трубку, одетую на воронку, в отверстие пробки (1) и
долейте столько масла, пока оно не начнет вытекать из
отверстия после съема трубки с воронкой.

4. Вверните пробку (1).
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Виброгаситель



ЗАМЕНА МАСЛА В СТУПИЦАХ
1. Расположите ступицу таким образом, чтобы заглушка (1)

оказалась в крайней нижней точке, и выверните заглушку (1).

2. Когда все масло сольется, поверните ступицу, пока отверстие
заглушки не окажется в крайнем верхнем положении.

3. Залейте масло (по 2,5 л в каждую ступицу переднего моста и
по 2,7 в каждую ступицу заднего моста) и поверните ступицу на
угол, при котором наливное отверстие установится в
горизонтальном положении.

4. Если масло выливается, дайте излишнему маслу вытечь и
вверните заглушку.

5. Если масло в отверстии не появляется, поверните ступицу,
пока отверстие заглушки не окажется в крайнем верхнем
положении, и долейте масло.

6. Поверните ступицу на угол, при котором наливное отверстие
установится в горизонтальном положении.

7. Повторите операции по пунктам 4, 5 и 6.

8. Вверните заглушку.

ЗАМЕНА МАСЛА В КОРОБКЕ ПЕРЕДАЧ 

КОРОБКА ПЕРЕДАЧ

1. Выверните пробки (1), (2) и (3) и слейте масло.

2. Вверните пробку (3).

3. Залейте столько масла (приблизительно 1 л), пока оно не
появится в отверстии пробки (2).

4. Вверните пробки (1) и (2).

МУФТА

1. Выверните пробки (4), (5) и (6) и слейте масло.

2. Вверните пробки (5) и (6).

3. Залейте масло (отмерьте 0,5 л).

4. Вверните пробку (4).

ЗАМЕНА АНТИФРИЗА 
Замените жидкость в порядке, изложенном в описании
регламентной работы технического обслуживания
“ПРОМЫВКА ВНУТРЕННЕЙ ПОЛОСТИ СИСТЕМЫ
ОХЛАЖДЕНИЯ” на стр. 191.

ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА ЗАЗОРОВ
КЛАПАНОВ

См. описание операции “ПРОВЕРКА И РЕГУЛИРОВКА
ЗАЗОРОВ КЛАПАНОВ” на стр. 224.
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Наливное
отверстие

Сливные отверстия



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 4000 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 100, 250, 500, 1000 и 2000 моточасов.

ПРОВЕРКА ВОДЯНОГО НАСОСА 
Проверьте, нет ли утечки масла и охлаждающей жидкости или
засорения сливного отверстия. При обнаружении любой
неисправности проконсультируйтесь с Вашим региональным
дилером фирмы Komatsu по вопросам разборки и ремонта или
замены насоса.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 5000 МОТОЧАСОВ
Одновременно должны быть проведены регламентные работы
технического обслуживания, проводимые через каждые 100, 250,
500 и 1000 моточасов.

ЗАМЕНА МАСЛА В ГИДРАВЛИЧЕСКОМ БАКЕ

ОСТОРОЖНО

Непосредственно после остановки двигателя масло остается
горячим. Дождитесь остывания масла перед его заменой. Для
съема крышки маслоналивной горловины отворачивайте ее
медленно, чтобы сбросить давление под крышкой, и затем
осторожно снимите.

Приготовьте следующие приспособления и материалы:

• Емкость для сливаемого масла вместимостью не менее 117 л

• Масло для заправки - 117 л

• Подготовьте ручку к набору торцевых головок.

1. Поверните поворотную платформу так, чтобы пробка сливного
отверстия под масляным баком находилась над ходовой
частью.
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2. Втяните штоки гидроцилиндров рукояти и ковша до конца их
хода, затем опустите стрелу и положите ковш зубьями на
землю.

3. Остановите двигатель и установите рычаг блокировки органов
управления в положение блокировки.

4. Снимите кожух над масляным баком и отверните крышку
маслоналивной горловины (F).

5. Установите емкость для сбора сливаемого масла под пробкой
сливного отверстия под машиной. Снимите пробку (P) сливного
отверстия и слейте масло. Осмотрите уплотнительное кольцо,
установленное в пробке (P), и если оно повреждено, замените
его. Слив масло, затяните пробку (P) сливного отверстия.
Крутящий момент затяжки: 69±10 Н•м (7±1 кгс•м).

При съеме пробки (P) сливного отверстия будьте осторожны, не
облейтесь маслом.

6. Долейте установленное количество моторного масла через
отверстие маслоналивной горловины (F). Убедитесь, что
уровень масла между метками H (высокий уровень) и L (низкий
уровень) на визуальном указателе.

Более подробные сведения о применяемых маслах
приведены в разделе “ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА,
ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И СМАЗОЧНЫХ
МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТЕМПЕРАТУРЫ
ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ВНИМАНИЕ
На машинах, оборудованных гидромолотом, масло в

гидросистеме ухудшается быстрее, чем при обычных работах
по выемке грунта ковшом. Поэтому заменяйте масло в
масляном баке в соответствии с графиком, представленным
на рисунке справа

7. После замены масла в гидросистеме или замены
фильтрующего элемента и сетчатого фильтра удалите воздух
из гидравлического контура в следующем порядке.
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Порядок удаления воздуха

Для удаления воздуха выполните операции 1-7.

1. Удаление воздуха из насоса

1. Ослабьте пробку (1) выпуска воздуха, установленную в сливном
отверстии, и убедитесь, что мимо нее просачивается масло.
(Завершение процесса удаления воздуха.)

2. После завершения работы по удалению воздуха, затяните
пробку выпуска воздуха.

ПРИМЕЧАНИЕ. Если включить насос, не заполнив предварительно
его корпус маслом, начнется нежелательное тепловыделение,
которое может привести к преждевременному повреждению
насоса.

2. Пуск двигателя

Запустите двигатель в соответствии с порядком, изложенным в
разделе “ПУСК ДВИГАТЕЛЯ” на стр. 112, дайте ему поработать в
режиме холостого хода с минимальной частотой вращения и
выполните следующую операцию.

3. Удаление воздуха из гидроцилиндров

1. Установите режим холостого хода двигателя с минимальной
частотой вращения и выполните 4-5 рабочих тактов на каждом
гидроцилиндре, не допуская конца хода штока (останавливайте
такт, не доходя приблизительно 100 мм до конца хода).

2. Затем выполните 3-4 рабочих такта на каждом гидроцилиндре
до конца хода.

3. После этого выполните 4-5 рабочих тактов на каждом
гидроцилиндре до конца хода, чтобы полностью удалить
воздух.

ВНИМАНИЕ
Если вначале установить большую частоту вращения

двигателя или управлять гидроцилиндром до конца его хода,
воздух в гидроцилиндре может вызвать повреждение
уплотнения поршня или других частей.

4. Удаление воздуха из гидромотора поворота

(только после слива масла из корпуса гидромотора поворота)

1. Установите режим холостого хода двигателя с минимальной
частотой вращения, ослабьте пробку (1) для выпуска воздуха и
убедитесь, что мимо пробки (1) просачивается масло.

ВНИМАНИЕ
При выполнении этой операции не поворачивайте

платформу

2. Если масло не просачивается, остановите двигатель,
выверните пробку (1) для удаления воздуха, заполните корпус
гидромотора маслом гидросистемы.

3. После завершения удаления воздуха затяните пробку (1) для
удаления воздуха.

4. Установите режим холостого хода двигателя с минимальной
частотой вращения и поверните поворотную платформу
медленно и равномерно 2 или большее число раз влево и
вправо.
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ВНИМАНИЕ
Если удалить воздух из гидромотора поворота не удается,

возможно, повреждены подшипники гидромотора.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ
ХАРАКТЕРИСТИКИ



ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

* Масса зависит от комплектации модели.
** Для модели с максимальной скоростью 20 км/ч.
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МАССА

• Эксплуатационная масса (без учета массы оператора) *16 600 кг

ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

• Вместимость ковша (базовый ковш) (в соответствии с требованиями
SAE/CECE)

0,69 м 3/0,63 м3

• Ширина выемки (Для базового ковша) 1000 мм

(Для ковша с боковым резцом) 1100 мм

• Скорость движения Минимальная скорость 3,5 км/ч / 2,7 км/ч **

Средняя скорость 10 км/ч / 8 км/ч **

Максимальная скорость 30 км/ч / 20 км/ч **

• Частота вращения платформы 12,5 об/мин

ДВИГАТЕЛЬ

• Модель Komatsu SA4D102E-1, дизельный

• Мощность на маховике (полезная) 92 кВт (123 л.с.) (при 2250 об/мин)

• Стартер 24 В; 5,5 кВт

• Генератор переменного тока 24 В; 45 A

• Аккумуляторная батарея 12 В; 95 А •ч x 2 батареи



1 - Моноблочная стрела
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2 - Двухсекционная стрела
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ВАРИАНТЫ ХОДОВОЙ ЧАСТИ ДЛЯ МАШИН 
С МОНОБЛОЧНОЙ ИЛИ ДВУХСЕКЦИОННОЙ СТРЕЛОЙ

Передние или задние выносные опоры

Задний параллельный бульдозерный отвал
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ЗОНА РАБОТЫ: МОНОБЛОЧНАЯ СТРЕЛА 
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Длина рукояти, мм 1800 2250 2600

A Максимальная высота копания 9046 9125 9202

В Максимальная высота разгрузки ковша 6369 6470 6565

С Максимальная глубина копания 4958 5364 5718

D Максимальная глубина вертикальной стенки выемки 4145 4681 5480

E Максимальная глубина выемки шириной 2,44 м (8 футов) по
горизонтали

4716 5151 5484

F Максимальный вылет при выемке грунта 8347 8680 8965

F' Максимальный вылет при выемке грунта на уровне опорной
поверхности

8131 8461 8753

H Минимальный радиус поворота 3047 3047 3047
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241

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Длина рукояти, мм 1800 2250 2600

A Максимальная высота копания 8919 9051 9392

В Максимальная высота разгрузки ковша 6233 6388 6624

С Максимальная глубина копания 4812 5212 5614

D Максимальная глубина вертикальной стенки выемки 4140 4547 4948

E Максимальная глубина выемки шириной 2,44 м (8 футов) по
горизонтали

4696 5103 5510

F Максимальный вылет при выемке грунта 8272 8633 9017

F' Максимальный вылет при выемке грунта на уровне опорной
поверхности

8052 8412 8886

H Минимальный радиус поворота 3183 3183 3183



ЗОНА РАБОТЫ: МОНОБЛОЧНАЯ СТРЕЛА 
(оснащенная передним бульдозерным отвалом)
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Длина рукояти, мм 1800 2250 2600

A Максимальная высота копания 9046 9125 9202

В Максимальная высота разгрузки ковша 6369 6470 6565

С Максимальная глубина копания 4306 4712 5066

D Максимальная глубина вертикальной стенки выемки 3749 4150 4502

E Максимальная глубина выемки шириной 2,44 м (8 футов) по
горизонтали

4064 4499 4874

F Максимальный вылет при выемке грунта 8347 8680 8965

F' Максимальный вылет при выемке грунта на уровне опорной
поверхности

8131 8461 8753

H Минимальный радиус поворота 3047 3047 3047



ЗОНА РАБОТЫ: ДВУХСЕКЦИОННАЯ СТРЕЛА
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Длина рукояти, мм 1800 2250 2600

A Максимальная высота копания 8919 9051 9392

В Максимальная высота разгрузки ковша 6233 6388 6624

С Максимальная глубина копания 4003 4409 4809

D Максимальная глубина вертикальной стенки выемки 3440 3841 4212

E Максимальная глубина выемки шириной 2,44 м (8 футов) по
горизонтали

3761 4197 4619

F Максимальный вылет при выемке грунта 8272 8633 9017

F' Максимальный вылет при выемке грунта на уровне опорной
поверхности

8052 8412 8886

H Минимальный радиус поворота 3183 3183 3183
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НАВЕСНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ,
ПОСТАВЛЯЕМОЕ ПО
СПЕЦИАЛЬНОМУ ЗАКАЗУ



ОБЩИЕ МЕРЫ
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПО
СОБЛЮДЕНИЮ ТЕХНИКИ
БЕЗОПАСНОСТИ
Применение навесного оборудования, не разрешенного фирмой
Komatsu, приводит не только к сокращению срока службы, но
может стать причиной неисправности и ухудшения безопасности
машины.

Перед установкой навесного оборудования, не упоминаемого в
настоящем Руководстве, убедительная просьба
проконсультироваться вначале с Вашим региональным дилером
фирмы Komatsu.

Если Вы не получали соответствующего разрешения от фирмы
Komatsu, фирма Komatsu не может нести какую-либо
ответственность за случай травматизма или отказа машины.

ОСТОРОЖНО

Меры предосторожности, необходимые при выполнении мон-
тажных и демонтажных операций. Для обеспечения безопас-
ной работы при съеме или монтаже навесного оборудования
соблюдайте следующие меры предосторожности.

• Выполняйте монтажные и демонтажные операции на
твердой ровной площадке.

• Если работы выполняются бригадой из двух или более
человек, обменивайтесь в работе заранее
установленными рабочими сигналами.

• При переносе тяжелых предметов (массой более 25 кг)
используйте подъемный кран.

• Перед съемом тяжелых узлов обеспечивайте их подпорку.

• При подъеме таких тяжелых узлов с помощью подъемного
крана обращайте особое внимание на обеспечение
устойчивости груза относительно центра тяжести.

• Опасна работа на вывешенных узлах. Всегда
предварительно укладывайте узел на надежное
основание, убедившись в безопасности его положения.

• При съеме или монтаже навесного оборудования
убеждайтесь в устойчивости его состояния, и исключайте
возможность его падения.

• Запрещается заходить под подвешенные на кране грузы.
Всегда выбирайте безопасное место, недосягаемое в
случае падения груза.

ВНИМАНИЕ
К работам на подъемном кране должен допускаться

только аттестованный персонал. Запрещайте работать на
подъемном кране неквалифицированному персоналу. Для
выяснения подробностей выполнения монтажно-
демонтажных операций убедительная просьба обращаться к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
МОНТАЖЕ НАВЕСНОГО ОБОРУДОВАНИЯ

ОСТОРОЖНО

• Длинномерное рабочее оборудование снижает устойчивость
шасси, поэтому при повороте платформы на уклоне или при
спуске с крутых склонов машина может потерять устойчивость
и опрокинуться. Перечисленные ниже маневры особенно
опасны, поэтому они запрещены.

• Спуск с поднятым рабочим оборудованием. 

• Пересечение уклонов.

• Вращение поворотной платформы на уклонах.

• После установки тяжелого рабочего оборудования
увеличивается инерционный перебег при повороте
платформы (расстояние по окружности поворота,
проходимое платформой с момента перемещения
рукоятки для остановки поворота платформы до момента
фактической окончательной остановки поворотной
платформы), поэтому возникает опасность ошибочной
оценки действительного угла поворота и удара обо что-
либо.
Всегда предусматривайте достаточный запас по углу
поворота до момента остановки платформы.
Кроме того, увеличивается гидравлический дрейф
рабочего оборудования, когда при остановке
оборудования в пространстве оно может постепенно
переместиться вниз под действием собственной силы
тяжести (веса).

• Всегда соблюдайте правильный порядок монтажа стрелы
и рукояти. Нарушение установленного порядка может
привести к серьезному повреждению машины или к
травме, поэтому убедительная просьба обращаться перед
монтажными работами к Вашему региональному дилеру
фирмы Komatsu.

• После установки длинномерного рабочего оборудования
резко расширяется зона работы, возникает опасность
ошибочной оценки расстояния и удара обо что-либо.
Используйте рабочее оборудование таким образом, чтобы
всегда оставалось достаточное пространство до любых
препятствий в рабочей зоне.
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НЕПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО

ПРАВИЛЬНО

ПРАВИЛЬНО
Насыпное
основание



ЭКСПЛУАТАЦИЯ КОВША С
КРЮКОМ

ПРОВЕРКА ИСПРАВНОСТИ КОВША С
КРЮКОМ
Убедитесь в отсутствии повреждений крюка, стопора, или
держателя крюка. При обнаружении любой неисправности
убедительная просьба обратиться к Вашему региональному дилеру
фирмы Komatsu.

ЗАПРЕЩЕННЫЕ РАБОТЫ
Базовое рабочее оборудование не должно использоваться для
подъема грузов. Если Ваша машина должна использоваться для
подъема грузов, необходимо установить специальный ковш с
крюком.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ
ЭКСПЛУАТАЦИИ
• При выполнении подъемных операций снижайте частоту

вращения коленчатого вала двигателя и включайте режим
подъема.

• В зависимости от положения рабочего оборудования
сохраняется опасность соскальзывания троса и груза с крюка.
Для предотвращения соскальзывания обеспечивайте
правильный угол наклона крюка.

• Не маневрируйте машиной при подъеме грузов.

• Если ковш с крюком используется для подъемных работ после
его инвертирования, он может ударяться о рукоять во время
подъема груза, поэтому будьте осторожны.

• При выполнении подъемных работ не превышайте
регламентированной грузоподъемности (см. таблицу
грузоподъемности машины).

• Если Вы планируете установить крюк, просьба обратиться к
Вашему региональному дилеру фирмы Komatsu.
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ПРАВИЛЬНО

НЕПРАВИЛЬНО



ПОДГОТОВКА МАШИНЫ К УСТАНОВКЕ НАВЕСНОГО
ОБОРУДОВАНИЯ

ОСНОВНЫЕ МЕСТА ПОДГОТОВКИ
Важно

Убедитесь в том, что вентиль (2) закрыт (исключение составляет
случай использования навесного оборудования, требующего
низкого противодавления гидравлического потока. (Поток масла
обходит маслоохладитель .)
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1. ЗАПОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ (1)

Этот вентиль останавливает поток масла гидросистемы.

(1) ОТКРЫТ: гидравлический поток проходит.

(2) ЗАКРЫТ: гидравлический поток перекрыт.

При съеме или монтаже навесного оборудования устанавливайте
вентиль в закрытое положение.

2. СЕЛЕКТОРНЫЙ ВЕНТИЛЬ (2)

Вентиль предназначен для переключения потока масла
гидросистемы.

Положение (1): используется при применении гидромолота

Положение (2): используется при применении обычного навесного
оборудования 

3. УПРАВЛЯЮЩИЕ КНОПКИ ПРАВОЙ РУКОЯТКИ

УПРАВЛЕНИЯ

Кнопки предназначены для управления дополнительным навесным
оборудованием. При нажатии кнопки 1 масло подается в левый
гидравлический контур дополнительного рабочего оборудования.

При нажатии кнопки 2 масло подается в правый гидравлический
контур дополнительного рабочего оборудования. См. также
разделы “Эксплуатация двухчелюстного грейферного ковша” и
“Эксплуатация отбойного оборудования”.

4. ГИДРОАККУМУЛЯТОР (ДЛЯ КОНТУРА
УПРАВЛЕНИЯ) (4)

ОСТОРОЖНО

Гидроаккумулятор заряжается азотом под большим
давлением и чрезвычайно опасен при небрежном обращении.

Более подробные сведения приведены в разделе
“ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА” на стр. 254.

Гидроаккумулятор устанавливается для сброса давления в
гидравлическом рабочем контуре дополнительного навесного
рабочего оборудования после остановки двигателя. При обычной
работе устанавливать не требуется.
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A К главному клапану, или с него

В Одинарный поток к масляному баку (случай применения
отбойного оборудования)

С К гидравлическому баку

D Положение разделения потока (двухпоточный режим, или
режим применения обычного рабочего оборудования)

E От гидравлического контура стрелы



ЭКСПЛУАТАЦИЯ ДВУХЧЕЛЮСТНОГО
ГРЕЙФЕРНОГО КОВША
Этот ковш используется для боковой выемки грунта и
погрузки, а также в условиях ограниченного пространства.

Установка двухчелюстного грейферного ковша

1. Головка гидроцилиндра двухчелюстного грейферного ковша

2. Основание гидроцилиндра двухчелюстного грейферного ковша

3. Вращение влево

4. Вращение вправо

Убедитесь, что вентиль (A) закрыт (с обеих сторон), а вентиль (B)
открыт (с обеих сторон)

Как работать

Открывание и закрывание

Для управления двухчелюстным грейферным ковшом перемещайте
правую рукоятку рабочего оборудования

3. Открывание

4. Закрывание

Вращение
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Нажмите кнопку на правой рукоятке рабочего оборудования 

3. Кнопка вращения по часовой стрелке

4. Кнопка вращения против часовой стрелки
❍ Для обеспечения безопасности избегайте резких маневров

при движении, резкого поворота платформы и резкой
остановки.

❍ При установке двухчелюстного грейферного ковша шток
гидроцилиндра ковша должен быть установлен на середину
хода, чтобы позволить доступ к быстросъемным
соединителям. Соедините муфты и втяните шток
гидроцилиндра ковша.

ПРИМЕЧАНИЕ. Гидроцилиндр изолируется с помощью запорного
вентиля и путем закрепления серьги ковша.

❍ Не пользуйтесь вращающимся ковшом для дробления
породы или сверления грунта.

❍ Не используйте ковш для ударного смещения или толкания
отвалов грунта и т.д.

❍ Перед тем как уйти с машины откройте ковш и опустите его
на землю.

РАБОТА

ОСТОРОЖНО

• Будьте осторожны при установке кнопки переключателя в
режим замедления. Частота вращения коленчатого вала
двигателя при этом резко увеличится.

• Не нажимайте без необходимости на кнопки
переключателя. При случайном нажатии дополнительное
навесное рабочее оборудование может внезапно прийти в
движение и причинить серьезное повреждение или
травму.

Используйте дополнительное навесное рабочее оборудование
следующим образом. 

ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ГИДРОМОЛОТА

Нажмите кнопку (1) на правой рукоятке управления для приведения
в действие гидромолота.
Установите режим работы B.О. (режим работы с гидромолотом).

ВНИМАНИЕ
Не используйте тяжелый режим эксплуатации для работы

с гидромолотом. Применение отбойного оборудования в
тяжелом режиме эксплуатации грозит повреждением
гидравлического оборудования.

Меры предосторожности при использовании

• Убедитесь, что запорный вентиль установлен в положение
OPEN (ОТКРЫТО).

• Проконсультируйтесь с изготовителем дополнительного
навесного рабочего оборудования, чтобы решить, необходимо
ли устанавливать гидроаккумулятор в гидравлический контур
навесного рабочего оборудования.
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Правая рукоятка
управления
рабочим
оборудованием

Правая рукоятка
управления
рабочим
оборудованием



• Для выяснения подробностей о других мерах
предосторожности при эксплуатации отбойного оборудования
изучите инструкцию, представленную заводом-изготовителем
отбойного оборудования, и неукоснительно соблюдайте ее.

• При эксплуатации отбойного оборудования масло
гидросистемы ухудшается быстрее, чем при обычных работах,
поэтому заменяйте масло и фильтрующий элемент
гидросистемы через более короткие интервалы.

Более подробные сведения приведены в разделе
“ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ МАШИН,
ОБОРУДОВАННЫХ ГИДРОМОЛОТОМ” на стр. 188.
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Открыт



ЭКСПЛУАТАЦИЯ ГИДРОАККУМУЛЯТОРА

ОСТОРОЖНО

На машинах, оборудованных гидроаккумулятором, в течение
короткого времени после того, как остановлен двигатель,
можно поместить рукоятку управления рабочим
оборудованием в положение LOWER (ОПУСКАНИЕ), чтобы
рабочее оборудование опустилось вниз под действием
собственной силы тяжести (веса).

После остановки двигателя всегда фиксируйте рычаг
блокировки органов управления в положении LOCK
(БЛОКИРОВКА) и заблокируйте педаль управления навесным
оборудованием с помощью чеки.

Гидроаккумулятор заполнен сжатым под высоким давлением
газом (азотом), поэтому неправильное обращение с ним
чрезвычайно опасно. Всегда соблюдайте следующие меры
безопасности.

• Запрещается делать какие-либо отверстия в
гидроаккумуляторе или подвергать его воздействию огня
или пламени.

• Запрещается приваривать что-либо к гидроаккумулятору.

• При разборке, техническом обслуживании или иных
действиях с гидроаккумулятором, необходимо стравить
газ из гидроаккумулятора, поэтому убедительная просьба
обратиться с этим вопросом к Вашему региональному
дилеру фирмы Komatsu.

Эта машина оборудована гидроаккумулятором в контуре
управления и тормозных контурах. Гидроаккумулятор - это
устройство, предназначенное для поддержания давления в
гидравлическом контуре, и если он установлен, контур может
использоваться в течение короткого времени даже после остановки
двигателя.

Место размещения гидроаккумуляторов указано стрелкой на
рисунке справа.

МЕТОДИКА СБРОСА ДАВЛЕНИЯ В КОНТУРЕ
УПРАВЛЕНИЯ МАШИН, ОБОРУДОВАННЫХ
ГИДРОАККУМУЛЯТОРОМ
1. Опустите рабочее оборудование на землю. Закройте

применяемое дополнительное навесное рабочее оборудование
(например, клещевую дробилку).

2. Остановите двигатель.
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3. Зафиксируйте рычаг блокировки органов управления в
положении FREE (РАЗБЛОКИРОВКА), поработайте рукояткой
управления рабочим оборудованием и педалью управления
навесным рабочим оборудованием, переводя их полностью
вперед, назад, влево и вправо, чтобы сбросить давление в
контуре управления.

4. Зафиксируйте рычаг блокировки органов управления в
положении LOCK (БЛОКИРОВКА), затем заблокируйте рукоятки
управления и педаль управления дополнительным навесным
рабочим оборудованием. Обратите внимание, что давление
при этом не сбрасывается полностью, поэтому при съеме
гидроаккумулятора контура управления ослабляйте
соединения медленно и не стойте в направлении возможного
выброса масла.

ДЛИТЕЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ
Если машина не будет эксплуатироваться в течение долгого
времени, выполните следующие мероприятия по ее консервации.

• ЗАКРОЙТЕ запорный вентиль.

• Установите глухую заглушку на вентиль.

• Установите селекторный вентиль в положение режима
использования навесного оборудования общего типа
(например, разрушающего оборудования).

Если на машине нет оборудования для установки гидромолота или
оборудования общего типа, воздействие на педаль может привести
к перегреву.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Гидравлические технические характеристики

• Поток масла

• Давление открытия предохранительного клапана
При использовании отбойного оборудования: 17 200 кПа
(175 кгс/см2).
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Режим работы

Вращение двухчелюстного
грейферного ковша

Работа гидромолотом

30 л/мин 206 л/мин.



ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ НАВЕСНОГО
ОБОРУДОВАНИЯ И ПОВЫШЕНИЯ СРОКА СЛУЖБЫ МАШИНЫ
В данном разделе представлены указания о необходимых мерах
предосторожности, которые нужно соблюдать при эксплуатации
гидравлического экскаватора, оборудованного дополнительным
навесным рабочим оборудованием.

ВНИМАНИЕ
Выбирайте дополнительное рабочее оборудование 

с учетом компоновки Вашей машины.

• Модели машины, на которые устанавливается
дополнительное навесное оборудование, могут сильно
отличаться по компоновке. Для выбора дополнительного
навесного рабочего оборудования и модели машины
консультируйтесь с Вашим региональным дилером фирмы
Komatsu.

ГИДРОМОЛОТ
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Размельчение твердых пород

• Работы по разрушению пород

• Дорожные работы 

Это дополнительное навесное рабочее оборудование может
использоваться для самых разных работ, включая разрушение
зданий, дорожных полотен, шлака, дробление пород, туннельные
работы и разрушение пород при эксплуатации в карьерах.

При выполнении разрушительных работ удерживайте долото
(рабочий инструмент навесного оборудования) перпендикулярно к
поверхности воздействия.

Прижимайте долото к поверхности воздействия и работайте так,
чтобы шасси поднималось приблизительно на 5 см от опорной
поверхности. Не допускайте подъема машины на большую, чем
необходимо, высоту.
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Если при непрерывном воздействии на поверхность долото не
проникает в породу или не разрушает поверхность в течение
приблизительно 1 мин, поменяйте точку воздействия и разрушайте
место ближе к кромке.

Направление заглубления долота и направление корпуса
гидромолота будут постепенно отклоняться друг от друга, поэтому
регулируйте гидроцилиндр ковша, чтобы удерживать взаимное
направление.

Регулируйте усилие нажатия долота о поверхность воздействия с
тем, чтобы не допускать ударных воздействий при разрушении
поверхности и резком уменьшении ее сопротивления.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Использование долота для разрушения кусков породы на мелкие
части.

Для операций с использованием усилия поворота платформы.
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Перемещение долота при выполнении ударных операций.

Располагать долото горизонтально или высоко над машиной при
выполнении ударных работ.

Отклонять проникшее в породу долото. 

Для кирковочных работ.

Выдвигать полностью шток гидроцилиндра ковша и поднимать
машину над опорной поверхностью упором рабочего
оборудования.
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МЕХАНИЧЕСКИЙ БЕТОНОЛОМ
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Дорожные ремонтные работы

• Работы по разрушению

Это дополнительное навесное рабочее оборудование может
использоваться для самых разных работ, включая разрушение
дорожного полотна, разрушение деревянных домов и построек,
дробление фундаментов и дорожных покрытий.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Для ударного воздействия навесным рабочим оборудованием.

Для операций с использованием усилия поворота платформы.

С перегрузкой рабочего оборудования при подъемных и
погрузочных работах.
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Захватывать рабочим оборудованием объект разрушения под
углом.

ВИЛЬЧАТЫЙ ЗАХВАТ
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Удаление промышленных отходов

• Удаление отходов разрушения

Захват может использоваться для различных работ, включая сбор
или погрузку отходов при разрушительных работах, обломков,
лесоматериалов, травы или дерна.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Для операций с использованием усилия поворота платформы.

Работать с использованием только одной стороны захвата.
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Изменять направление машины после погружения захвата в грунт. 

Применять для ударных работ без груза.

ГРЕЙФЕРНЫЙ КОВШ
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Разрушение

• Удаление промышленных отходов

• Трелевка

Такой ковш нашел широкое применение при разрушительных
работах, включая дробление, профилирование и выемку грунта,
для расчистных работ после естественных бедствий, для отсыпки
промышленных отходов, для трелевочных работ и т.д.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Для операций с использованием усилия поворота платформы.
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Для захвата объектов с использованием только одной стороны
ковши.

Закрывание половины ковша с полным вытяжением стрелы и
рукояти.

Для ударного воздействия без нагрузки.

МНОГОКЛЕШНЕВОЙ (СКРАПОВЫЙ)
ЗАХВАТ 
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Удаление камней или крупных предметов

Захват устанавливается на конце рукояти и используется для
захвата камней, крупных предметов и т.д., открывая и закрывая
клешни захвата (от 3 до 5) при вытягивании и втягивании штока
гидроцилиндра.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

262

ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ НАВЕСНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ ПО СПЕЦИАЛЬНОМУ ЗАКАЗУ



• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Для операций с использованием усилия поворота платформы.

Для захвата объектов с использованием только одной стороны
захвата.

Захват и перемещение концами клешней.

Для долбления.
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КЛЕЩЕВАЯ ДРОБИЛКА 
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Разрушение

• Дорожные ремонтные работы

Это - оптимальное навесное рабочее оборудование для
разрушения усиленных рамчатых стальных конструкций, для
дробления бетонных блоков и камней и т.д. Уникальная форма
ножей обеспечивает повышенную мощность дробления.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Односторонний захват объекта резцами.

Ударное воздействие без нагрузки.

Движения для загиба объекта в конце хода штока гидроцилиндра.
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Резкие движения по захвату и разрушению.

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ СВАЙНЫЙ КОПЕР
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Фундаментные работы

• Речные работы

• Водоснабжение и канализация

Это машина для забивки свай, использующая гидравлическую
мощность экскаватора. Машина оснащена длинной рукоятью и
зажимным устройством. За счет этого облегчается забивка и
перемещение свай в секторе 360°, забивка и вытягивание длинных
свай по вертикали, забивка свай под углом, по вертикали и т.д.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

Движение или поворот платформы с захваченной сваей.

Одновременный подъем более двух свай. 
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Выполнение работ, отличающихся от работы базового назначения. 

Погрузка или разгрузка машины, оборудованной гидравлическим
свайным копром.

ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ ЭКСКАВАТОР С
УНИВЕРСАЛЬНЫМ ПОДЪЕМНЫМ
КРАНОМ
ОСНОВНЫЕ ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

• Подготовка рабочей площадки

• Водоснабжение и канализация

• Речные работы

• Сельскохозяйственные работы и работы гражданского
строительства

Эксплуатация подъемного крана может осуществляться без съема
ковша. Машина может использоваться для укладки секций 
U-образных желобов и трубопроводов подачи воды и канализации,
для речных работ и при прокладке каналов, для
сельскохозяйственных работ и работ по гражданскому
строительству, а также для подготовки рабочих площадок.

ОШИБОЧНЫЕ МЕТОДЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Для обеспечения длительного срока службы машины и безопасной
эксплуатации не допускайте следующих способов использования
машины.

• Не допускайте полного хода штока в гидроцилиндре. Всегда
оставляйте запас по ходу приблизительно 5 см.

С резким перемещением рукояток управления.

Движение с вывешенным грузом.
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Работа ковшом при эксплуатации подъемного крана.

Использование каната чрезмерной длины.
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ПОЛНО-ПОВОРОТНАЯ РУКОЯТЬ

КОМПОНОВКА И ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ПРИМЕЧАНИЕ. Технические характеристики подвергаются изменению без оповещения. 

* Зависит от комплектации машины.
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1. Ковш 6. Нижняя стрела

2. Гидроцилиндр ковша 7. Гидроцилиндры подъема стрелы

3. Поворотная рукоять 8. Регулировочный гидроцилиндр верхней части стрелы

4. Гидроцилиндр рукояти 9. Переднее колесо

5. Верхняя стрела 10. Заднее колесо

ЭКСПЛУАТАЦИОННАЯ МАССА 16 600 кг

ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

• Вместимость В соответствии с требованиями стандарта SAE 0,75 м 3

    ковша В соответствии с требованиями стандарта CECE 0,69 м 3

• Скорость Переднего хода: *Максимальная 20,0 - 30,0 км/ч
    движения Заднего хода: *Максимальная 20,0 - 30,0 км/ч

• Частота вращения платформы 12 об/мин

• Частота вра -
    щения рукояти

7-8 об/мин

• ДВИГАТЕЛЬ Komatsu SA4D102E-1, дизельный с
турбонаддувом

Мощность на маховике 92 кВт (121 л.с.) при 2300 об/мин



ОБЩИЙ ВИД СРЕДСТВ УПРАВЛЕНИЯ И КОНТРОЛЯ

ЛЕВАЯ РУКОЯТКА УПРАВЛЕНИЯ РАБОЧИМ
ОБОРУДОВАНИЕМ (с устройством
автозамедления)

ОСТОРОЖНО

Будьте осторожны, приводя в действие любой рычаг в режиме
замедления, поскольку частота вращения коленчатого вала
двигателя резко увеличится.

Рукоятка предназначена для управления рукоятью и поворотной
платформой.
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1. Защитный рычаг блокировки органов управления 4. Кнопка рукоятки

2. Левая рукоятка управления рабочим оборудованием 5. Индикаторы

3. Правая рукоятка управления рабочим оборудованием 6. Педаль управления двухсекционной стрелой

Управление рукоятью Управление поворотом
платформы

(A) ВЫЛЕТ рукояти (C) Поворот вправо

(B) ПОДТЯГИВАНИЕ рукояти (D) Поворот влево

N - Нейтраль



Если рукоятка находится в этом положении, поворотная платформа
и рукоять будут оставаться в том положении, где они были
остановлены.

ПРАВАЯ РУКОЯТКА УПРАВЛЕНИЯ РАБОЧИМ
ОБОРУДОВАНИЕМ (с устройством
автозамедления)

ОСТОРОЖНО

Будьте осторожны, приводя в действие любой рычаг в режиме
замедления, поскольку частота вращения коленчатого вала
двигателя резко увеличится.

Правая рукоятка используется для управления стрелой и ковшом.

Если рукоятка находится в этом положении, стрела и ковш будут
оставаться в том положении, где они были остановлены.

При воздействии на рукоятки (2), (3) и педаль (4) частота вращения
коленчатого вала двигателя, из-за действия механизма
автозамедления, изменяется следующим образом.

• Если педаль движения и рукоятки управления рабочим
оборудованием переведены в нейтральное положение, то если
даже ручка регулирования частоты вращения двигателя
установлена в положение выше середины диапазона, частота
вращения коленчатого вала двигателя снизится до средней
частоты диапазона. При перемещении любого из указанных
органов управления частота вращения коленчатого вала
двигателя повысится до установленной ручкой частоты
вращения двигателя.

• Если установить все указанные органы управления в
нейтральное положение, частота вращения коленчатого вала
двигателя понизится приблизительно на 100 об/мин, а
приблизительно через 4 секунды частота вращения двигателя
уменьшится до частоты замедления (приблизительно
1400 об/мин).

УПРАВЛЕНИЕ ПОВОРОТОМ РУКОЯТИ 
Кнопки переключения с передней стороны правой рукоятки
управления предназначены для управления поворотом рукояти.

(1) Для поворота рукояти против часовой стрелки (для оператора в
кабине) нажимают левую кнопку.

(2) Для поворота рукояти по часовой стрелке (для оператора в
кабине) нажимают правую кнопку.

Если отжаты обе кнопки, рукоять останавливается и удерживается в
положении остановки.
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Управление стрелой Управление ковшом

(1) RAISE (ПОДЪЕМ) (3) DUMP (РАЗГРУЗКА)

(2) LOWER (ОПУСКАНИЕ) (4) CURL (ПОВОРОТ)

N - Нейтраль

ВЛЕВО
ВПРАВО



ПЕДАЛЬ УПРАВЛЕНИЯ ВЕРХНЕЙ СТРЕЛОЙ
Педаль предназначена для управления верхней стрелой.

НЕЙТРАЛЬ: верхняя стрела останавливается и остается в этом
положении.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Не держите ногу на педали, когда не требуется пользоваться
педалью.

БЛОКИРОВКА ПЕДАЛИ УПРАВЛЕНИЯ СТРЕЛОЙ
1. Установив педаль в нейтральное положение, вверните стопор,

чтобы заблокировать педаль.

2. Отверните стопор, чтобы освободить педаль.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Покидая машину после ее остановки или приступая к ее
техническому обслуживанию, всегда блокируйте органы
управления стрелой и поворотной рукоятью.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ЭКСКАВАТОРА
В дополнение к сказанному, возможно дальнейшее расширение
диапазона выполняемых на машине работ путем оснащения ее
различным навесным рабочим оборудованием и
приспособлениями.

РАБОТА В РЕЖИМЕ ОБРАТНОЙ ЛОПАТЫ

Работа в режиме обратной лопаты удобна для экскавации
площадей, располагающихся ниже машины. Для повышения
эффективности работы можно перемещать рукоять до угла 30° в
направлении к машине и до угла 45° в направлении от машины.

РАБОТА В РЕЖИМЕ ПРЯМОЙ ЛОПАТЫ

Работа в режиме прямой лопаты удобна для экскавации площадей,
располагающихся выше машины.

ПОГРУЗОЧНЫЕ РАБОТЫ

Приблизительно половина времени, затрачиваемая на
перемещение грунта и его погрузку, уходит на поворот платформы.
Можно добиться максимальной эффективности работы за счет
максимального уменьшения угла поворота платформы в
соответствии с условиями местности.
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(1) ПОДЪЕМ: Педаль нажимают вперед

(2) ОПУСКАНИЕ: Педаль нажимают назад



СПЕЦИАЛЬНЫЕ РАБОТЫ

Оснащение поворотной рукоятью и составной стрелой облегчает
следующие специальные работы.

РАСКОПКА КОТЛОВАНОВ ПОД ФУНДАМЕНТЫ ЗДАНИЙ

Можно выкапывать котлованы с вертикальными стенками во всех
направлениях и удалять отсыпанный вокруг грунт.

ОТРЫВАНИЕ БОКОВЫХ КЮВЕТОВ

Для облегчения раскопки параллельных кюветов можно изменить
направление зубьев ковша.

РАБОТА НА УКЛОНАХ

На уклонах можно рыть траншеи с вертикальными стенками.

ПРОКЛАДКА ТРАНШЕЙ

Сочетание поворотной стрелы и верхней стрелы позволяет точно
отрывать ответвленные траншеи.

СТАЦИОНАРНАЯ ВЫЕМКА ГРУНТА

Раскопку траншей для главного русла и ответвлений, а также
дренажа можно выполнять, не меняя позиции машины.

ПОДЪЕМ ВЫНУТОГО ГРУНТА

Поворотная рукоять позволяет работать со всех направлений. Если
даже между экскаватором и ковшом имеется сооружение, можно
выполнить работу, не ударяясь о препятствие.

ВЫЕМКА КОТЛОВАНА С ВЕРТИКАЛЬНЫМИ СТЕНКАМИ

Можно отрыть котлован с точными углами, не меняя положения
экскаватора.

СОСКАБЛИВАНИЕ

После инверсии ковша экскаватор может очищать поверхности,
находящиеся над ним.

ЗАМЕНА КОВША
Остановите машину на твердой ровной площадке. При выполнении
работы с помощником обменивайтесь друг с другом понятными
Вам сигналами и работайте предельно аккуратно, обеспечивая
полную безопасность.

1. Опустите ковш на ровную поверхность и добейтесь его
устойчивого положения.

2. Вывернув гайки и болты крепления каждого пальца, извлеките
пальцы А и B.

• После съема соединительных пальцев примите меры против
загрязнения их песком или грязью и повреждения уплотнений
втулок с обеих сторон.
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Рукоять

Серьга
ковша

Гидро-
цилиндр
ковша



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Размер и масса ковша 

Не устанавливайте ковш большего размера, чем указано для
Вашей машины при заданном сочетании навесного
оборудования ходовой части и типа перемещаемого грунта.
Установка ковша превышенного размера может привести к
опрокидыванию машины.

3. Выровняйте рукоять с отверстиями (1) и серьгу с
отверстиями (2).

4. Закрепив каждый палец болтом и гайкой, смажьте каждое
шарнирное соединение.
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ ТРАПЕЦИЕВИДНОГО КОВША
(если поставляется)
Этот ковш используется для рытья траншей с наклонными
стенками.

Изменяя угол наклона за счет трех фиксированных положений
прилагаемой плиты можно рыть соответственно траншеи с разным
наклоном стенок.

Углы установки плиты - 45°, 40° и 38°.

Сечение траншеи, прорытое ковшом, установленным на угол 45°. 

Сечение траншеи, прорытое ковшом, установленным на угол 40° 
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ditch hole = Oтверстия для траншей с уклоном



Сечение траншеи, прорытое ковшом, установленным на угол 38° 

Как рыть траншею

Управляйте стрелой, рукоятью и ковшом таким образом, чтобы
линия А боковой плиты ковша выдерживалась вертикально.

Для контроля этого положения направляющая плита В
устанавливается около соединительных пальцев ковша.

При выемке грунта удерживайте эту плиту горизонтально.

ПОЛОЖЕНИЕ НАВЕСНОГО РАБОЧЕГО
ОБОРУДОВАНИЯ ПРИ ДВИЖЕНИИ МАШИНЫ
Перед тем, как начать движение, убедитесь, что подняли выносные
опоры, и (или) бульдозерный отвал.

При движении по дорогам общего пользования рабочее
оборудование должно быть установлено следующим образом:

1. Снимите ковш или дополнительное навесное рабочее
оборудование (см. раздел “ЗАМЕНА КОВША” на стр. 272).

2. Поверните верхнюю платформу таким образом, чтобы она была
обращена к передней стороне ходовой части (при этом видны
гидроцилиндры блокировки подвески) и вставьте стопор
поворота платформы.

3. Установите плиту звена и проставки (рис. 1).
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Рис. 1



4. Полностью втяните шток гидроцилиндра ковша.

5. Выровняйте стрелки на поворотном круге рукояти (рис. 2).

6. Втяните приблизительно на половину шток гидроцилиндра
рукояти (рис. 2).

7. Полностью втяните штоки гидроцилиндров первой и второй
стрелы.

8. Опустите осторожно рукоять на ходовую часть (рис. 3).

9. Отключите средства управления рабочим оборудованием,
отключив переключатель блокировки РРС.

10. Вверните стопоры в педали управления стрелой и поворотной
рукоятью.

11. Закройте ручные запорные вентили.
1) Гидроцилиндра ковша, расположенного на рукояти.
2) Гидроцилиндра рукояти, расположенного на первой стреле.

После установки машины в положение движения убедитесь, что ее
габаритная высота меньше 4 м и что расстояние между центром
рулевого колеса и передней стороной рабочего оборудования
меньше 3,5 м. Перед тем, как начать движение, закройте на ключ
все двери, капот двигателя и крышки инструментальных ящиков
для предотвращения их самопроизвольного открывания.

ТРЕБОВАНИЯ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ
ОБСЛУЖИВАНИЮ
В дополнение к регламентным работам по техническому
обслуживанию, указанным в Руководстве по эксплуатации и
техническому обслуживанию PW130ES-6K, должны быть выполнены
следующие регламентные работы.
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Рис. 3

Рис. 2

№ ПОЗИЦИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ СТР.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ

1 Корпус механизма поворота рукояти Проверка и долив масла 2 7 7

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 250 МОТОЧАСОВ

2 Поворотный круг рукояти Смазка (1 штуцер) 2 7 7

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 500 МОТОЧАСОВ

3 Корпус механизма поворота рукояти Проверка и долив масла 2 7 8

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ

4 Корпус механизма поворота рукояти Замена масла 2 7 8



ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ

1. Корпус механизма поворота рукояти

1. Установите рукоять горизонтально.

2. Выверните пробку (1) и проверьте, заполнен ли корпус
конечной передачи маслом до кромки отверстия пробки. Если
уровень масла ниже, долейте трансмиссионное масло SAE 90
через отверстие пробки (см. “ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
ЧЕРЕЗ КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ” на стр. 278).

• Момент затяжки пробки: 56 кгс•м.

• Тип масла выбирается в зависимости от температуры
окружающей среды.

Выбирайте масло в соответствии с таблицей, см. раздел
“ПРИМЕНЕНИЕ ТОПЛИВА, ОХЛАЖДАЮЩЕЙ ЖИДКОСТИ И
СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ
ТЕМПЕРАТУРЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ” на стр. 175.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 250 МОТОЧАСОВ

2. Поворотный круг рукояти

СМАЗКА
Введите смазку через смазочные штуцеры,
указанные стрелками (3 штуцера).
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДЫЕ 500 МОТОЧАСОВ

Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 100 и 250 моточасов.

3. Корпус механизма поворота рукояти

1. Отсоедините шланги (1), (2) и (3) от гидромотора поворота.

2. Заглушите концы шлангов и отверстия в гидромоторе.

3. Выверните 12 болтов (4) гидромотора поворота и поднимите
его.

4. Заполните смазочную ванну консистентной смазкой.

5. Установите гидромотор поворота и затяните 12 болтов.
(Нанесите на прилегающие поверхности и поверхности
болтовых отверстий жидкий прокладочный состав LG-6.)

6. Присоедините вновь шланги (1), (2) и (3) к гидромотору
поворота.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ
КАЖДУЮ 1000 МОТОЧАСОВ

Одновременно должны быть проведены регламентные
работы технического обслуживания, проводимые через
каждые 250 и 500 моточасов.

4. Корпус механизма поворота рукояти

1. Снимите пробку (1), слейте масло.

2. Залейте 1,6 л трансмиссионного масла SAE 90 через отверстие
пробки.

3. После заливки масла проверьте, что оно залито до требуемого
уровня (см. регламентную работу “ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 100 МОТОЧАСОВ”).

4. Вверните и затяните пробку. 

* Момент затяжки: 56 кгс•м.
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